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PAINT/CEMENT MIXER 1400W, 2
SPEED

Thank you for buying this Ferm product.

By doing so you now have an excellent product,
delivered by one of Europeis leading suppliers.

All products delivered to you by Ferm are
manufactured according to the highest standards
of performance and safety. As part of our
philosophy we also provide an excellent customer
service, backed by our comprehensive Warranty.
We hope you will enjoy using this product for many
years to come.

The numbers in the following text refer to the
picture on page 2

Read the operating instructions carefully
@ before using this device. Familiarize

yourself with its functions and basic
operation. Service the device as per the
instructions to ensure that it always
functions properly. The operating
instructions and the accompanying
documentation must be kept in the
vicinity of the device.

Introduction

The machine is only intended for mixing concrete,
cement or paint. Improper use may damage the
tool.

Contents

Machine data

Safety instructions
Assembly

Use

Electronic motor control
Service & maintenance

ook wN =

1. Machine data

Technical specification

Voltage 230V, 50 Hz
Power input 1400 W
No load speed:

Gear 1 180-380/min

Gear 2 300-650/min
Whisk @ 120 mm
Weight 6.2 kg
Lpa (sound pressure level) 94+3 dB(A)
Lwa (sound power level) 105+3 dB(A)

Vibration value 3.06+1,5 m/s?

Vibration level

The vibration emission level stated in this
instruction manual has been measured in
accordance with a standardised test given in

EN 60745; it may be used to compare one tool
with another and as a preliminary assessment of
exposure to vibration when using the tool for the
applications mentioned

- using the tool for different applications, or with
different or poorly maintainted accessories,
may significantly increase the exposure level

- thetimes when the tool is switched off or when
it is running but not actually doing the job, may
signifi cantly reduce the exposure level

Protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping
your hands warm, and organizing your work
patterns

Features
Fig. 1

Switch lock

Speed control wheel
Speed selector switch
Tool mount
Supplementary handle
Ventilation apertures
Wrench

Whisk

2. Safety instructions

Explanation of symbols

A\

A
&

O

Lwa

dB|

©CoNo AWM~

Denotes risk of personal injury, loss of life
or damage to the tool in case of non-
observance of the instructions in this
manual.

Indicates electrical shock hazard.

Variable speed control

Always use ear protection.

Sound power level

Ferm



U Wear eye protection

Specific safety instructions

»  The tool should not be operated in damp, wet
premises; during a rain, fog and snow in the
open, and in environment with a risk of
explosion.

*  The switch should be in “OFF” position before
putting the plug in the mains socket.

»  Forlong hair, wear hair protection. Work only
with closely fitting clothes.

«  Secure the vessel with the mixed substance
against moving on the floor.

»  Always direct backwards the flexible lead from
the tool. The flexible lead should not be
exerted by tensile stress and should not lie on
or pass over sharp edges.

*  Use the supplementary handle.

» Consider possible reaction torque.

*  Wear ear and eye protection.

Immediately switch off the machine when:

»  Excessive sparking of the carbon brushes and
verticiliosis in the collector.

* Interruption of the mains plug, mains lead or
mains lead damage.

» Defect switch

*  Smoke or stench of scorched isolation

Electrical safety

When using electric machines always observe the
safety regulations applicable in your country to
reduce the risk of fire, electric shock and personal
injury. Read the following safety instructions and
also the enclosed safety instructions.

A

Always check that the power supply
corresponds to the voltage on the rating
plate.

Class Il machine. Your machine is double
insulated; therefore no earthwire is
required.

Replacing cables or plugs

Immediately throw away old cables or plugs

when they have been replaced by new ones. Itis
dangerous to insert the plug of a loose cable in the
wall outlet.

Using extension cables
Only use an approved extension cable suitable
for the power input of the machine. The minimum

conductor size is 1,5 mm2. When using a cable
reel always unwind the reel completely.

3. Assembly

Placing a whisk

Remove the plug from the mains before
é placing a whisk.

Use only whisks conform the specified diameter.

»  Screw the whisk with tread (M14) as far as
possible in the tool

+ Tighten the whisk properly with an open-end
wrench

Improper use may damage the instrument.

Observe therefore these instructions:

» Use atool up to the specified diameter.

» Load the tool in such a way that the speed
would not drop considerably or that it would
stop.

Check if the data on the rating plate correspond
with the actual mains voltage.

Instrument scheduled for 230 V can be plugged to
220 V/240 V mains.

The ON/OFF switch

» To switch on the tool, press and hold the on/off
switch (1).

» Ifyou release the on/off switch, the tool will be
switched off.

Switch locking mechanism

You can lock the on/off switch by pressing the
on/off switch (1) and then button (2). The switch
lock can be released by briefly pressing the on/off
switch.

5. Electronic motor control

Starting current limiting

The electronically controlled smooth start takes
care that the machine starts without jerk. In this
manner, the splashing of thin liquid materials is
prevent at the same time when switching on the
machine.

As a result of the machine’s reduced starting
current, a 16 A fuse is sufficient.

4
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No load speed reduction

The electronic control reduces the no-load speed
of the machine which results in reduced noise and
wear of motor and gear.

Speed pre-selection

With the speed control (3) the speed can be
continuously pre-selected: the necessary speed is
dependent on the type of material to be mixed. It is
recommended that it be confirmed with a practical
trial.

Speed selection
Two rpm ranges can be pre-selected with the
speed selector switch (4):
Gear 1
Gear 2

180-380 r/min
300-650 r/min

The necessary speed depends on the type of the
material mixed and it is recommended to verify it
by a practical test.

Constant electronics

The constant electronics keeps the speed
between no-load and load nearly constant and
ensures uniform mixing of the materials.

Electronic overload protection

In case that the machine is extremely overloaded,
an electronic overload protection protects the
motor from damage. In this case, the motor stops
and restarts only after the feeding pressure is
reduced.

Temperature-dependant overload protection
To protect the motor from overheating at extreme
permanent load, it is switched off by the protective
electronic system when a critical temperature is
reached.

After a cooling-down period of approx. 3-5 min.,
de machine is again ready for use and can be fully
loaded.

When the machine is warmed by use, the

temperature-dependent overload protection reacts
earlier as a result.

6. Service & maintenance
'g Make sure that the machine is not live

the motor.

This machine has been designed to operate
over a long period of time with a minimum of
maintenance. Continuous satisfactory operation
depends upon proper machine care and regular
cleaning.

* The ventilating slots on the motor casing
should be cleaned out from time to time.

«  After 100 hours: check carbon brushes

«  After 200 hours: renew the grease filling in the
gearbox

Cleaning

Regularly clean the device’s casing with a soft
cloth, preferably after each use. Keep the fan slits
free of dust and dirt. Remove stubborn dirt using a
soft cloth, dampened with soapy water. Do not use
solvents such as benzene, alcohol, ammonia, etc,
which might damage the plastic parts.

Lubrication
The device does not need any additional
lubrication.

Defects

If a defect appears due to a part wearing out,
please contact the service center on the warranty
card. Separately you will find an exploded view
showing the parts that can be ordered.

Environment
To prevent damage during transport, the appliance
is delivered in a solid packaging which consists
largely of reusable material. Therefore please
make use of options for recycling the packaging.
Damaged and/or disposed of electrical or
E electronic devices must be dropped off at
recycling stations intended for that
purpose.

Only for EC countries

Do not dispose of power tools into domestic waste.
According to the European Guideline 2012/19/EU
for Waste Electrical and Electronic Equipment
and its implementation into national right, power
tools that are no longer usable must be collected
separately and disposed of in an environmentally
friendly way.

Warranty
Read the warranty conditions on the separately
supplied warranty card.

when carrying out maintenance work on
Ferm
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- FARB-/ZEMENTMISCHER 1400W, 2

GESCHWINDIGKEITEN

Vielen Dank, dass Sie dieses Ferm Produkt
gekauft haben.

Dadurch besitzen Sie nun ein ausgezeichnetes
Produkt von einem der fihrenden Lieferanten

in Europa. Alle Produkte, die lhnen von Ferm
geliefert werden, werden entsprechend der
héchsten Leistungs- und Sicherheitsstandards
gefertigt. Als Teil unserer Philosophie bieten wir
auch einen ausgezeichneten Kundendienst, der
von unserer umfangreichen Garantie unterstitzt
wird.

Wir hoffen, dass Sie viele Jahre Freude an diesem
Produkt haben werden.

Die Zahlen im nachstehenden Text
entsprechen den Abbildungen auf Seite 2

Lesen Sie die Betriebsanweisungen
@ sorgféltig durch, bevor Sie dieses Gerét

verwenden. Machen Sie sich selbst mit
dessen Funktionen und dem grund-
legenden Betrieb vertraut. Fiihren Sie
Wartungsarbeiten am Gerét anhand der
Anweisungen durch, um sicherzustellen,
dass es stets ordnungsgeman funk-
tionsbereit ist. Die Betriebsanweisungen
und die begleitende Dokumentation
miissen in unmittelbarer Ndhe des Geréts
aufbewahrt werden.

Einfiihrung

Dieses Gerat ist ausschlieBlich zum Ruhren
vom Beton, Zement oder Farbe bestimmt. Durch
unsachgemaRe Verwendung kann das Gerat
beschadigt werden.

Inhalt
1. Geratedaten

2. Sicherheitsvorschriften

3. Zusammensetzen

4. Bedienung

5. Elektronische Motorsteuer
6. Wartung und Pflege

1. Geradtedaten

Technische Daten

Stufe 1 180-380/min
Stufe 2 300-650/min
Rihrer @ 120 mm
Gewicht 6,2 kg
Lpa (Schalldruck) 94+3 dB(A)

Lwa (Schalleistung)
Vibrationswert

105+3 dB(A)
3,06+1,5 m/s?

Vibrationsstufe

Die im dieser Bedienungsanleitung angegebene
Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem
standardisierten Test gemaR EN 60745
gemessen; Sie kann verwendet werden, um ein
Werkzeug mit einem anderen zu vergleichen und
als vorlaufige Beurteilung der Vibrationsexposition
bei Verwendung des Werkzeugs fir die
angegebenen Anwendungszwecke

- die Verwendung des Werkzeugs flir andere
Anwendungen oder mit anderem oder
schlecht gewartetem Zubehor kann die
Expositionsstufe erheblich erhdhen

- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet
ist, oder wenn es lauft aber eigentlich nicht
eingesetzt wird, kdnnen die Expositionsstufe
erheblich verringern

Schitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und
des Zubehors, halten Sie Ihre Hande warm und
organisieren Sie lhren Arbeitsablauf

Hauptbestandteile
Schalter
Schaltersperre
Drehzahlregler
Drehzahlwahltaster
Werkzeugaufnahme
Zusatzhandgriff
Luftungsschlitze
Schraubenschlussel
Rihrer

2. Sicherheitsvorschriften

Erklarung der symbole
A bei Nichteinhaltung der Sicher-
heitsvorschriften in dieser Anleitung.

/f\ Elektroschockgefahr.

CoNoo WM~

Lebens- und Verletzungsgefahr und
Gefahr von Beschédigungen am Gerét

Spannung 230V, 50 Hz

Eingangsspannung 1400 W

Leerlaufdrehzahl: %

6 o Ferm



Verstellbarer Geschwindigkeitsregler
@ Immer Gehdrschutz tragen

Schallleistungspegel

[
\,t’] Tragen Sie eine Schutzbrille.

Speziele sicherheitsvorschriften

» Infeuchten oder nassen Umgebungen, im
Regen, Nebel oder Schnee und in
explosionsgefahrdeten Umgebungen darf das
Gerat nicht verwendet werden.

» Beim Einstecken des Steckers in die
Netzsteckdose muss der Schalter auf ,OFF*
geschaltet sein.

» Beilangeren Haaren muss ein Haarschutz
benutzt werden. Tragen Sie bei der Arbeit nur
eng anliegende Kleidung.

» Stellen Sie sicher, dass der Behalter mit dem
Rihrgut sich nicht verschieben kann.

» Das flexible Kabel des Gerats muss immer
nach hinten verlaufen. Es darf keiner
Zugbelastung ausgesetzt werden und nicht
Uber scharfe Kanten laufen.

* Verwenden Sie den Zusatzhandgriff.

» Seien Sie auf mégliche Reaktionsmomente
gefasst.

* Tragen Sie Ohren- und Augenschutz.

Das Gerit sofort ausschalten bei:

+  UbermaBigen Funken der Kohle-biirsten und
Ringfeuer im Kollektor.

»  Storung im Netzstecker, dem Netz-kabel oder
Schnurbeschadigung.

»  Defektem Schalter.

» Rauch oder Gestank verschmorter Isolation.

Elektrische Sicherheit
Beachten beim Benutzen von Elektromaschinen
immer die ortlichen Sicherheitsvorschriften
bezuglich Feuerrisiko, Elektroschock und
Verletzung. Lesen Sie auller den folgenden
Hinweisen ebenfalls die Sicherheitsvorschriften im
einschlagigen Sonderteil.
Uberpriifen Sie immer, ob lhre
A Netzspannung der des Typenschilds
entspricht.

Gerét der Schutzklasse Il - schutzisoliert
- kein Schutzkontakt erforderlich.

Austauschen von Kabeln oder Steckern

Wenn die Anschlussleitung beschadigt wird,

muss sie durch eine besondere Anschlussleitung
ersetzt werden, die vom Hersteller oder seinem
Kundendienst erhaltlich ist. Entsorgen Sie alte
Kabeln oder Stecker, unmittelbar nachdem Sie
durch neue ersetzt sind. Das AnschlielRen eines
Steckers eines losen Kabels an eine Steckdose ist
gefahrlich.

Verwendung von Verldngerungskabeln
Benutzen Sie nur ein genehmigtes
Verlangerungskabel, das der Maschinenleistung
entspricht. Die Ader miissen einen Mindestquer-
schnitt von 1,5 mm2 haben. Befindet das Kabel
sich auf einem Haspel. mul} es véllig abgerollt
werden.

3. Zusammensetzen

Einsetzen eines Riihrers

Verwenden Sie nur Rihrer mit dem angegebenen
Durchmesser.

¢ Drehen Sie den Riihrer mit dem Gewinde
(M14) so weit wie mdglich in das Gerat ein.
Ziehen Sie den Rihrer mit einem
Maulschlissel fest.

4. Bedienung

Bei unsachgemalier Verwendung kann das Gerat
beschadigt werden. Daher mussen folgende
Anweisungen unbedingt eingehalten werden:

» Die GroRe des verwendeten Rihrers darf den
angegebenen Durchmesser nicht
Uberschreiten.

Den Ruhrer nur so weit belasten, dass die
Drehzahl nicht weit abfallt und das Gerat nicht
angehalten wird.

Vor dem Einsetzen eines Riihrers den
Stecker aus der Netzsteckdose ziehen.

.

.

Die Netzspannung muss mit den Angaben auf
dem Typenschild Gbereinstimmen. Ein fur

230 V bestimmtes Gerat kann an ein Stromnetz
mit 220/240 V angeschlossen werden.

Ferm

~N



Ein-/Ausschalter

*  Zum Einschalten des Gerats muss der Ein-/
Ausschalter (1) eingedrickt gehalten werden.

*  Durch Loslassen des Ein-/Aus schal- ters wird
das Gerat ausgeschaltet.

Schaltersperrfunktion

Der Ein-/Ausschalter kann gesperrt werden,
indem Sie den Ein-/Ausschalter (1) eindriicken
und danach den Taster (2). Die Schaltersperre
kann durch einen kurzen Druck auf den Ein /
Ausschalter wieder aufgehoben werden.

5. Elektronische motorsteuerung

Anlaufstrombegrenzung

Der elektronisch gesteuerte Sanftanlauf bewirkt,
dass das Gerat ruckfrei startet. Dadurch wird auch
das Spritzen von dinnflissigem Rihrgut beim
Einschalten des Gerats verhindert.

Aufgrund des begrenzten Anlaufstroms reicht eine
16-A-Sicherung aus.

Leerlaufdrehzahlbegrenzung

Die elektronische Steuerung bewirkt eine
Begrenzung der Leerlaufdrehzahl, was zu einer
geringeren Gerauschentwicklung und vermin-
derten Abnutzungserscheinungen an Motor und
Getriebe fihrt.

Drehzahlvorwahl

Mit dem Drehzahlregler (3) kann die Drehzahl
stufenlos voreingestellt werden. Die Wahl der
Drehzahl ist von der Art des Riihrguts abhangig.
Es empfiehlt sich, die erforderliche Drehzahl durch
Ausprobieren zu bestatigen.

Drehzahlauswahl

Mit dem Drehzahlwahltaster (4) kénnen zwei
Drehzahlbereiche voreingestellt werden:

Stufe 1 180-380 U/min
Stufe 2 300-650 U/min

Die Wahl der Drehzahl ist von der Art des
Rihrguts abhangig und kann am besten durch
Ausprobieren festgestellt werden.

Konstantelektronik

Die Konstantelektronik halt die eingestellte
Drehzahl auch unter Last nahezu konstant und
gewahrleistet eine gleichmafige Vermischung der
Stoffe.

Elektronischer Uberlastschutz

Bei extremer Uberlastung des Gerats wird der
Motor durch einen elektronischen Uberlastschutz
vor Beschadigung geschitzt. In einem solchen
Fall wird der Motor angehalten und lauft erst
wieder an, wenn der Anpressdruck reduziert
wurde.

Temperaturiiberlastschutz

Um den Motor vor Uberhitzung bei extremer
Dauerbelastung zu schiitzen, wird er durch das
elektronische Schutzsystem bei Erreichen einer
bestimmten Temperatur ausgeschaltet.

Nach einer Abklihlungsdauer von ca. 3-5 min ist
das Gerat wieder einsatzbereit und voll belastbar.
Wenn das Gerat durch Gebrauch erwarmt ist,
wird der Temperaturiiberlastschutz auch eher
angesprochen.

6. Wartung und pflege

Achten Sie darauf, dass die Maschine
nicht an das Stromnetz angeschlossen

ist, wenn Wartungs-arbeiten an den
mechanischen Teilen durchgefiihrt
werden.

Diese Maschinen sind entworfen, um wahrend
einer langen Zeit problemlos und mit minimaler
Wartung zu funktionieren. Sie verlangern die
Lebensdauer, indem Sie die Maschine regelmaRig
reinigen und fachgerecht behandeln.

» Die Luftungsschlitze im Motorgehause
mussen regelmanig gereinigt werden.

» Nach 100 Betriebsstunden: Kohlebirsten
Uberprtfen.

» Nach 200 Betriebsstunden: Schmierfett im
Getriebe auswechseln.

Reinigung

Reinigen Sie das Gerategehause regelmanig mit
einem weichen Tuch, vorzugsweise nach jeder
Benutzung. Halten Sie die Bellftungsschlitze frei
von Staub und Schmutz. Lasst sich der Schmutz
so nicht entfernen, verwenden Sie ein weiches,
mit Seifenwasser befeuchtetes Tuch. Verwenden
Sie niemals Losungsmittel wie Benzin, Alkohol,
Ammoniakwasser usw. Diese Losungsmittel
koénnen die Kunststoffteile beschadigen.

Storungen

Sollte beispielsweise nach Abnutzung eines
Teils ein Fehler auftreten, dann setzen Sie sich
bitte mit der auf der Garantiekarte angegebenen

8
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Serviceadresse in Verbindung. Separat befindet
sich eine ausfiihrliche Ubersicht iiber die Teile, die
bestellt werden kdnnen.

Umwelt

Um Transportschaden zu verhindern, wird die
Maschine in einer soliden Verpackung geliefert.
Die Verpackung besteht weitgehend aus
verwertbarem Material.

Benutzen Sie also die Mdglichkeit zum Recyceln
der Verpackung.
Schadhafte und/oder entsorgte

E elektrische oder elektronische Geréte
mluissen an den dafiir vorgesehenen
Recycling-Stellen abgegeben werden.

Nur fir EG-Lander

Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht Giber den
Hausmull. Entsprechend der Europaischen
Richtlinie 2012/19/EU fir Elektro- und
Elektronikschrott sowie der Einfihrung in das
nationale Recht mussen Elektrowerkzeuge, die
nicht mehr im Gebrauch sind, getrennt gesammelt
und umweltfreundlich entsorgt werden.

Garantie
Die Garantiebedingungen finden Sie auf der lose
beigefligten Garantiekarte.

NL
VERF/CEMENT MENGER 1400W, 2 -

SNELHEDEN

Dank u voor het aanschaffen van dit Ferm
product.

U heeft een excellent product aangeschaft,
geproduceerd door een van Europa’s leidende
producenten. Alle producten van Ferm zijn
geproduceerd volgens de hoogste standaarden
betreffende prestaties en veiligheid. Als onderdeel
van onze filosofie leveren wij tevens een
excellente klantenservice, gesteund door onze
uitgebreide garantie.

Wij hopen dat u dit product gedurende vele jaren
met plezier zult gebruiken.

De nummers in de nu volgende tekst ver-
wijzen naar de afbeelding op pagina 2

Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig
@ door voordat u dit apparaat gaat gebruiken.

Maak uzelf bekend met de functies en
standaard gebruik. Onderhoud het
apparaat zoals beschreven in de instructies
om ervoor te zorgen dat het altijd goed zal
functioneren. De gebruiksaanwijzingen en
de bijbehorende documentatie dient u bij
het apparaat te bewaren.

Inleiding

Deze machine is uitsluitend bestemd voor het
mengen of aanmaken van beton, cement of verf.
Oneigenlijk gebruik kan de machine beschadigen.

Inhoudsopgave

Machine data
Veiligheidsinstructies
Montage

Gebruik

Elektronische motorregeling
Service en onderhoud

1. Machine data

Technische specificaties

ook wn~

Spanning 230V, 50 Hz
Vermogen 1400 W
Toerental:

Stand 1 180-380/min

Stand 2 300-650/min
Menghulpstuk & 120 mm
Gewicht 6,2 kg
Lpa (geluidsdruk) 94+3 dB(A)
Lwa (geluidsvermogen) 105+3 dB(A)

Ferm
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Vibratiewaarde

3,06+1,5 m/s?

Trillingsniveau

Het trillingsemissieniveau, dat in deze
gebruiksaanwijzing wordt vermeld, is gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde
test volgens EN 60745; deze mag worden gebruikt
om twee machines met elkaar te vergelijken en

als voorlopige beoordeling van de blootstelling
aan trilling bij gebruik van de machine voor de
vermelde toepassingen

- gebruik van de machine voor andere
toepassingen, of met andere of slecht
onderhouden accessoires, kan het
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen

- wanneer de machine is uitgeschakeld of
wanneer deze loopt maar geen werk verricht,
kan dit het blootstellingsniveau aanzienlijk
reduceren

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van trilling door
de machine en de accessoires te onderhouden,
uw handen warm te houden en uw werkwijze te
organiseren

Onderdelen

Schakelaar
Schakelaarvergrendeling
Snelheidsregeling
Standenschakelaar
Houder voor menghulpstuk
Extra handvat
Ventilatieopeningen
Steeksleutel

Menghulpstuk

2. Veiligheidsinstructies

Uitleg van de symbolen.

CoOoNIORA®N =

Gevaar voor lichamelijk letsel of materiele
schade

Gevaar: elektrische spanning

Variabele toerentalregeling

Gebruik altijd oorbeschermers.

QA B B>>

Lwal

Lwa (geluidsvermogen)

) .
\t’/ Draag oogbescherming

Speciale veiligheidsvoorschriften

*  Gebruik de menger niet onder vochtige of
natte omstandigheden, in de open lucht
tijdens regen, mist of sneeuw en in omge-
vingen waar explosiegevaar aanwezig is.

» Zet de schakelaar in stand “OFF” voordat u de
stekker in het stopcontact steekt.

» Draag haarbescherming wanneer u lang haar
heeft. Draag alleen aansluitende kleding.

« Zetde emmer of andere houder met het te
mengen product vast aan de vloer.

* Leid het netsnoer altijd weg aan de achterzijde
van het apparaat. Trek niet aan het netsnoer
en voorkom dat het over scherpe randen ligt.

*  Gebruik het extra handvat.

* Houd rekening met mogelijke torsiereacties.

» Draag 0og- en oorbescherming.

Het apparaat onmiddelijk uitzetten bij:

» Overmatig vonken van de koolborstels en
ringvuur in de collector.

»  Storing in de netstekker, netsnoer of
snoerbeschadiging.

» Defecte schakelaar.

* Rook of stank van verschroeide isolatie.

Elektrische veiligheid

Neem bij het gebruik van elektrische

machines altijd de plaatselijk geldende
veiligheidsvoorschriften in acht in verband met
brandgevaar, gevaar voor elektrische schokken en
lichamelijk letsel.

Lees behalve onderstaande instructies ook de
veiligheidsvoorschriften in het apart bijgevoegde
veiligheidskatern door.

A

Controleer altijd of uw netspanning
overeenkomt met de waarde op het
typeplaatje.

Klasse Il apparaat - Dubbel geisoleerd -
een geaarde stekker is niet noodzakelijk.

Bij vervanging van snoeren of stekkers
Wanneer het netsnoer beschadigd raakt, dan
dient het vervangen te worden door een speciaal
netsnoer dat verkrijgbaar is bij de fabrikant of

de customer service van de fabrikant. Gooi

oude snoeren of stekkers direct weg zodra ze
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door nieuwe exemplaren zijn vervangen. Het is
gevaarlijk om de stekker van een los snoer in een
stopcontact te steken.

Bij gebruik van verlengsnoeren

Gebruik uitsluitend een goedgekeurd ver-
lengsnoer, dat geschikt is voor het vermogen van
de machine. De aders moeten een door-

snede hebben van minimaal 1,5 mm?. Wanneer
het verlengsnoer op een haspel zit, rol het snoer
dan helemaal af.

3. Montage

Menghulpstuk plaatsen

Gebruik uitsluitend menghulpstukken van de
opgegeven diameter.

Neem de stekker uit het stopcontact
voordat u een menghulpstuk monteert.

»  Schroef het hulpstuk met de schroefdraad
(M14) zo ver mogelijk in de machine

» Zet het hulpstuk goed vast met een
steeksleutel

Oneigenlijk gebruik kan de machine beschadigen.

Neem daarom de volgende instructies in acht:

»  Gebruik alleen een menghulpstuk van de
gespecificeerde diameter.

» Belast het apparaat zodanig dat de snelheid
niet te veel daalt of dat de menger niet geheel
tot stilstand komt.

Controleer of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenkomt met de netspanning.
Apparaten met de aanduiding 230 V kunt u
aansluiten op 220 V/240 V netspanning.

Aanl/uitschakelaar

*  Houd schakelaar (1) ingedrukt om het
apparaat in te schakelen.

* Het apparaat stopt zodra u de schakelaar
loslaat.

Schakelaarvergrendeling

U kunt de aan/uitschakelaar ver gren delen door
op de aan/uitschakelaar (1) en vervolgens op de
knop (2) te drukken. U heft de vergrendeling op
door kort op de aan/ uitschakelaar te drukken.

5. Elektronische motorregeling

Begrenzing aanloopstroom

De elektronisch geregelde startbegrenzing
zorgt dat de machine zonder schok op gang
komt. Op deze manier wordt voorkomen dat dun
vloeibare stoffen gaan spetteren als de machine
in beweging komt.Vanwege de gereduceerde
aanloopstroom is toepassing van een zekering
van 16 A voldoende.

Snelheidsbeperking bij nullast

De elektronische regeling beperkt de snelheid
van de machine bij nullast om geluidsproductie en
slijtage te verminderen.

Snelheid vooraf instellen

Met de snelheidsregelaar (3) kunt u de snelheid
vooraf instellen: de te selecteren snelheid hangt af
van het te mengen materiaal. We adviseren u dit
eerst in de praktijk uit te proberen.

Snelheidskeuze
Met de standenschakelaar (4) kunt u twee
toerentalbereiken selecteren:
Stand 1
Stand 2

180-380 omw/min
300-650 omw/min

De te gebruiken snelheid hangt af van het te
mengen product en daarom adviseren we u dit
eerst uit te proberen.

Constante snelheid

Dankzij de elektronische snelheidsregeling blijft
de snelheid van de machine vrijwel constant
onder alle lastsituaties. Dit zorgt voor gelijkmatige
menging van producten.

Elektronische overbelastingsbeveiliging
Een elektronische overbelastingsbevei-

liging beschermt de elektromotor tegen zware
overbelasting. De motor stopt en gaat pas weer
werken als het product wordt verdund.

Temperatuurgestuurde overbelastings-
beveiliging

Het elektronische regelsysteem schakelt de motor
automatisch uit als die oververhit dreigt te raken
ten gevolge van zeer langdurig gebruik.

Na ca. 3-5 minuten afkoelen is de machine
opnieuw gereed om vol belast te worden.
Aangezien de machine dan door het
eerdere gebruik flink is opgewarmd, zal de

Ferm

11



temperatuurbeveiliging sneller de machine
opnieuw uitschakelen.

6. Service en onderhoud
'E Zorg dat de machine niet onder spanning

staat wanneer

onderhoudswerkzaamheden aan het
mechaniek worden uitgevoerd.

Deze machines zijn ontworpen om gedurende

lange tijd probleemloos en met minimaal

onderhoud te blijven functioneren. U kunt

de levensduur verlengen door de machine

regelmatig schoon te maken en haar deskundig te

behandelen.

» Reinig van tijd tot tijd de ventilatieopeningen in
de motorbehuizing.

* na 100 bedrijfsuren: controleer de koolborstels

* na 200 bedrijfsuren: ververs het smeervet van
de aandrijving

Reinigen

Reinig de machinebehuizing regelmatig met
een zachte doek, bij voorkeur iedere keer na
gebruik. Gebruik bij hardnekkig vuil een zachte
doek bevochtigd met zeepwater. Gebruik geen
oplosmiddelen als benzine, alcohol, ammonia,
etc. Dergelijke stoffen beschadigen de kunststof
onderdelen.

Storingen

Mocht er een defect optreden, bijvoorbeeld door
slijtage van een onderdeel, neem dan a.u.b.
contact op met het op de garantiekaart vermelde
serviceadres.Bijgevoegd vindt u een onderdelen-
tekening met een lijst met te bestellen onderdelen.

Milieu

Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt
de machine in een stevige verpakking geleverd.
De verpakking is zo veel mogelijk gemaakt van
recyclebaar materiaal. Maak daarom gebruik van
de mogelijkheid om de verpakking te recyclen.
Defecte en/of afgedankte elektrische of
E elektronische gereedschappen dienen
ter verwerking te worden aangeboden
aan een daarvoor verantwoordelijke
instantie.

Uitsluitend voor EG-landen
Werp elektrisch gereedschap niet weg bij het

huisvuil. Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/EU
voor Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur en de implementatie ervan in nationaal
recht moet niet langer te gebruiken elektrisch
gereedschap gescheiden worden verzameld en
op een milieuvriendelijke wijze worden verwerkt.

Garantie
Lees voor de garantievoorwaarden de apart
bijgevoegde garantiekaart.

12
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AGITATEUR POUR PEINTURE/
CIMENT 1400W, 2 VITESSES

Merci d’avoir acheté ce produit Ferm.

Vous venez ainsi d’acquérir un excellent produit,
issu de I'un des fournisseurs européens leader
du marché. Tous les produits Ferm que vous
achetez sont fabriqués conformément aux normes
les plus strictes en matiere de performances et
de sécurité. Notre philosophie prévoit également
un excellent service clientéle, renforcé par notre
garantie étendue.

Nous espérons que vous apprécierez I'utilisation
de ce produit pendant de longues années a venir.

Les numéros dans le texte suivant réferent
aux illustrations des pages 2

Lisez attentivement les instructions de
@ fonctionnement avant d'utiliser cet appareil.

Familiarisez-vous avec ses fonctions et les
opérations de base. Entretenez I'appareil
conformément aux instructions pour
garantir un fonctionnement toujours correct.
Les instructions de fonctionnement et la
documentation annexe doivent étre
conservées a proximité de l'appareil.

Introduction

L'appareil est destiné uniquement a mélanger le
béton, le ciment ou la peinture. Un usage pour
lequel il n’est pas congu peut endommager l'outil.

Table des matieres

Données de I'appareil

Instructions de sécurité

Montage

Utilistation

Commande électronique du moteur
Entretien

1. Données de I'appareil

Spécifications techniques

ook wN =

Niveau de vibrations

Le niveau de vibrations émises indiqué en ce
manuel d’instruction a été mesuré conformément
a I'essai normalisé de la norme EN 60745; il peut
étre utilisé pour comparer plusieurs outils et pour
réaliser une évaluation préliminaire de I'exposition
aux vibrations lors de I'utilisation de I'outil pour les
applications mentionnées

- I'utilisation de I'outil dans d’autres
applications, ou avec des accessoires
différents ou mal entretenus, peut
considérablement augmenter le niveau
d’exposition

- lamise hors tension de I'outil et sa non-
utilisation pendant qu’il est allumé peuvent
considérablement réduire le niveau
d’exposition

Protégez-vous contre les effets des vibrations
par un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
structurant vos schémas de travail

Composants

Interrupteur

Blocage de l'interrupteur

Roue de réglage de la vitesse
Commutateur de sélection de la vitesse
Support d’outil

Poignée supplémentaire

Bouches de ventilation

Clé

Mélangeur

©CoNoO A~ BN~

2. Instructions de sécurité

Explication des symboles
Indique un risque de blessures, un
A danger mortel ou un risque
d’endommagement de l'outil en cas du
non-respect des consignes de ce mode
d’emploi.

Indique un risque de décharges
électriques

Tension 230V, 50 Hz
Alimentation 1400 W A\
Régime a vide :
1e vitesse 180-380/min
2e vitesse 300-650/min
Diam. du mélangeur 120 mm
Poids 6,2 kg
Lpa (pression sonore) 94+3 dB(A)
Lwa (puissance sonore) 105+3 dB(A) @

Valeur vibratoire 3,06+1,5 m/s2

Contréle de vitesse variable

Veuillez toujours utiliser un protéege-ouie

Ferm
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Niveau de puissance sonore

)

U Portez des lunettes de protection.

Consignes de securite speciales

» Nutilisez pas I'appareil dans les endroits
humides ou mouillés, ni a I'extérieur par temps
de pluie, neige ou brouillard, ni dans un
environnement ou il y a risque d’explosion.

* Placez l'interrupteur en position d’arrét “OFF”
avant de brancher la fiche.

» Sivous avez les cheveux longs, attachez-les
et protégez-les. Travaillez toujours en
vétements ajustés.

» Fixez le récipient contenant les substances a
mélanger pour qu’il ne se déplace pas sur le
sol.

* Ramenez toujours en arriére le cordon de
I'appareil. Veillez a ce que le cordon ne soit
pas trop tendu et a ce qu'il ne passe ni ne
repose sur des rebords aigus.

» Faites bon usage de la poignée
supplémentaire.

* Prenez garde aux mouvements de torsion par
réaction.

» Portez des protections appropriées pour les
yeux et les oreilles.

Arréter immédiatement I’appareil en cas de:

«  Etinceler démesurément des balais et feu
annulaire dans le collecteur.

»  Court-circuit de la fiche-secteur ou du fil
d’alimentation ou endommagement du fil
d’alimentation.

* Interrupteur défectueux.

*  Fumée ou odeur d’isolant bralé.

Consignes de sécurité électrique
Lors d'utilisation de machines électriques,
observez les consignes de sécurité locales en
vigueur en matiére de risque d’incendie, de chocs
électriques et de Iésion corporelle. En plus des
instructions ci-dessous, lisez entierement les
consignes de sécurité contenues dans le cahier
de sécurité fourni a part.
Vérifiez toujours si la tension de votre
A réseau correspond a la valeur
mentionnée sur la plaque signalétique.

Machine de la classe Il — Double isolation
— vous n’avez pas besoin d’une prise
avec mise a terre.

En cas de changement de cables ou de fiches

Si le cable d’alimentation électrique est
endommagé, il doit étre remplacé par un cable
d’alimentation électrique spécial disponible auprés
du fabricant ou de son service clientele.

Jetez les vieux cables ou prises immédiatement
apres les avoirs remplacés par de nouveaux. Il est
dangereux de brancher un cable lache.

En cas d’emploi de cables prolongateurs
Employez exclusivement un cable pro longateur
homologué, dont I'usage est approprié pour la
puissance de la machine.

Les fils conducteurs doivent avoir une section
minimale de 1,5 mm2.

Si le cable prolongateur se trouve dans un
dévidoir, déroulez entierement le cable.

3. Montage

Montage d’un mélangeur

Retirez la fiche de la prise avant de
monter un mélangeur.

Utilisez uniquement des mélangeurs ayant le
diameétre spécifié.

+ Vissez le pas de vis (M14) du mélangeur dans
I'outil, aussi profondément que possible.

» Serrez le mélangeur comme il faut, avec une
clé ouverte

4. Utilisation

Un usage pour lequel il n’est pas congu peut
endommager I'appareil. Respectez donc les
instructions suivantes:

Utilisez I'outil jusqu’au diameétre spécifié.

Ne surchargez pas I'outil au point de ralentir
considérablement sa vitesse, ou de 'arréter.

Vérifiez que les données de la plaque de
spécifications correspondent a la tension du
réseau sur lequel vous branchez I'appareil. Un
appareil noté a 230 V se branche sur un réseau a
220 V/240 V.

14
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Linterrupteur MARCHE/ARRET

*  Pour mettre I'outil en marche, enfoncez
l'interrupteur marche/arrét (1) et maintenez-le.

* Lorsque vous relachez 'interrupteur marche/
arrét, 'outil s’arréte.

Mécanisme de blocage de I’interrupteur

Vous pouvez bloquer l'interrupteur marche/ arrét, il
suffit d’appuyer d’abord sur 'interrupteur marche/
arrét (1) puis sur la sGreté (2) Pour le débloquer,
enfoncez brievement I'interrupteur marche/arrét.

5. Commande électronique du moteur

Limitation du courant de démarrage

Le systeme électronique de démarrage en
douceur assure un démarrage sans heurts. Ceci
prévient les éclaboussures au démarrage, lorsque
vous mélangez des matériaux liquides.

Grace au courant de démarrage réduit, un fusible
de 16 A suffit.

Réduction du régime a vide

La commande électronique réduit la vitesse
lorsque I'appareil tourne a vide, ce qui diminue le
bruit qu’elle produit et réduit 'usure du moteur et
des engrenages.

Présélection de la vitesse

La roue de contréle de la vitesse (3) permet de
présélectionner la vitesse en continu : la vitesse
requise dépend du type de matériau a mélanger. Il
est recommandé de faire un essai.

Sélection de la vitesse
Vous choisissez I'une des plages de vitesse au
moyen du commutateur de sélection de la vitesse
(4):

1e vitesse
2e vitesse

180- 380 tours/min
300- 650 tours/min

La vitesse requise dépend du type de matériau a
mélanger, et il est recommandé de faire un essai
pratique pour la vérifier.

Electronique de constance

L’électronique de constance maintient la vitesse
de I'appareil pratiquement constante entre la
pleine charge et le fonctionnement a vide, ce
permet de mélanger les matériaux de fagon
uniforme.

Protection électronique anti-surcharge

En cas de surcharge extréme de 'appareil, la
protection électronique anti-surcharge protége
le moteur contre les dommages. Dans ce cas, le
moteur s’arréte, et ne redémarre qu’une fois la
pression de fonctionnement a diminué.

Protection anti-surcharge selon la température
Lorsque le moteur fonctionne pendant trop
longtemps a pleine charge, et qu'il risque la
surchauffe, le circuit électronique de protection
I'arréte quand il atteint une température critique.
Aprés un délai de refroidissementde 3a 5
minutes, I'appareil est a nouveau prét a 'emploi, a
pleine charge.

Lorsque I'appareil est préchauffé par I'utilisation,
la durée d'utilisation a pleine charge est moindre
jusqu’a la coupure par la protection anti-
surcharge.

'g Assurez-vous que la machine n’est pas

sous tension si vous allez procéder a des

travaux d’entretien dans son systeme
meécanique.

Ces appareils sont mis au point pour fonctionner

sur une longue période de temps sans probleme

et avec un entretien minimal. Vous allongerez la

durée de vie de votre appareil si vous le nettoyez
régulierement et I'utilisez avec soin.

* Nettoyez de temps en temps les bouches de
ventilation sur le capot du moteur.

*  Auboutde 100 heures : contréle des balais de
carbone

* Aubout de 200 heures : renouveler la graisse
du boitier des vitesses

Nettoyage

Nettoyez régulierement le carter de la machine

a I'aide d’un chiffon doux, de préférence aprés
chaque utilisation de cette derniére. Veillez a

ce que les grilles d’aération soient exemptes de
toutes traces de poussiére et de saletés. Pour

la saleté difficile, utilisez un chiffon doux imbibé
d’eau savonneuse. N'utilisez jamais de solvants
tels que I'essence, I'alcool, 'eau amoniacale, etc.
En effet, ces types de solvants peuvent abimer les
piéces en plastique.

Ferm
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Dysfonctionnements

Veuillez vous adresser au centre de service
indiqué sur la carte de garantie en cas d’'un
dysfonctionnement, par exemple aprés l'usure
d’une piéce. Joints séparément vous trouverez
une liste détaillée des pieces pouvant étre
commandées.

Environnement
Pour éviter les dommages liés au transport, la
machine est livré dans un emballage robuste.

L’emballage est autant que possible constitué
de matériau recyclable. Veuillez par conséquent
destiner cet emballage au recyclage.
Tout équipement électronique ou
E électrique défectueux dont vous vous
seriez débarrassé doit étre déposé aux
points de recyclage appropriés.

Uniquement pour les pays CE

Ne jetez pas les outils électriques avec les déchets
domestiques. Selon la directive européenne
2012/19/EU « Déchets d’équipements électriques
et électroniques » et sa mise en ceuvre dans le
droit national, les outils électriques hors d’'usage
doivent étre collectés séparément et mis au rebut
de maniére écologique.

Garantie
Vous trouverez les conditions de garantie sur la
carte de garantie ci-jointe.

MEZCLADOR DE PINTURA/
CEMENTO 1400W, 2 VELOCIDADES

Gracias por comprar este producto de Ferm.
Disfrutara de un producto excelente, suministrado
por uno de los proveedores lideres de Europa.
Todos los productos suministrados por Ferm

han sido concebidos conforme a los mas altos
estandares de rendimiento y seguridad. Acorde a
nuestra filosofia también ofrecemos un excelente
servicio al cliente respaldado por nuestra
exhaustiva garantia.

Esperamos que disfrute utilizando este producto
durante muchos afios.

Los numeros del texto hacen referencia a los
diagramas de las pdginas 2.
Lea las instrucciones de servicio
@ detenidamente antes de utilizar el
aparato. Familiaricese con sus funciones
y manejo basico. Utilice el aparato
conforme a las instrucciones para
garantizar su funcionamiento correcto.
Las instrucciones de servicio asi como la
documentacién que acompana al aparato
han de estar siempre al alcance.

Introduccion

Esta herramienta esta concebida unicamente para
el mezclado de concreto, cemento o pintura. El uso
inadecuado puede ocasionar dafios al aparato.

Contenidos

Informacion sobre el aparato
Normas de seguridad
Montaje

Uso

Control electrénico del motor
Servicio y mantimiento

1. Informacion sobre el aparato

Especificaciones técnicas

ook wN =~

Tension 230V, 50 Hz
Potencia nominal 1400 W
Velocidad sin carga:

Velocidad 1 180-380/min

Velocidad 2 300-650/min
Paleta de mezclado & 120 mm
Peso 6,2 kg
(Lpa) Niv. de presién sonora 94+3 dB(A)

(Lwa) Niv. de presién sonora
Valor de vibracion

105+3 dB(A)
3,06+1,5 m/s?

16
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Nivel de vibracion

El nivel de emision de vibraciones indicado en
este manual de instrucciones ha sido medido
segun una prueba estandar proporcionada en

EN 60745; puede utilizarse para comparar una
herramienta con otra y como valoracién preliminar
de la exposicion a las vibraciones al utilizar la
herramienta con las aplicaciones mencionadas.

- al utilizarla para distintas aplicaciones o con
accesorios diferentes o con un mantenimiento
defi ciente, podria aumentar de forma notable
el nivel de exposicion.

- enlas ocasiones en que se apaga la
herramienta o cuando esta funcionando
pero no esta realizando ningun trabajo, se
podria reducir el nivel de exposicion de forma
importante.

Protéjase contra los efectos de la vibraciéon
realizando el mantenimiento de la herramienta y
sus accesorios, manteniendo sus manos calientes
y organizando sus patrones de trabajo.

Componentes

Interruptor

Cerrojo de bloqueo

Rueda de control de la velocidad
Selector de velocidad
Herramienta para ensamblaje
Empufadura adicional

Orificios para ventilacion

Llave

Paleta de mezclado

2. Normas de seguridad

Explicacion de los simbolos

A\

©CoNOOR~WN =

Indica peligro de accidente, de muerte o
riesgo de provocar averias en el aparato
en caso de no sequir las instrucciones de
este manual.

Indica el peligro de sufrir descargas
eléctricas.

Control para cambio de velocidad.

Utilice siempre proteccion para los oidos.

A
<
O

ES

Lwa
dB

)

U Lleve gafas de seguridad.

Nivel de potencia acustica

Instrucciones especiales de seguridad

« Esta herramienta no se debe usar en
ambientes humedos, ni en condiciones de
lluvia, niebla nieve, ni tampoco en lugares
donde haya peligro de explosion.

«  Elinterruptor debe estar en la posicion de
apagado (OFF) antes de introducir el enchufe
en la toma de alimentacion eléctrica.

« Sitiene el cabello largo, use un ele-mento de
proteccion. Use Unica-mente ropa de trabajo
ajustada.

» Asegure el recipiente donde esta mezclan-do
el material para evitar que se mueva.

« Dirija siempre hacia atras el cable flexible de
esta herramienta. El cable flexible no se debe
quedar tenso, ni debe reposar o pasar por
encima de bordes filosos.

* Use la empufadura adicional.

« Considere la posibilidad de torque de
reaccion.

* Use equipos de proteccion para los ojos y los
oidos.

Desconecte inmediatemente la maquina

siempre que:

« Clavija de red defectuosa, cable de conexion
a la red defectuoso o deteriores del cable;

* Interruptor defectuoso.

«  Chispas en las escobillas de carbén o en el
conmutador

*  Humo o mal olor de aislamiento quemado.

Seguridad eléctrica

Tenga siempre presentes las normas de seguridad
locales con respecto al peligro de incendio,

peligro de sufrir descargas eléctricas y peligro de
accidentes. Lea, ademas de las instrucciones que
siguen a continuacion, las normas de seguridad
que aparecen en el cuadernillo anexo.

A

Controle que la tensién de la red sea la
misma que la que aparece indicada en la
placa.

Herramienta de tipo Il — Doble
aislamiento — No requiere enchufe con
conexioén a tierra.

Ferm
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Recambio de cables y enchufes

Si la red eléctrica de cables resulta dafiada, se
debe sustituir con una red de cables especial que
se puede obtener del fabricante o del servicio de
atencion al cliente.

Deshagase de los cables o clavijas antiguos
inmediatamente después de sustituirlos por los
nuevos. Es peligroso conectar a un enchufe la
clavija de un cable suelto.

Uso de cables de extension

Utilice siempre cables de extensién autorizados
que sean aptos para la potencia del aparato.

Los hilos deben tener un diametro de 1,5 mm2.
Cuando el cable de extension esté en un carrete,
desenrolle el cable completamente.

3. Montaje

Colocacion de la paleta de mezclado

Use Unicamente paletas del diametro
especificado.

Antes de colocar la paleta de mezclado
retire el enchufe de la toma de
alimentacion eléctrica.

Tornille firmemente la paleta de mezclado con
rodadura (M14) a la herramienta.
Apriétela adecuadamente con una llave de boca.

El uso inadecuado puede ocasionar dafios a la
herramienta; por lo tanto, tenga en cuenta las
siguientes instrucciones:

* Use una herramienta del diametro
especificado.

* Regule la carga de la herramienta de manera
que la velocidad no disminuya en forma
considerable, o que el aparato deje de
funcionar completamente.

Verifique que el voltaje que esta utilizando
corresponda con la informacién contenida en la
placa de servicio. Un instrumento apto para 230 V
puede conectarse a la red de alimentacién de
220V/240 V.

Interruptor de encendido y apagado (ON/ OFF)

» Para poner en marcha esta herramienta,
pulse y sostenga pulsado el interruptor ON/
OFF (1).

» Alretirar el dedo del interruptor, la herramienta
deja de funcionar.

Cerrojo de bloqueo

Se puede bloquear el interruptor ON/OFF
pulsando el interruptor (1) y el boton (2). Para
liberar el cerrojo de bloqueo, pulse brevemente el
interruptor ON/OFF.

5. Control electré-nico del motor

Limitacion de la corriente de arranque

El mecanismo de arranque uniforme, controlado
electrénicamente, asegura que la herramienta
arranca sin sacudidas. De esta forma se evita que
los materiales liquidos salpiquen al momento de
encender el aparato. Como resultado del reducido
consumo de corriente para la puesta en marcha
de la herramienta, es suficiente con un fusible de
16 amperios.

Reduccién de la velocidad sin carga

La velocidad sin carga es reducida mediante un
control electrénico, resultando en un nivel de ruido
mas bajo y menos desgaste del motor y de la caja
de velocidades.

Preseleccion de la velocidad

El control de velocidad (3) permite preselec-
cionar continuamente la velocidad requerida; ésta
depende del tipo de material que se va a mezclar.
Se recomienda hacer una prueba primero para
confirmar la velocidad requerida.

Seleccion de la velocidad
El selector de velocidad (4) permite preseleccionar
dos rangos de revoluciones por minuto:

Velocidad 1
Velocidad 2

180-380 rpm
300-650 rpm

La velocidad requerida depende del tipo de
material que se va a mezclar; se recomienda
hacer una prueba primero para confirmar la
velocidad requerida.

Electronica constante

La electronica constante se encarga de mantener,
casi constante, la velocidad entre “sin carga”y
“carga” y asegura el mezclado uniforme de los
materiales.

Proteccion electrénica contra sobrecarga
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En caso de que la herramienta esté sometida a
una carga excesiva, un mecanismo electronico de
proteccion contra sobrecarga protegera el motor
contra posibles dafios. En este caso, el motor se
detiene y solo podra volver a ponerse en marcha
tras reducir la presién de alimentacion.

Proteccion contra sobrecarga con base en la
temperatura

Para proteger el motor contra el recalentamiento
que produce el sometimiento del aparato a una
carga extrema permanente, el sistema electrénico
de proteccion hara que el motor se detenga al
alcanzar una temperatura critica.

Tras un periodo de enfriamiento de
aproximadamente 3 a 5 minutos, podra volver a
usarse el aparato a carga total.

Si el aparato se calienta por el uso, el sistema
de proteccion contra sobrecarga con base en la
temperatura reaccionara mas pronto.

6. Servicio y mantenimiento

Antes de cualquier trabajo de
A mantenimiento o limpieza saque siempre
el enchufe de la caja de corriente
(enchufe de pared). No utilice nunca
agua u otros liquidos para limpiar las
partes eléctricas de su pulidora.

Estas maquinas han sido desarrolladas para
funcionar durante largo tiempo sin dificultades y
con un mantenimiento minimo. Prolongara la vida
util de su maquina si la limpia regularmente y la
utiliza de forma adecuada.

Se deben limpiar, de vez en cuando, los orificios
de ventilacién de la unidad del motor.

Después de 100 horas de funcionamiento: revise
las escobillas de carbon.

Después de 200 horas de funcionamiento:
sustituya el aceite de la caja de velocidades.

Limpieza

Limpie con regularidad la carcasa de la maquina
con un pafo suave, preferiblemente después de
cada uso. Mantenga las ranuras de ventilacion
libres de polvo y suciedad. Si la suciedad no sale,
utilice un pafio suave humedecido con agua con
jabén. Nunca utilice disolventes como gasolina,
alcohol, amoniaco, etc, ya que estas sustancias
pueden dafas las piezas de plastico.

ES

Averias

Si se presenta una averia, por ejemplo, por el
desgaste de una pieza, péngase en contacto con
el proveedor de servicios indicado en la tarjeta
de garantia. Por separado amplio resumen de las
partes de recambio que se pueden ordenar.

Medio ambiente
Para prevenir los dafios durante el transporte, el
aparato ha sido embalado. Dicho embalaje esta
hecho, en la medida de lo posible, de material
reciclable. Le rogamos, por lo tanto, que recicle
dicho material.

Cualquier aparato eléctrico o electrénico
E desechado y/o defectuoso tiene que
depositarse en los lugares apropiados
para ello.

Solo para paises CE

No deseche las herramientas eléctricas con los
residuos domésticos. De conformidad con

la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos
de aparatos eléctricos y electronicos y su
implementacioén en el derecho nacional, las
herramientas eléctricas que dejen de funcionar
deben recogerse por separado y desecharse de
forma respetuosa con el medio ambiente.

Garantia
Las condiciones de garantia las encontrara en una
tarjeta de garantia que se adjunta por separado.

Ferm
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PT
- MISTURADORA DE TINTA/CIMENTO

1400W, 2 VELOCIDADES

Obrigado por ter adquirido este produto Ferm.
Ao fazé-lo dispde agora de um excelente produto,
fornecido por um principais fornecedores a nivel
europeu. Todos os produtos fornecidos pela Ferm
séo fabricados de acordo com os mais elevados
padrdes de desempenho e seguranga. Como
parte da nossa filosofia, prestamos também uma
excelente assisténcia ao cliente, apoiada pela
nossa garantia abrangente.

Esperamos que seja do seu agrado utilizar este
aparelho durante muito anos.

Os numeros no texto seguinte referem-se aos
desenhos na pdgina 2
Leia atentamente as instrugées de
@ funcionamento antes de utilizar este
dispositivo. Familiarize-se com as
fungbes e o funcionamento basico. Utilize
o dispositivo de acordo com as
instrugbes para garantir um
funcionamento adequado. As instrugbes
de funcionamento e a documentagao
fornecida devem ser guardadas perto do
dispositivo.

Introducao

A maquina so se destina a misturar betéo, cimento
ou tinta. A utilizag&o incorrecta pode danificar a
ferramenta.

Conteudos

Dados da maquina
Instru¢des de seguranca
Montagem

Utilizagao

Controlo do motor electrénico
Servigo e manutencéo

1. Dados da maquina

Dados técnicos

DA WD =

aw Vibragéo 3,06+1,5 m/s?

Nivel de vibragao

O nivel de emissao de vibragdes indicado na parte
posterior deste manual de instrugdes foi medido
de acordo com um teste normalizado fornecido

na EN 60745; pode ser utilizado para comparar
uma ferramenta com outra e como uma avaliagao
preliminar de exposigao a vibragdo quando utilizar
a ferramenta para as aplicagdes mencionadas

- utilizar a ferramenta para diferentes
aplicagbes ou com acessorios diferentes ou
mantidos defi cientemente, pode aumentar
signifi cativamente o nivel de exposicéao

- onumero de vezes que a ferramenta é
desligada ou quando estiver a trabalhar sem
fazer nada, pode reduzir signifi cativamente o
nivel de exposicao

Protejase contra os efeitos da vibragdo, mantendo
a ferramenta e os acessorios, mantendo as maos
quentes e organizando os padrdes de trabalho

Fungodes

Interruptor

Bloqueio do interruptor

Roda de controlo de velocidade
Interruptor selector de velocidade
Suporte da ferramenta

Pega suplementar

Aberturas de ventilagao

Chave de porcas

Misturador

2. Instrugoes de seguranga

Explicacado de simbolos

CoNooah~WN =

Indica o risco de ferimentos, perda de
vida ou danos na ferramenta, se ndo
sequir as instrugées deste manual.

Indica o perigo de choque eléctrico.

Controlo de velocidade variavel

Use sempre protecgéo auditiva.

QB>

Voltagem 230V, 50 Hz
Poténcia 1600 W
Velocidade em vazio:
Engrenagem 1 180 - 380 rpm
Engrenagem 2 300 - 650 rpm
Misturador @ 120 mm
Peso 6,2 kg ) Lo
Lpa (nivel de pressdo acustica) 94+3 dB(A) @B
Lwa (nivel de poténcia acustica) 105+3 dB(A)

Nivel de poténcia sonora
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)
\,t’] Utilize 6culos de protecgéo.

Instrucoes especiais de seguranca

» Aferramenta nido deve ser utilizada em locais
humidos e molhados; durante chuva, nevoeiro
e neve, nem em ambientes onde haja o risco
de explosao.

* Ointerruptor deve estar na posigéo “OFF”
(desligado) antes de introduzir a ficha na
tomada da rede eléctrica.

»  Setiver cabelo comprido, use protecgéo para
o cabelo. Trabalhe apenas com roupas que
ficam justas ao corpo.

» Para que este ndo se mova fixe o recipiente
com a substancia a misturar ao chao.

» Direccione sempre para tras o cabo flexivel da
ferramenta. O cabo flexivel ndo pode ser
exposto a forgas e ndo deve permanecer nem
passar por cima de rebordos afiados.

* Use a pega suplementar.

» Tenha em consideracao o possivel binario de
reacgao.

» Use protecgéo ocular e protecgéo auditiva.

Desligue imediatamente a maquina se:

» Sairem fagulhas excessivas das escovas e
verticiliose no colector.

»  Existir uma interrupgao de corrente, falha do
cabo de alimentacéo eléctrica ou danos no
cabo.

»  Verificar um interruptor defeituoso

»  Verificar fumo ou cheiro do isolamento
queimado.

Seguridad eléctrica

Tenga siempre presentes las normas de seguridad
locales con respecto al peligro de incendio,

peligro de sufrir descargas eléctricas y peligro de
accidentes. Lea, ademas de las instrucciones que
siguen a continuacion, las normas de seguridad
que aparecen en el cuadernillo anexo.

A

Controle que la tension de la red sea la
misma que la que aparece indicada en la
placa.

Herramienta de tipo Il — Doble
aislamiento — No requiere enchufe con
conexion a tierra.

Recambio de cables y enchufes

Si la red eléctrica de cables resulta dafiada, se
debe sustituir con una red de cables especial que
se puede obtener del fabricante o del servicio de
atencion al cliente.

Deshagase de los cables o clavijas antiguos
inmediatamente después de sustituirlos por los
nuevos. Es peligroso conectar a un enchufe la
clavija de un cable suelto.

Uso de cables de extensién

Utilice siempre cables de extension autorizados
que sean aptos para la potencia del aparato.

Los hilos deben tener un diametro de 1,5 mm2.
Cuando el cable de extensién esté en un carrete,
desenrolle el cable completamente.

3. Montagem

Colocar um misturador

Apenas utilize misturadores de acordo com o
didmetro especificado.

Retire a ficha da tomada antes de colocar
um misturador.

.

Enrosque o misturador com rosca (M14) o
mais possivel na ferramenta

Aperte o misturador adequadamente com
uma chave de luneta

4. Utilizagao

A utilizag&o incorrecta pode danificar o
instrumento. Por isso, siga estas instrugdes:

* Use uma ferramenta até ao diametro
especificado.

Carregue a ferramenta de tal modo que a
velocidade néo caia significativamente ou que
nao faga parar a ferramenta.

.

.

Verifique se os dados na chapa de tipo
correspondem a voltagem actual da rede. O
instrumento previsto para 230 V pode ser ligado a
rede eléctrica de 220 V/240 V.

Interruptor de Ligar/Desligar

« Paraligar a ferramenta, carregue e mantenha
carregado o interruptor de ligar/ desligar (1).

« Selibertar o interruptor de ligar/desligar, a
ferramenta desligara.

Ferm



Mecanismo de bloqueio do interruptor
Pode bloquear o interruptor de ligar/desligar
carregando no interruptor de ligar/desligar (1) e
depois no botdo (2). O bloqueio do interruptor
pode ser libertado carregando momentanea-
mente no interruptor de ligar/ desligar.

5. Controlo do motor electronico

Limitagdo de corrente de arranque

O arranque suave controlado electronicamente
faz com que a maquina arranque sem solavancos.
Deste modo, o salpico de materiais muito liquidos
€ ao mesmo tempo evitado quando se liga a
maquina. Como um resultado da corrente de
arranque reduzida da maquina, é suficiente um
fusivel de 16 A.

Reducao de velocidade em vazio

O controlo electrénico reduz a velocidade em
vazio da maquina que resulta em ruido e desgaste
reduzidos do motor e da engrenagem.

Pré-seleccao da velocidade

Com o controlo de velocidade (3) a velocidade
pode ser continuamente pré-seleccionada:

a velocidade necessaria depende do tipo de
material a ser misturado. Recomenda-se que esta
seja confirmada com um teste.

Selecgao da velocidade

Podem ser pré-seleccionadas duas selecg¢des de
rpm com o interruptor selector de velocidade (4):
Engrenagem 1 180-380 rpm
Engrenagem 2 300-650 rpm

A velocidade necessaria depende do tipo de
material misturado e recomenda-se que esta seja
verificada através de um teste pratico.

Electronica constante

A electrénica constante mantém a velocidade
de em vazio a com carga quase constante e
assegura a mistura uniforme dos materiais.

Proteccgao de sobrecarga electrénica

No caso da maquina estar extremamente
sobrecarregada, uma protecc¢éo de sobrecarga
electrénica protege o motor de danos. Neste caso,
o motor s6 para e reinicia depois da pressao de
alimentagéao ser reduzida.

Protecc¢édo de sobrecarga dependente da
temperatura

Para proteger o motor de sobreaquecimento a
carga permanente extrema, este é desligado
pelo sistema electronico de protecgao quando é
alcangada uma temperatura critica.

Depois de um periodo de arrefecimento de
aprox. 3 a 5 min., a maquina esta novamente
pronta a ser utilizada e pode ser completamente
carregada.

Quando a maquina tiver aquecido através da
utilizagao, isto faz com que a proteccéo de
sobrecarga dependente da temperatura reaja
mais cedo.

6. Servico e manutencao
'g Certifique-se que a maquina ndo esta

sob tensdo sempre que levar a cabo os
trabalhos de manutengao no motor.
As maquinas concebidas para operar durante de
um periodo de tempo prolongado com um minimo
de manutengéo. A continuidade do funcionamento

satisfatorio da maquina depende da adequada
manutencgao da maquina e da sua limpeza regular.

» Asranhuras de ventilagao na caixa do motor
deverao ser limpas com regularidade.

» Depois de 100 horas: verifique as escovas de

carbono

Depois de 200 horas: renove o lubrificante na

caixa de engrenagens

Limpeza

Limpe regularmente o revestimento da maquina
utilizando um pano suave, de preferéncia apos
cada utilizagdo. Mantenha as entradas de
ventilagao livres de poeiras e sujidades. Se a
sujidade n&o sair, utilize um pano humedecido
em agua com detergente. Nunca utilize solventes
tais como petréleo, alcool, amoniaco, etc. Estes
solventes podem danificar as pecas de plastico.

Falhas

Se ocorrer alguma falha, por exemplo, devido
a desgaste duma pega, contacte o enderego
de assisténcia indicado no cartéo de garantia.
Um diagrama de componentes alargado com
as pegas que podem ser encomendadasem
separado.
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Ambiente
Com vista a evitar quaisquer danos de transporte,
a maquina é fornecida numa embalagem
resistente, fabricada na medida do possivel
em materiais reciclaveis. Entregue, portanto, a
embalagem para reciclagem.

Os aparelhos eléctricos ou electrénicos
E avariados e/ou eliminados tém de ser
recolhidos nos pontos de reciclagem
adequados.

Apenas para os paises da CE

Nao coloque as ferramentas eléctricas no lixo
doméstico. Em conformidade com a directriz
europeia 2012/19/EU relativa a residuos de
equipamentos eléctricos e electrénicos e
respectiva implementacéo na legislagéo nacional,
as ferramentas eléctricas nao utilizaveis devem
ser recolhidas separadamente e eliminadas de
um modo ecologicamente seguro.

Garantia
As condic¢des da garantia podem ser encontradas
no cartao da garantia em separado.

MESCOLATORE DI VERNICE/
BETONIERA 1400W, 2 VELOCITA

Grazie per aver acquistato questo prodotto
Ferm.

Facendo cid ora possedete un prodotto
eccellente, consegnato da uno dei fornitori
principali d’Europa. Tutti i prodotti offerti a voi
da Ferm sono fabbricati secondo i piu elevati
standard di prestazioni e sicurezza. Come parte
della nostra filosofia, forniamo anche un ottimo
servizio clienti, supportato dalla nostra garanzia
comprensiva.

Ci auguriamo che vi godrete I'uso di questo
prodotto per molti anni a venire.

I numeri contenuti nel testo sottostante si
riferiscono alle illustrazioni a pagina 2

Leggere attentamente le istruzioni per
@ l'uso prima di usare questo dispositivo.

Prendete familiarita con le sue funzioni e
funzionamento di base. Eseguite la
manutenzione del dispositivo secondo le
istruzioni per assicurare che funzioni
sempre correttamente. Le istruzioni per
l'uso e la documentazione di
accompagnamento devono essere tenute
vicino al dispositivo.

Introduzione

L'apparecchio & destinato esclusivamente
allimpasto del cemento e del calcestruzzo o alla
miscelazione della vernice. Un uso improprio pud
danneggiare 'apparecchio.

Contenuti

Dati dell'apparecchio

Istruzioni per la sicurezza
Montaggio

Uso

Controllo elettronico del motore
Servizio e manutenzione

1. Dati dell’apparecchio

Specifiche tecniche

ook wn~

Tensione 230V, 50 Hz
Potenza d’ingresso 1400 W
Velocita a vuoto:
Marcia 1 180-380/min
Marcia 2 300-650/min

Ferm
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J Frusta

120 mm
Peso 6,2 kg
Lpa (pressione sonora) 94+3 dB(A)
Lwa (potenza sonora) 105+3 dB(A)

Valore di vibrazione 3,06+1,5 m/s?

Livello delle vibrazioni

Il'livello di emissione delle vibrazioni indicato
sul retro di questo manuale di istruzioni € stato
misurato in conformita a un test standardizzato
stabilito dalla norma EN 60745; questo

valore pu0 essere utilizzato per mettere a
confronto un l'utensile con un altro o come
valutazione preliminare di esposizione alla
vibrazione quando si impiega I'utensile per le
applicazioni menzionate

- se si utilizza I'utensile per applicazioni diverse,
oppure con accessori differenti o in scarse
condizioni, il livello di esposizione potrebbe
aumentare notevolmente

- imomentiin cuil'utensile € spento oppure
¢ in funzione ma non viene effettivamente
utilizzato per il lavoro, possono contribuire a
ridurre il livello di esposizione

Proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell'utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro

Caratteristiche

Interruttore

Bloqueio do interruptor

Rotella di regolazione della velocita
Interruttore selettore di velocita
Attacco

Maniglia supplementare

Aperture di ventilazione

Chiave

Frusta

2. Istruzioni per la sicurezza

Spiegazione dei simboli

A\
A

K3

CONOO AWM

Segnala il rischio di lesioni personali, di
morte o di danni all’apparecchio in caso
di non osservanza delle istruzioni di
questo manuale.

Indica il rischio di scossa elettrica.

Controllo della velocita variabile

O

@ Lwa
dB

T
&

Utilizzare sempre protezioni per I'udito.

Livello di potenza sonora

Indossare occhiali di protezione.

Speciali misure di sicureza

*  Non utilizzare I'apparecchio in luoghi umidi,
all’aperto in condizioni atmosferiche quali
pioggia, nebbia e neve o in zone a rischio di
esplosione.

* Primadiinserire la spina nella presa di
corrente, assicurarsi che l'interruttore sia in
posizione “OFF”.

* In caso di capelli lunghi, indossare una
protezione per i capelli. Lavorare
esclusivamente con abiti aderenti.

» Fissare al pavimento il recipiente contenente
la sostanza da mescolare in modo che non si
muova.

* Indirizzare il cavo flessibile sempre in
direzione opposta rispetto all'apparecchio.
Non sottoporre il cavo flessibile a
sollecitazione di trazione e non farlo poggiare
su oggetti taglienti.

»  Utilizzare la maniglia supplementare.

» Tenere in considerazione I'eventuale forza di
reazione.

» Indossare occhiali e cuffia di protezione

Arresto immediato del “apparecchio in caso

di:

» Scintillare smisurato delle spazzole a fuoco
anulare nel collettore.

»  Corto circuito della presa o del filo di
alimentazione o danneggiamento del filo di
alimentazione.

* Interruttore difettoso.

* Fumo ed odore di isolante bruciato.

Norme elettriche di sicurezza

Quando utilizar maquinas eléctricas deve sempre
respeitar as normas de seguranga em vigor no
local, devido ao perigo de incéndio, de choques
eléctricos ou ferimentos pessoais. Para além das
instrugdes abaixo, leia também as instrugdes de
seguranga apresentadas no folheto de segurancga
em anexo. Guarde as instrugdes num lugar
seguro!

2>
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Accertarsi sempre che I'alimentazione
elettrica corrisponda alla tensione indicata
sulla targhetta dei dati caratteristici.

A

Macchina classe Il - Doppio isolamento -
Non & necessaria la messa a terra.

Sostituzione dei cavi elettrici o delle spine
Sbarazzarsi immediatamente di vecchi cavi

e spine una volta che sono stati sostituiti. E’
pericoloso collegare cavi sciolti ad una presa
elettrica.

Uso di prolunghe

Utilizzare soltanto prolunghe approvate ed idonee
alla potenza della macchina. | nuclei devono avere
una sezione minima di 1,5 mm?2. Se la prolunga
arrotolata su di una bobina, occorre srotolarla
completamente.

3. Montaggio

Montaggio della frusta

A

Utilizzare esclusivamente fruste conformi al
diametro specificato.

Prima di montare una frusta, estrarre la
spina di alimentazione dalla presa di
corrente.

» Awvvitare la frusta con filettatura M14 il piu
possibile nell’apparecchio

» Serrare accuratamente la frusta per mezzo di
una chiave fissa a forchetta

Un uso improprio pud danneggiare I'apparecchio.

Osservare quindi le seguenti istruzioni:

»  Utilizzare uno strumento conforme al diametro
specificato.

»  Sottoporre I'apparecchio ad un carico tale che
la velocita non cali in modo considerevole o in
modo che lo strumento non si blocchi.

Verificare che i dati riportati sulla targhetta
corrispondano alla tensione di rete. Un appa-
recchio messo a punto per una tensione di 230 V
puo essere utilizzato su una rete di 220 V/240 V.

L’interruttore di accensione

« Peraccendere I'apparecchio, tenere premuto
l'interruttore di accensione (on/off) (1).

» Se l'interruttore di accensione (on/off) viene
rilasciato, I'apparecchio viene spento.

Meccanismo di bloccaggio dell’interruttore
E possibile bloccare l'interruttore di accensione
premendo l'interruttore on/off (1) e quindi il
pulsante (2). E possibile sbloccare il blocco
dell'interruttore premendo brevemente
l'interruttore di accensione.

5. Controllo elettro-nico del motore

Limitazione della corrente iniziale

L’avvio graduale controllato elettronicamente
consente di avviare I'apparecchio senza strappi.
In tal modo €& possibile evitare lo schizzo dei
materiali liquidi al momento dell’accensione
dell’apparecchio. A causa dei requisiti di corrente
iniziale ridotta dell'appa

recchio, e sufficiente un fusibile da 16 A.

Riduzione della velocita a vuoto

Il controllo elettronico consente di ridurre

la velocita a vuoto dell’apparecchio e di
conseguenza di diminuire il livello di rumore e
I'usura del motore e degli ingranaggi.

Preselezione della velocita

Tramite il controllo della velocita (3) & possibile
preselezionare la velocita in qualsiasi momento: la
velocita necessaria dipende dal tipo di materiale
da mescolare. E consigliabile determinare la
velocita corretta effettuando delle prove.

Selezione della velocita

E possibile selezionare due intervalli di giri/min per
mezzo dell'interruttore selettore di velocita (4):
Marcia 1 180-380 giri/min
Marcia 2 300-650 giri/min

La velocita adatta dipende dal tipo di materiale da
mescolare ed € consigliabile verificarla effettuando
delle prove.

Dispositivo elettronico di uniformazione della
velocita

Il dispositivo elettronico di uniformazione della
velocita consente di mantenere quasi costante

la velocita in condizioni di presenza o assenza di
materiale, assicurando una miscelazione uniforme
dei materiali.
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Dispositivo elettronico anti-sovraccarico

In caso di notevole sovraccarico dell’apparecchio,
un dispositivo elettronico di protezione contro

il sovraccarico protegge il motore da eventuali
danni.

In tal caso, il motore si blocca e riparte unicamente
dopo la riduzione della pressione di alimentazione.

Protezione contro il sovraccarico termico

Per proteggere il motore dal surriscaldamento

in presenza di un carico elevato permanente,
I'apparecchio viene spento dal sistema elettronico
di protezione non appena viene raggiunta una
temperatura critica.

In seguito ad un periodo di raffreddamento di circa
3-5 minuti, 'apparecchio &€ nuovamente pronto
per I'uso e puo essere sottoposto nuovamente al
massimo carico.

Quando I'apparecchio si riscalda durante 'uso,
il dispositivo di protezione contro il sovraccarico
termico agisce prima di conseguenza.

6. Servizio e manutenzione

Assicurarsi che la macchina non sia in
funzione mentre si effettuano opera-zioni
di manutenzione sul motore.

Questi apparecchi sono progettati per funzionare
per lungo tempo senza problemi e con una
manutenzione minima. Pulendo regolarmente e
trattando in modo appropriato il trapano avvitatore,
se ne prolunga la durata.

* Le aperture di ventilazione situate sul corpo
del motore vanno pulite regolarmente.

+ Dopo 100 ore: controllare le spazzole di
carbone

»  Dopo 200 ore: sostituire il grasso nella scatola
degli ingranaggi

Pulizia

Pulire regolarmente la carcassa della macchina
con un panno morbido, preferi-bilmente dopo
ogni uso. Mantenere le fessure di ventilazione
libere da polvere e sporcizia.Se la sporcizia non si
toglie, usare un panno morbido imbevuto di acqua
saponata. Non usare mai solventi come petrolio,
alcool, ammoniaca, ecc. Questi solventi possono
danneggiare le parti in plastica.

Riparazionie commercianti

Si se presenta una averia, por ejemplo, por el
desgaste de una pieza, péngase en contacto con
el proveedor de servicios indicado en la tarjeta
de garantia. Por separado amplio resumen de las
partes de recambio que se pueden ordenar.

Ambiente

Per evitare che il trapano avvitatore si danneggi
durante il trasporto, I'apparecchio viene fornito

in una solida confezione composta per lo piu di
materiale riciclabile. Smaltire quindi la confezione
in modo da renderne possibile il riciclaggio.

Strumenti elettrici e/o elettronici difettosi
o usurati devono essere smalltiti in
appropriate aree di riciclaggio.

Soltanto per paesi CE.

Non smaltire gli elettroutensili nei contenitori per
rifiuti domestici. Ai sensi della Direttiva 2012/19/EU
del Parlamento europeo in materia di Rifiuti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche e della
relativa attuazione nell’ambito della legislazione
nazionale, gli elettroutensili inutilizzabili devono
essere raccolti separatamente e smaltiti in modo
ecocompatibile.

Garanzia
Le condizioni della garanzia si possono trovare su
una scheda di garanzia allegata separatamente.
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FARG/CEMENTBLANDARE 1400W, 2
HASTIGHETER

Tack for att du koper denna Fermprodukt.
Genom detta har du nu en utsokt produkt,
levererad av en av Europas ledande leverantorer.
Alla produkter levererade av Ferm &r tillverkade
enligt de hogsta standarderna for prestanda

och sakerhet. Som en del av var filosofi ger vi
ocksa en utmarkt kundservice, uppbackad av var
omfattande garanti.

Vi hoppas att du kommer att tycka om att anvanda
denna produkt i manga ar framat.

Siffrorna i texten nedan hénvisar till bilderna
pa sidorna 2

Lé&s bruksanvisningen noggrant innan du
@ anvénder apparaten. Bekanta dig med

dess funktioner och basfunktion. Serva
apparaten enligt anvisningarna for att
sékerstélla att den alltid fungerar pé rétt
sétt. Bruksanvisningen och den

medfdljande dokumentationen ska
férvaras i ndrheten av apparaten.
Introduktion
Den har maskinen ar endast avsedd for att
blanda betong, cement eller malarfarg. Felaktig
anvandning kan skada maskinen.
Innehall
1. Maskindata
2. Sékerhetsanvisningar
3. Montering
4. Anvandning
5. Elektronisk motorstryning
6. Service & Underhall

1. MASKINDATA

Tekniska specifikationer

Spéanning 230V, 50 Hz
Ineffekt 1400 W
Tomgangsvarvtal:
Ettans vaxel 180-380/min
Tvaans vaxel 300-650/min

@ omrdrare 120 mm
Vikt 6,2 kg
Lpa (bullerniva) 94+3 dB(A)
Lwa (bullereffekt) 105+3 dB(A)

Vibrationsvéarde 3,06+1,5 m/s?

Vibrationsniva

Vibrationsemissionsvardet som star pa baksidan
av den har instruktionsboken har uppmatts
enligt ett standardiserat test i enlighet med

EN 60745; detta varde kan anvandas for att
jamfora vibrationen hos olika verktyg och som
en ungefarlig uppskattning av hur stor vibration
anvandaren utsatts for nar verktyget anvands
enligt det avsedda syftet

- om verktyget anvands pa ett annat an det
avsedda syftet eller med fel eller daligt
underhalina tillbehor kan detta drastiskt 0ka
vibrationsnivan

- narverktyget stangs av eller &r pa men
inte anvands, kan detta avsevart minska
vibrationsnivan

Skydda dig mot vibration genom att underhalla
verktyget och dess tillbehor, halla handerna varma
och styra upp ditt arbetssatt

Funktioner och delar
Stromstallare
Startsparr
Varvtalsreglering
Varvtalsvaljare
Verktygsfaste
Stdédhandtag
Ventilationsdppningar
Skruvnyckel
Omrérare

2. Siékerhetsanvisningar

Teckenforklaring

A\

A
&

O

Lwa]
dB

©CoNo AWM~

Anger att det féreligger risk fér
personskador, livsfara eller risk foér skador
pa maskinen om instruktionerna i denna
bruksanvisning inte efterlevs.

Anger risk for elektrisk stét.

Steglés varvtalsreglering

Anvénd alltid hérselskydd.

Ljudenerginiva

Ferm
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\{"i Anvénd skyddsglaségon.

Speciella sakerhetsforeskrifter

» Verktyget ska inte anvandas i fuktiga eller vata
utrymmen; utomhus under regn, dimma, sno
eller i miljder dar det finns risk for explosion.

»  Strombrytaren ska vara i laget "AV” (OFF)
innan stickkontakten stoppas in i natuttaget.

* Anvand harnat eller liknande om du har langt
har. Arbeta endast i atsittande klader.

»  Settill att karlet med innehallet som ska
blandas inte kan rora sig.

» Hall alltid natsladden bakom verktyget.
Natsladden far inte utsattas for dragpakanning
och ska inte ligga pa eller dras dver skarpa
kanter.

* Anvand stédhandtaget.

* Tahansyn till eventuellt viidmoment.

* Anvand 6gon- och horselskydd.

Stann na omedelbart maskinen nar:

»  Kollektorns borstar och kransar uppvisar
onormal gnistbildning.

» Elkabel eller kontakter uppvisar nagon som
helst defekt, t ex skadad isolering.

«  Strombrytaren inte fungerar som den ska.

» ROkig eller dalig lukt indikerar brand isolering.

Elektrisk sdkerhet

Vid anvandning av elektriska maski ner, iaktta
alltid de sakerhetsforeskrifter som galler lokalt i
samband med brandfara, fara for elektriska stotar
och kroppsskada. Las férutom nedanstaende
instruktioner aven igenom bladet med
sakerhetsféreskrifter som bifogas separat.

A

Kontrollera alltid om din ndtsp&nning
6verensstdmmer med vérdet pa
typplattan.

Maskin klass Il — dubbel isolering, jordad
kontakt behdvs ej.

Byta ut kablar eller stickkontakter

Om néatkabeln skadas, maste den bytas ut mot en
speciell natkabel som finns hos tillverkaren eller
tillverkarens kundservice. Slang gamla kablar
eller stickkontakter meddetsamma efter det att du
har bytt ut dem mot nya. Det &r farligt att sticka in
stickkontakten av en 16s sladd i ett uttag.

Vid anvandning av foérlangnings kablar

Anvand uteslutande en godkand
forlangningskabel som ar lamplig fér maskinens
effekt.

Ledarna maste ha en diameter pa minst 1,5 mm?2.
Om férlangningskabeln sitter pa en haspel, rulla
da ut den helt och hallet.

Montera en omrorare

Anvand endast omrérare som éverensstammer
med angiven diameter.

Dra ut stickkontakten ur nétuttaget innan
du sétter fast omréraren.

«  Skruva in omréraren med gangor (M14) sa
langt det gar i verktyget.

» Dra at omréraren ordentligt med en 6ppen
skruvnyckel.

4. Anvandning

Felaktig anvandning kan skada verktyget. Folj

darfér dessa anvisningar:

* Anvand endast verktyg upp till angiven
diameter.

» Belasta inte verktyget pa sadant satt att
varvtalet sjunker avsevart eller sa att det
stannar.

Kontrollera att specifikationerna pa markplaten
stmmer med natspanningen. Verktyg avsedda for
230V kan anslutas till natuttag pa 220 V/240 V.

Strémstéllaren PA/AV Tryck in och hall P&/
Avknappen

(1) intryck for att starta verktyget.Om du slapper
Pa/Av-knappen stannar verktyget.

Inkopplingssparr

Du kan lasa startknappen genom att trycka in
Pa/Av-knappen (1) och sedan knappen (2).
Sparren slapps upp genom att kort trycka in Pa/
Av-knappen.

5. Elektronisk motorstyrning

Startstromsbegransning

Den elektroniskt styrda mjukstarten ser till att
verktyget startar utan ryck. P& sa satt forhindras
vatskan fran att skvatta nar du startar maskinen.
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Tack vare den reducerade startstrommen ar det
tillrackligt med en sakring pa 16 A.

Reducering av tomgangsvarvtalet

Den elektroniska styrningen sanker verktygets
tomgangsvarvtal vilket leder till mindre oljud och
slitage pa motor och vaxellada.

Forinstallt varvtal

Varvtalet kan stéllas in stegldst med
varvtalsregleringen (3): nédvandigt varvtal
beror pa vilket material som ska blandas. Det ar
rekommenderat att varvtalet bekraftas med ett
praktiskt test.

Varvtalsval
Tva varvtalsomraden kan stallas in med
varvtalsvaljaren (4):
Ettans vaxel

Tvaans vaxel

180-380 varv/minut
300-650 varv/minut

Nodvandigt varvtal beror pa vilket material som
ska réras om. Det rekommenderas aven att
varvtalet bekraftas genom ett praktiskt test.

Konstantelektronik

Konstantelektroniken haller ett konstant varvtalet
mellan tomgang och belastning och garanterar en
enhetlig blandning av materialen.

Elektroniskt 6verbelastningsskydd

Om verktyget utsatts for kraftig dverbelastning
skyddas motorn fran skador av ett elektroniskt
overbelastningsskydd. Om detta intraffar stannar
motorn och startar endast nar matningskraften
minskar.

Temperaturstyrt 6verbelastningsskydd

For att skydda motorn fran 6verhettning vid kraftig
permanent belastning, sténger ett elektroniskt
skyddssystem av motorn nar den uppnar en kritisk
temperatur.

Nar den har kylt av i ungefar 3-5 minuter kan
verktyget anvandas igen med full belastning.
Det temperaturstyrda 6verbelastningsskyddet
reagerar snabbare nar verktyget ar varmt av
anvandning.

6. Service & underhall
'g Tillse att maskinen inte &r

utférs pa de mekaniska delarna.

Denna maskin har konstruerats for att fungera
utan problem under lang tid och med minimalt
underhall. Du foérlanger dess livslangd genom

att regelbundet rengéra den och behandla den
fackmassigt.

* Ventilationsdppningarna pa motorhéljet ska
rengdras da och da.

«  Efter 100 timmar: kontrollera kolborstarna

«  Efter 200 timmar: byt smorjfettet i vaxelladan

Rengoring

Rengor utsidan pa maskinen regelbundet med en
mjuk trasa, foretradesvis efter varje anvandning.
Hall ventilationséppningarna fria fran damm och
smuts. Om smutsen inte lossnar latt, anvand en
mjuk trasa fuktad med tvalldsning. Anvand aldrig
I6sningsmedel sasom bensin, alkohol, ammoniak
etc. Dessa losningsmedel kan skada plastdelarna.

Fel

Om det till exempel uppstar nagot fel pa en del pa
grund av forslitning ska du satta dig i forbindelse
med personerna pa den serviceadress som anges
pa garantikortet. det separat bifogade en utforlig
Oversikt 6ver de delar som kan bestéllas.

Miljo

For att forhindra transportskador levereras
maskinen i en solid forpackning. Férpackningen
bestar i stor utstrackning av ateranvandningsbart
material. Anvand dig alltsa av méjligheten att
ateranvanda férpackningen.

Skadade och/eller kasserade elektriska
och elektroniska apparater ska ldmnas in
enligt géllande miljéregler.

Endast for EU-lander

Slang inte elverktyg i hushallsavfallet. Enligt det
europeiska WEEE-direktivet 2012/19/EU for avfall
fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tilldmpning nationellt ska elverktyg som inte langre
kan anvandas samlas in separat och kasseras

pa ett miljdvanligt satt.

Garanti
Garantivillkoren finns pa den separat bifogade
garantibeviset.

spdnningsférande nédr underhallsarbeten
Ferm
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FI
- MAALI-/SEMENTTISEKOITIN 1400W,

2 NOPEUDET

Onnittelut taman Ferm-tuotteen hankinnan
johdosta.

Sinulla on nyt loistava tuote, jonka on toimittanut
yksi Euroopan johtavista tavarantoimittajista.
Kaikki Fermin toimittamat tuotteet on valmistettu
korkeimpien laatu- ja turvallisuusstandardien
mukaisesti. Periaatteenamme on myds tarjota
korkealaatuista asiakaspalvelua, jota tukee
tarjoamamme kokonaisvaltainen takuu.
Toivomme, etta tulet nauttimaan tuotteestamme
monien vuosien ajan.

Tekstin numerot viittaavat kaavioihin sivuilla 2

Lue kéyttéohjeet huolellisesti ennen
@ laitteen kéyttéd. Tutustu laitteen

toimintoihin ja perustoimintojen kdyttén.
Huolla laitetta ohjeiden mukaisesti
varmistaaksesi sen virheettémén
toiminnan. Kdyttéohjeet ja sen mukana
toimitetut asiakirjat on pidettéva laitteen
l&hella.

Johdanto

Kone on tarkoitettu vain betonin, sementin tai
maalin sekoitukseen. Virheellinen kaytto voi
vaurioittaa konetta.

Sisélto

Koneen tiedot
Turvaohjeet

Asennus

Kaytté

Sakhémoottorin ohjaus
Huolto ja kunnossapito

1. Koneen tiedot

Tekniset tiedot

DA WD =

Jannite 230V, 50 Hz
Liitantateho 1400 W
Kuormittamaton nopeus:

1. Vaihde 180-380/min

2. Vaihde 300-650/min
Sekoitusteran & 120 mm
Paino 6,2 kg
Lpa (&&nenpaine) 94+3 dB(A)
Lwa (melutaso) 105+3 dB(A)

Varahtelyarvo 3,06+1,5 m/s?

Tarinataso

Taman ohjekirjan takana mainittu tarinasateilytaso
on mitattu standardin EN 60745 mukaisen
standarditestin mukaisesti; sitd voidaan kayttaa
verrattaessa yhta laitetta toiseen seka alustavana
tarinalle altistumisen arviona kaytettaessa laitetta
manituissa kayttotarkoituksissa

- laitteen kaytto eri kayttotarkoituksiin tai erilai-
sten tai huonosti yllapidettyjen lisalaitteiden
kanssa voi lisata merkittavasti altistumistasoa

- laitteen ollessa sammuksissa tai kun se
on kaynnissa, mutta silla ei tehda tyota,
altistumistaso voi olla huomattavasti pienempi

Suojaudu tarinan vaikutuksilta yllapitamalla laite
ja sen lisdvarusteet, pitamalla kadet lampimina ja
jarjestamalla tydbmenetelmat

Toiminnot

Kytkin

Kytkimen lukitus
Nopeuden saatépyora
Nopeuden valintakytkin
Tydkalun kiinnitys
Lisakahva
Tuuletusaukot
Kiintoavain
Sekoitustera

2. Turvaohjeet

Symbolit

©CoNoo WM~

Osoittaa loukkaantumisvaaran,
hengenvaaran tai tybkalun
vaurioitumisriskin, jos tdmén oppaan
ohjeita ei noudateta.

Osoittaa séhkéiskuvaaran.

Nopeudenséaaté.

Kéyté aina kuulosuojaimia.

S

DLIQ B> B>

Aénentehotaso

Kéyté suojalaseja.

@
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Erikoisturvaohjeet kunkone otetaan kayttoon

» Tyokalua ei saa kayttaa kosteissa tai marissa
tiloissa, sateessa, sumussa tai lumisateessa
ulkotiloissa tai ymparistdssa, jossa on
rajahdysvaara.

» Kytkimen on oltava OFF-asennossa ennen
pistokkeen tydntamista pistorasiaan.

»  Kayta pitkissa hiuksissa suojusta. Kayta
vartalonmyétaisia vaatteita.

»  Kiinnita sekoitusastia lattiaan siten, etta se ei
liiku.

* Suuntaa aina taaksepain tydkalun joustava
johto. Joustavaa johtoa ei saa altistaa
vetojannitykselle eika se saa olla vasten
teravia reunoja tai kulkea niiden yli.

» Kayta lisdkahvaa.

»  Ota huomioon reaktiomomentti.

+ Kayta suojalaseja ja kuulosuojaimia.

Pysayta kone valitomasti, jos:

» Hiiliharjat kipindivat liikaa tai kollektori on
tulessa.

» Pistoke tai johto on viallinen.

»  Kytkin on viallinen.

*  Savua tai karya erittyy.

Sahkoturvallisuus
Sahkolaitteita kaytettdessa on aina noudatettava

paikallisia turvamaarayksia tulipalon, sahkoiskujen
ja loukkaantumisten valttamiseksi.

A\

Tarkista aina, ovatko verkkojannite ja
koneen tyyppikilvesséa ilmoitettu jannite
yhteen sopivia.

Luokan Il kone — kaksoiseristetty —
maadoitettua pistorasiaa ei tarvita.

Johtojen ja pistotulppien vaihtaminen

Jos verkkojohto vahingoittuu, se on vaihdettava.
Uusia, oikeanlaisia johtoja saa valmistajalta

tai sen huoltopalvelusta. Havita vanhat johdot
ja pistotulpat heti kun ne on vaihdettu uusiin.
Irrallisen pistotulpan tai johdon kytkeminen
pistorasiaan on vaarallista.

Jatkojohtojen kaytto

Kayta vain virallisesti hyvaksyttyja jatkojohtoja
koneen teho huomioon ottaen. Johdon ytimien on
oltava vahintaan 1,5 mm?. Kaytettaessa johtokelaa
koko jatkojohto on vedettava kelalta.

3. Asennus

Sekoitusterdn asennus

Kayta vain annetun halkaisijan mukaisia teria.

Irrota pistoke pistorasiasta, ennen kuin
kiinnitat sekoitusterén.

»  Kierra sekoitustera kierteella (M14)
mahdollisimman syvalle tydkaluun.
» Kirista tera hyvin kiintoavaimella.

4. Kaytto

Virheellinen kaytto voi vaurioittaa konetta.
Noudata seuraavia ohjeita:

«  Kayta halkaisijaltaan enintdan ilmoitetun
mittaista teraa.

Ala kuormita konetta niin, etta pydrimisnopeus
hidastuu huomattavasti tai ettd kone pysahtyy.

.

Tarkista, etta tyyppikilven jannite vastaa
verkkovirran jannitetta. 230 V kone voidaan kytkea
220/240 V verkkovirtaan.

Virtakytkin
»  Kaynnista kone painamalla virtakytkinta (1).
» Virta katkeaa, kun kytkin vapautetaan.

Kytkimen lukitus

Voit lukita virtakytkimen painamalla ensin
virtakytkinta (1) ja sitten nappia (2). Lukitus
vapautuu, kun painat kytkimen pohjaan.

5. Sdhkomoottorin ohjaus

Kaynnistysvirran rajoittaminen

Elektronisesti ohjattu kaynnistys huolehtii siita,
ettd kone kaynnistyy ilman nytkahdysta. Taman
ansiosta ohuet nesteet eivat roisku koneen
kaynnistyksen yhteydessa.

Moottorin kaynnistysvirran rajoituksen ansiosta 16
A sulake on riittava.

Kuormittamattoman nopeuden alennus
Elektroninen ohjaus vahentaa koneen nopeutta
kuormittamattomana, mika vahentaa moottorin ja
vaihteen melua ja kulumista.

Nopeuden esivalinta

Ferm
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Nopeus voidaan haluttaessa saataa
nopeussaatimella (3): tarvittava nopeus
maaraytyy sekoitettavan materiaalin tyypista.
On suositeltavaa varmistaa nopeus kaytannon
kokeella.

Nopeuden valinta
Nopeuden valintakytkimen (4) avulla voidaan
valita kaksi kierroslukualuetta:
1. Vaihde
2. Vaihde

180-380 r/min
300-650 r/min

Tarvittava nopeus maaraytyy sekoitettavan
materiaalin tyypista, ja nopeus on suositeltavaa
varmistaa kaytannon kokeella.

Vakionopeussaito

Elektroninen vakionopeussaato pitda nopeuden
kuormitettuna ja kuormittamattomana lahes
samana tuottaen materiaalien tasaisen
sekoittumisen.

Elektroninen ylikuormitussuoja

Moottorin darimmaisessa ylikuormitustilanteessa
elektroninen ylikuormitussuoja estéda moottorin
vaurioitumisen. Moottori pysahtyy talldin ja
kaynnistyy vasta, kun kuormitusta on vahennetty.

Lampétilaan liittyva ylikuormitussuoja
Moottorin suojaamiseksi ylikuumenemiselta
jatkuvan suuren kuormituksen aikana elektroninen
ohjaus sammuttaa moottorin, kun kriittinen
lampétila on saavutettu.

Noin 3-5 minuutin jadhtymisajan jalkeen konetta
voidaan jalleen kayttaa ja kuormittaa.

Kun moottori on jo Iammin, lampétilaan liittyva
ylikuormitussuoja toimii aiemmin.

6. Huolto ja kunnossapito
'E Irrota aina kone virtaléhteesta ennen

huollon aloittamista.
Koneet on suunniteltu toimimaan pitkaan ja
mahdollisimman pienelléd huoltotarpeella.
Puhdistamalla ja kayttamalla sita oikealla tavalla
voit itsekin vaikuttaa koneen kayttdikaan.

*  Moottorikotelon tuuletusaukot on
puhdistettava aika ajoin ulkopuolelta.
* 100 tunnin jalkeen: tarkista hiiliharjat

* 200 tunnin jalkeen: tayta vaihteiston
voitelurasva

Puhdistus

Pyyhi laitteen ulkopinta saanndllisesti, mieluiten
joka kayttokerran jalkeen, pehmeall liinalla. Pida
ilmanvaihtoaukot polyttdmina ja puhtaina.

Jos lika ei irtoa muuten, pyyhi pehmealla,
saippuaveteen kostutetulla liinalla. Ala kayta
puhdistukseen bensiinia, alkoholia, ammoniakkia
tai muita liuotteita. Ne voivat vahingoittaa
muoviosia.

Viat

Jos kone vikaantuu esimerkiksi osan kulumisen
johdosta, ota yhteys takuukortin huoltopisteeseen.
Aidata erikseen takasivulla on hajotuskuva, jossa
on lueteltu tilattavissa olevat osat.

Ympéristo

Laite toimitetaan lujassa pakkauksessa
kuljetusvaurioiden estamiseksi. Pakkaus koostuu
suurelta osin kierratettavista materiaaleista.

Laita tdman vuoksi pakkausmateriaalit
mahdollisuuksien mukaan kierratykseen.

Vioittuneet tai kdytéstéa poistettavat
sdhkélaitteet on toimitettava
asianmukaiseen kierréatyspisteeseen.

Vain EC-maille

Ala havita sahkoélaitteita kotitalousjatteen mukana.
Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-
standardin 2012/19/EU ja vastaavien paikallisten
lakien mukaisesti kaytetyt sahkolaitteet on
havitettava erilliskerayksessa
ymparistoystavallisesti.

Takuu
Takuuehdot iimenevat erillisesta takuukortista,
joka toimitetaan laitteen mukana.
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MALINGS-/SEMENTBLANDER
1400W, 2 HASTIGHETER

Takk for at du kjopte dette Ferm-produktet.
Ved & gjgre det har du na et utmerket produkt,
levert av en av Europas ledende leverandgrer.
Alle produkter gitt til deg av Ferm er produsert i
henhold til de hgyeste standarder innen ytelse

og sikkerhet. En viktig del av var filosofi er &

tilby en utmerket kundeservice oppbakket av en
omfattende garanti.

Vi haper du vil like & bruke dette produktet i mange
ar framover.

Tallene i teksten henviser til diagrammene pa
side 2
Les bruksanvisningen ngye far du bruker
@ dette redskapet. Gjgr deg fortrolig med
dets funksjoner og grunnleggende drift.
Reparer redskapet som slik det er
instruert om for a forsikre om at det alltid
fungerer slik det skal. Bruksanvisningen
og den medfalgende dokumentasjonen
ma oppbeveeres i naerheten av redskapet.

Innledning

Maskinen er bare ment for blanding av betong,
sement eller maling. Feil bruk kan skade
maskinen.

Innhold
Maskinopplysninger
Sikkerhetsinstruksjoner
Montering

Betjening

Elektronisk motorstyring
Service og vedlikehold

1. Maskinopplysninger

Tekniske spesifikasjoner

ook wN =

Spenning 230V, 50 Hz
Opptatt effekt 1400 W
Hastighet, ubelastet:

Gir 1 180-380/min

Gir2 300-650/min
Visp @ 120 mm
Vekt 6,2 kg
Lpa (lydtrykk) 94+3 dB(A)
Lwa (lydstyrkeniva) 105+3 dB(A)

Vibrasjoner 3,06+1,5 m/s?

Vibrasjonsniva

Det avgitte vibrasjonsnivaet som er angitt bak i
denne bruksanvisningen er blitt malt i samsvar
med en standardisert test som er angitti EN
60745; den kan brukes til & sammenligne et
verktgy med et annet, og som et forelgpig
overslag over eksponering for vibrasjoner ved
bruk av verktgyet til de oppgavene som er nevnt

- bruk av verktgyet til andre oppgaver, eller med
annet eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan
gi en vesentlig gkning av eksponeringsnivaet

- tidsrommene nar verktgyet er avslatt eller nar
det gar men ikke arbeider, kan gi en vesentlig
reduksjon av eksponeringsnivaet

Beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner
ved a vedlikeholde verktgyet og utstyret, holde
hendene varme og organisere arbeidsmaten din

Funksjoner

Bryter

Bryterlas
Hastighetskontrollhjul
Hastighetsbryter
Verktgymontering
Stottehandtak
Ventilasjonsspalter
Skrungkkel

Visp

©CoNoO AWM~

2. Sikkerhets-instruksjoner

Forklaring av symbolene

A\
A
<
O

Angir fare for personskade, livsfare eller
skade p& maskinen hvis instruksjonene i
denne bruksanvisningen ikke folges.

Fare for elektrisk stgt.

Variabel hastighetskontroll

Bruk alltid hgrselvern.

Lydeffektniva

Bruk vernebriller.

Ferm
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Spesielle sikkerhetsforholdsregler

» Maskinen skal ikke brukes i fuktige eller vate
rom og ikke ute i regnveer, sngveer eller take
og heller ikke i omgivelser med
eksplosjonsfare.

» Bryteren skal sta i stilling “OFF” (av) nar
stopslet settes i stikkontakten.

*  Bruk beskyttende hodeplagg hvis du har langt
har. Bruk tettsittende kleer.

»  Serg for at beholderen det skal blandes i, ikke
kan bevege seg pa gulvet.

* Legg alltid den fleksible ledningen bakover og
bort fra maskinen. Den fleksible ledningen ma
ikke utsettes for strekk og ma ikke ligge over
skarpe kanter.

*  Bruk stgttehandtaket.

* Tahensyn til tilbakevirkende dreiekraft.

*  Bruk syns- og harselvern.

Sla gyeblikkelig av maskinen ved:

» Uvanlig gnistring fra kullbgrstene og flammer i
kollektorringen.

» Feil pa stapselet, nettkabelen eller gdelagte
ledninger.

+ Defekt bryter.

* Rayk eller lukt av svidd isoleringsmateriell.

Elektrisk sikkerhet

Overhold ved bruk av elektriske maski-ner alltid
de lokale sikkerhetsforskriftene. Dette for & unnga
brannfare, fare for elektrisk stgt og personskade.
Les i tillegg til nedenstéende instrukser ogsa
sikkerhetsforskriftene i det vedlagte separate
sikkerhetsheftet.

A

Kontroller alltid om nettspenningen er i
overensstemmelse med verdien pa
typeskiltet.

Class II-maskin — Dobbeltisolert — Krever
ikke jordet stapsel.

Skifting av ledninger eller stopsler

Hvis ledningen er skadet, ma den erstattes met en
spesiell ledning som leveres av fabrikanten eller
fabrikantens kundeservice.

Kast gamle ledninger eller stgpsler med det
samme de er skiftet ut med nye. Det er farlig &
sette et stapsel med |gs ledning i stikkontakten.

Bruk av skjoteledninger
Bruk utelukkende en godkjent skjgte-ledning som
er egnet til maskinens effekt.

Ledningene ma ha et tverrsnitt pa minst 1,5 mm?2.
Hyvis skjgteledningen sitter pa en rull, ma den
rulles helt ut.

Sette pa vispen

Bruk bare visper med riktig diameter:
Skru vispen (M14) sa langt det gar inn i maskinen
Trekk til vispen godt med en apen skrungkkel

4. Betjening

Feil bruk kan skade maskinen. Fglg derfor disse
instruksjonene:

Bruk et verktgy med riktig diameter.

Ikke belast maskinen slik at hastigheten reduseres
sterkt eller slik at den stopper.

Trekk stopslet ut av stikkon-takten for du
setter pa vispen.

Forsikre deg om angitt verdi pa typeskiltet
stemmer med den faktiske nettspenningen.
Maskiner beregnet for 230 volt kan kobles til
220/240 volt nettspenning.

Palav-bryteren

» Forasla pa verktgyet trykker du pa og holder
inne pa/av-bryteren (1)

» Hvis du slipper bryteren, slas verktayet av.

Bryterlasmekanisme

Du kan lase pa/av-bryteren ved a trykke pa

pa/ av-bryteren (1) og deretter pa knappen (2).
Bryterlasen kan frigjgres med et kort trykk pa pa/
av-bryteren.

5. Elektronisk motorstyring

Startspenningsbegrensning

Den elektronisk styrte mykstarten sgrger for at
maskinen starter uten rykk. Dette hindrer sprut
fra tyntflytende veesker nar maskinen startes.Pa
grunn av maskinens reduserte startspenning, er
det tilstrekkelig med en 16 ampers sikring.

Hastighet, ubelastet

Den elektroniske styringen reduserer hastigheten
ved lav belastning. Dette gir mindre stgy og motor-
og girslitasje.
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Forhandsinnstilling av hastighet

Med hastighetskontrollen (3) kan hastigheten
forhandsinnstilles: riktig hastighet avhenger
av typen materiale som skal blandes. Det bgr
undersgkes med en praktisk test.

Hastighetsvalg
To hastighetsomrader kan forhandsvelges med
hastighetbryteren (4):
Gir 1:
Gir 2:

180-380 o/min
300-650 o/min

Ngdvendig hastighet avhenger av typen materiale
som skal blandes.
Det ber undersgkes med en praktisk test.

Konstantelektronikken

Konstantelektronikken holder hastigheten mellom
ubelastet og belastet nesten konstant og sikrer
jevn blanding av materialet.

Elektronisk overbelastningsvern

Hvis maskinen overbelastes veldig mye, vil et
elektronisk overbelastningsvern beskytte motoren
mot skade. | slike tilfeller stoppes motoren og
starter bare pa nytt nar belastningen reduseres.

Temperaturavhengig overbelastningsvern

For a beskytte motoren mot overoppheting ved
stor og vedvarende belastning, slas den av av det
elektroniske vernet nar kritisk temperatur nas.

Etter avkjgling i omtrent 3-5 minutter, er maskinen
klar til bruk igjen og kan belastes fullt.

Nar maskinen blir varm under bruk, reagerer det
temperaturavhengige overbelastningsvernet
raskere.

6. Service og vedlikehold
'g Sarg for at maskinen er spenningslas nar

det skal utfgres vedlikeholdsarbeid pa de
mekaniske delene.

Disse maskinene er produsert for & kunne fungere

problemlgst med minimalt vedlikehold over lengre

tid. Hvis du rengjgr maskinen regelmessig og

ivaretar den etter forskriftene, vil den vare lenger.

» Ventilasjonsspaltene pa motorhuset ma
rengjares fra tid til annen.

» Etter 100 timer: undersgk kullbgrstene

»  Etter 200 timer: skift fett i girboksen

Rengjering

Rengjgr maskinens ytterside regelmessig med

en myk fille - helst hver gang den er brukt. Hold
ventilasjonsapningene frie for stav og skitt. Hvis
det er vanskelig a fierne skitt, kan man bruke en
myk fille som er fuktet med sapevann. Bruk aldri
lgsemidler som bensin, alkohol, ammoniakkvann,
etc. Disse Igsemidlene kan gdelegge plastdelene.

Feil

Hyvis det oppstar feil som fglge av for eksempel
utslitte deler, skal du kontakte serviceadressen pa
garantikortet. Innesluttet hver for seg finner du en
splittegning som viser deler som kan bestilles.

Miljo

For a forhindre transportskader leveres maskinen
med solid emballasje. Emballasjen bestar for det
meste av gjenvinnbart materiale. Lever derfor
emballasjen til gjenvinning.

Defekte og/eller kasserte elektriske eller
elektroniske apparater ma avhendes ved
egnete returpunkter.

Gjelder kun i EU-landene.

Elektriske verktay ma ikke kastes sammen med
husholdningsavfall. | henhold til EU-direktiv
2012/19/EU for elektrisk og elektronisk avfall,
samt implementering av direktivet i nasjonal
lovgivning, skal elektriske verktgy som ikke lenger
kan brukes kastes separat og pa en miljgvennlig
mate.

Garanti
Garantibetingelsene gjengis pa det vedlagte,
separate garantikortet.

Ferm
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n MALINGS-/CEMENTBLANDER

1400W, 2 HASTIGHEDER

Tak, fordi du har valgt dette Ferm-produkt.
Du er nu ejer af et produkt fra en af Europas
ferende leverandgrer. Alle produkter fra Ferm

er fremstillet til at opfylde de hgjeste standarder
for ydeevne og sikkerhed. En del vores filosofi

er at yde en fremragende kundeservice, der
understottes af vores omfattende garanti.

Vi haber, at du vil nyde at anvende dette produkt i
mange ar.

Numrene i den nedenstaende tekst henviser til
illustrationerne pa side 2

Lees betjeningsvejledningen grundigt, for
@ du tager maskinen i brug. Seet dig ind i

den grundlaeggende betjening.
Vedligehold maskinen som angivet i
vejledningen, hvis du vil veere sikker pa,
at den altid fungerer, som den skal.
Betjeningsvejledningen og den
medfglgende dokumentation skal
opbevares i naerheden af maskinen.

Indledning

Maskinen er kun tilsigtet blanding af beton,
cement eller maling. Forkert anvendelse kan ggre
skade pa veerktgjet.

Indhold

Maskindata
Sikkerhedsinstruktioner
Samling

Anvendelse

Elektronisk motorkontrol
Service & Vedligeholdelse

1. Maskindata

Tekniske specifikationer

DA WD =

Vibrationsniveau

Det vibrationsniveau, der er anfgrt bag pa denne

betjeningsvejledning er malt i henhold til den

standardiserede test som anfgrti EN 60745; den
kan benyttes til at sammenligne to stykker veerktgj
og som en forelgbig bedemmelse af udseettelsen
for vibrationer, nar veerktgjet anvendes til de
naevnte formal.

- anvendes veerktgijet til andre formal eller med
andet eller darligt vedligeholdt tilbehgr, kan
dette @ge udseettelsesniveauet betydeligt.

- detidsrum, hvor veerktgjet er slukket, eller
hvor det kerer uden reelt at udfgre noget
arbejde, kan reducere udseettelsesniveauet
betydeligt.

Beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde veerktgjet og dets tilbehar, ved
at holde dine heender varme og ved at organisere
dine arbejdsmgnstre.

Produktbeskrivelse
Kontakt

Kontaktlas
Hastighedskontrolhjul
Hastighedsvalgkontakt
Veerktgjsophaeng
Ekstra handtag
Ventilationsabninger
Skruenggle

Pisker

2. Sikkerheds- instruktioner

Symbolforklaring

Betegnelse for risiko for personskader,
dodsfald eller beskadigelse af veerktajet i
tilfeelde af at du er opomaerksom péa
instruktioner i denne manual.

©CoNooahWN =

Indikerer farer for elektrisk stad

Spaending 230V, 50Hz Variabel hastighedsregulering
Stremudgang 1400 W
Toerental:
g::: ; ;ggggg;::: Anvend altid hareveern.
Pisk @ 120 mm
Veegt 6,2 kg @)
Lpa (lydtryk) 94+3 dB(A) Lydeffektniveau
Lwa (stgjniveau) 105+3 dB(A)

Vibrationsveerdi 3,06+1,5 m/s?

DLIQ B> B>

Brug beskyttelsesbriller.

@
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Sarliges sikkerhedsforanstaltninger

»  Veerktigjet bar ikke betjenes i fugtige og vade
omgivelser; ved regn, tage eller sne i det fri,
og i omgivelser med eksplosionsfare.

»  Kontakten bgr vaere i “OFF” position fgr stikket
seettes i hovedkontakten.

* Hvis du har langt har, bgr du beere
harbeskyttelse. Arbejd kun med teetsiddende
taj.

»  Sikre beholderen med blandingsindholdet
sadan at den ikke rykkes pa gulvet.

* Led altid ledningssnoren bagover veek fra
veerktgjet. Ledningssnoren bgr ikke udseettes
for straek og ber ikke ligge pa eller ligge over
skarpe kanter.

* Anvend det ekstra handtag.

* Hold gje med at ledningen ikke bliver snoet.

* Beer hgreveern og gjenbeskyttelse.

Maskinen skal gjeblikkeligt slukkes i til feelde af:

» Defekt netstik, netledning eller beskadigelse
af ledning.

»  Defekt kontakt.

» Gnistdannelse i kullene eller ringild i
kollektoren.

* Rag eller lugt fra sveden isolering.

Elektrisk sikkerhed

Ved anvendelse af elektriske mas kiner skal man
altid folge de lokalt geeldende sikkerheds-
forskrifter i forbindelse med brandfare, fare for
elektrisk sted og legemensbeskadigelse. Laes
udover de nedenstaende instruktioner ogsa
sikkerhedsforskrifterne i den separat vedlagte
sikkerhedsfolder.

A

Kontroller altid om netspaendingen svarer
til veerdien pa typeskiltet.

Klasse Il maskine — Dobbelt isolering —
Du behgver ingen jordforbindelsestik.

Udskiftning af ledninger eller stik

Hvis netledningen er blevet beskadiget, skal den
udskiftes med en speciel netledning, som kan fas
via fabrikanten eller fabrikantens kundeservice.
Gamle ledninger og stik skal kasseres, nar de er
blevet udskiftet med nye. Det er farligt at saette
stikket pa en Igs ledning i en stikkontakt.

Ved brug af forleengerledninger
Brug udelukkende godkendte forleen gerledninger,
der er beregnede til maskinens effekt.

Lederne skal have et gennemsnit pa mindst
1,5 mm2. Hvis forlaengerledningen sidder pa en
tromle, rulles ledningen helt af.

3. Samling

Placering a pisker

Anvend kun piskere som stemmeroverens med
det specificerede tvaersnit.

»  Skrue piskeren med Igbeflade (M14) sa langt
pa veerktgjet som muligt

Stram piskeren helt med en skruenggle med
aben ende

4. Anvendelse

Forkert anvendelse kan gere skade pa
instrumentet. Lees derfor disse instrukser:

* Anvend et veerktgj op til det specificerede
tveersnit.

Belast veerktgjet pa en sadan made at
hastigheden ikke falder betydeligt, eller at
veerktgjet stopper.

Fjern stikket fra hovedkontakten for
piskeren placeres.

.

.

Check om dataene pa kapacitetspladen

stemmer overens med den aktuelle hovedvolt.
Instrument sat til 230 V kan saettes til 220 V/240 V
hovedkontakt.

Afbryderen (ON/OFF kontakten)

Tryk og hold on/off knappen nede (1) for at
teende for veerktgjet.

Hyvis du friger on/off knappen, vil veerktgjet
slukkes.

.

Kontaktens lasemekanisme

Du kan lase on/off knappen ved at trykke pa on/
off knappen (1) og herefter knap (2). Kontaktlasen
kan friggre ved kort at trykke pa on/off knappen.

5. Elektronisk motorkontrol

Start af kredslgbsbegraensning

Den elektronisk kontrollerede jeevne start sgrger
for at maskinen ikke starter med et stgd. Pa denne
made forhindres det, at tynde veeskematerialer
ikke sprajter pa samme tid med, at maskinen
startes. Som et resultat af maskinens reducerede
startstrem, er en 16 A sikring tilstreekkeligt.
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Ubelastet hastighedsreduktion:

Den elektroniske kontrol reducerer maskinens
ubelastede hastighed, som resulterer i mindre stgj
og slid pa motor og gear.

Forud valgte hastigheder

Med hastighedskontrollen (3) kan hastigheden
vedblivende forud veelges:

Den ngdvendige hastighed er afhaengig af den
materialetype, som skal blandes. Det er anbefales
at det afprgves ved en praktisk prove.

Valg af hastighed
To rpm reekkevidder kan forud vaelges med
hastighedsvalgkontakten (4):
Gear 1
Gear 2

180-380 r/min
300-650 r/min

Den ngdvendige hastighed afheenger af den
materialetypen, som skal blandes, og det er
anbefalet at bekraefte dette ved en praktisk prave.

Den konstante elektronik

Den konstante elektronik holder hastigheden
mellem ubelastet og belastet naesten konstant og
sikre ensartet blanding af materialerne.

Elektronisk beskyttelse mod overbelastning
| tilfeelde af at maskinen er ekstremt
overbelastet, beskytter en elektronisk
overbelastningsbeskyttelse motoren mod
beskadigelse. | dette tilfeelde stopper motoren
og genstarter kun efter, at belastningstrykket er
reduceret.

Temperaturafthaengig overbelastningsbeskyttelse
For at beskytte motoren mod overophedning ved
ekstrem permanent belastning, slukkes den af det
beskyttende elektroniske system, nar en kritisk
temperatur opnas.

Efter en afkglingstid pa ca. 3-5 min., kan maskinen
igen anvendes og kan beleesse helt.

Nar maskinen bliver varm ved brug, vil den

temperaturafhangige overbelastningsbeskyttelse
reagere tidligere som et resultat.

6. Service & vedligeholdelse
'E Sarg for at maskinen ikke star under

vedligeholdelsesarbejder pa mekanikken.

Disse maskiner er fremstillet til at fungere
problemfrit i lang tid og med minimal
vedligeholdelse. Levetiden kan forlaenges, hvis
maskinen renggres regelmaessigt og handteres
korrekt.

* Ventilationsabningerne pa motorhuset bar
renggres en gang imellem.

» Efter 100 timer: Check karbonbgrsterne

» Efter 200 timer: Forny smerelsen i
gearkassen.

Renggring

Kappen omkring motoren skal rengares med en
blad klud, helst hver gang maskinen har vaeret
brugt. Ventilationsrillerne skal holdes fri for stav
og snavs. Hvis snavset ikke vil ga af, bruges en
blad klud vredet op i seebevand. Der ma ikke
bruges oplgsningsmidler som f.eks. benzin, sprit,
salmiakspiritus o.l. Sddanne oplgsningsmidler kan
beskadige dele af plastic.

Fejl

Skulle en fejl opsta, f.eks. pga. slidtage af en
enhed, kontakt venligst serviceadressen pa
garantibeviset. Seperat finder du en tegning med
alle dele, der kan bestilles.

Miljo

For at undga transportbeskadigelse leveres
maskinen i en solid emballage. Emballagen er sa
vidt muligt lavet af genbrugsmateriale. Genbrug
derfor emballagen.

Defekte og/eller kasserede elektriske
eller elektroniske maskiner skal afleveres
pa en genbrugsplads.

Kun for EU-lande

Smid ikke el-veerktgjer ud sammen med
almindeligt affald. | henhold til de europeeiske
direktiver 2012/19/EU for elektrisk og elektronisk
udstyr og er implementeret i henhold til nationale
rettigheder, el-veaerktgj som ikke leengere er
anvendelig skal indsamles separat og genbruges
pa en miljgvenlig made.

Garanti
Garantibetingelser er beskrevet pa det separat
vedlagte garantibevis.

strem, nar der udfgres
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FESTEK-/CEMENTKEVERO 1400W, 2
SEBESSEG

Koszonjiik, hogy a Ferm Vallalat termékét
valasztotta.

Egy kivalé eurdpai forgalmazo nagyszer(
termékének birtokaba jutott.

A Ferm altal forgalmazott 6sszes termék a
legszigorubb teljesitményeknek megfelelé
biztonsagi szabvany szerint késziil. Uzleti
filozofiank része alapulé teljes kor(i minéségi
lgyfélszolgalat. Reméljuk, hogy termékiinket
hosszu éveken at nagy megelégedettséggel fogja
hasznalni.

A szdvegben levé szamok a 2. oldalakon levé
abrakra vonatkoznak.

Akészlilék hasznalatba vétele eldtt
@ figyelmesen olvassa el a hasznalati

utasitast. Ismerkedjen meg a készlilék
funkcioival és a készlilék kezelésével.
Akésziilék akkor fog megfelel6en
miikddni, ha azt a hasznalati utasitas
elbirasai szerint hasznalja. Ahasznalati
utasitast és az egyéb dokumentaciokat a

késziilékkel egylitt tarolja.
Bevezetés
A gépet csak beton, cement vagy festék
keverésére szantak. A helytelen hasznalat
karosithatja a szerszamot.
Tartalom
1. Agép adatai
2. Biztonsagi el6irasok
3. Osszeszerelés
4. Hasznalat
5. Elektronikus motorvezérlés
6. Szerviz és karbantartas

1. A gép adatai

Miiszaki adatok

Fesziiltség
Bemeneti teljesitmény
Uresjarati sebesség:

230V, 50 Hz
1400 W

1. Fokozat 180-380/perc
2. Fokozat 300-650/perc
Keveréfej @ 120 mm
Suly 6,2 kg
Lpa (hangnyomas) 94+3 dB(A)
Lwa (hangnyomas) 105+3 dB(A)

aw Rezgéseérték

Rezgésszint

Az ezen felhasznaloi kézikdnyv végén megadott
rezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60745
szabvanyban meghatarozott szabvanyositott
teszttel 6sszhangban tortént; ez egy eszkdznek
egy masik eszkbdzzel torténé dsszehasonlitasara,
illetve a rezgésnek valo kitettség elézetes felmé-
résére hasznalhato fel az eszkdznek az emlitett
alkalmazasokra torténé felhasznalasa soran.

- azeszkdznek eltérd alkalmazasokra,
vagy eltérd, illetve rosszul karbantartott
tartozékokkal torténé felhasznalasa jelentésen
emelheti a kitettség szintjét.

- azid6, amikor az eszkdz ki van kapcsolva,
vagy amikor ugyan mikaodik, de ténylegesen
nem végez munkat, jelentésen csokkentheti a
kitettség szintjét.

Az eszk0z és tartozékai karbantartasaval,
kezének melegen tartasaval, és
munkavégzésének megszervezésével védje meg
magat a rezgések hatasaitol.

Szolgaltatasok

Kapcsolé

Kapcsolé rogzité
Fordulatszamvezérl6 kerék
Sebességvalaszto kapcsolo
Szerszam felszerelés
Kiegészit6 fogantyu
Szell6zényilasok
Csavarkulcs

Keveréfej

2. Biztonsagi el6irasok

A jelolések magyarazatai

A\
A
<

O

Lwa

dB|
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A jelen hasznalati utasitasban leirtak be
nem tartasa esetén sérlilés, életveszély,
és gépseériilés kévetkezhet be.

Aramiités veszélye.

Variable speed control

A szerszamot csak flilvédével szabad
hasznalni.

Hangteljesitmény szint

Ferm
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)
U Viseljen szemvéddt.

Kiilénleges biztonsagi eldirasok

* Aszerszamot nem szabad lizemel-tetni
nedves, vizes éplletekben; es6ben, kédben
és hoban a szabad-ban, és
robbanasveszélyes kdrnyezetben.

* Akapcsoldnak “KI” helyzetben kell lennie,
miel6tt bedugja a dugaszt a halozati
dugaszoléaljzatba.

* Hosszu haj esetén viseljen hajvédét. Csak
szorosan illeszkedd ruhaban dolgozzon.

* Akevert anyagot tartalmazé edényt
elmozdulas ellen régzitse a padion.

*  Ahajlékony kabelt mindig a szers-zamtdl
hatrafelé vezesse. A hajlékony kabelre nem
szabad huzéfesziltséget gyako-rolni, és nem
fekhet vagy haladhat keresztul éles
szegélyeken.

* Hasznalja a kiegészit6 fogantyut.

* \egye figyelembe a lehetséges ellenhatd
nyomatékot.

* Viseljen ful- és szemvédét.

A gépet azonnal kapcsolja ki, ha:

*  Aszénkefék tulsagosan szikraznakill. tuz
keletkezne a kollektorban.

« Zarlat vagy meghibasodas esetén a
vezetékben, a csatlakoz6 dugdban vagy
halézatban.

*  Akapcsold meghibasodasa esetén.

*  Amegperzsel6dott szigetelés blzlik vagy
fustol.

Elektromos biztonsag

Villamos gépek hasznalatakor a tizveszély illetve
a személyi sériilések és az aramités veszélyének
elkeriilése érdekében mindig pontosan tartsa

be az orszagaban érvényben lévé biztonsagi
rendszabalyokat! Figyelmesen olvassa el az
alabbiakban felsorolt illetve a kézikdnyvhoz csatolt
biztonsagi utasitasokat!

Mindig ellenirizze, hogy a gépre kapcsolt
aram feszliltsége megegyezik-e a
géptdrzslapon feltiintetett adattal!

11. osztélyu gép — kettés szigetelési —
féldelés nélkiili konnektorhoz
csatlakoztathat6.

A vezetékek és a dugaszok cseréje

Alecserélt vezetékeket és dugaszokat azonnal
dobja el! Nem csatlakoztatott illetve nem szigetelt
végl vezeték dugaszat fali konnektorba dugni
rendkivil veszélyes!

Hosszabbit6zsinér hasznalata

Kizardélag jévahagyott és a gép
bemendteljesitményének megfeleld
hosszabbitézsinort hasznaljon! A minimalis
vezetékméret 1,5 mm?. Amennyiben kabeldobot
hasznal, mindig teljesen tekerje le.

3. Osszeszerelés

Keveréfej behelyezése

Csak az eldirt atmérének megfelel6 keverdfejet
hasznaljon.

Keverdéfej behelyezése el6tt huizza ki a
dugaszt a halézatbol.

* Csavarja be a menetes keveréfejet (M14) a
lehet6 leghosszabban a szerszamba

+ Megfelel6en huzza meg a keveréfejet egy
nyitott végl csavarkulccsal

4. Hasznalat

Ahelytelen hasznalat karosithatja a szerszamot.

Ezért tartsa be ezeket az utasitasokat:

» Ledfeljebb az el6irt atmérdjl szerszamot
hasznaljon.

*  Oly médon terhelje a szerszamot, hogy a
fordulatszam ne essen jelentésen, vagy ne
alljon meg.

Ellenérizze, hogy a géptérzslapon levé adatok
megfelelnek-e a tényleges haldzati fesziltségnek.
A 230 V-ra tervezett szerszam bedughato

220 V/240 V-os haldzatba.

A BE/KI kapcsol6

* Aszerszam bekapcsolasahoz nyomja meg és
tartsa benyomva a be/ki kapcsolot (1).

» Haelengedi a be/ki kapcsolot, a szerszam
kikapcsolodik.

Kapcsolé rogzité mechanizmus
A be/ki kapcsolot rogzitheti a be/ki kapcsold (1) és
azutan a gomb (2) megnyomasaval. A kapcsolo
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rogzitd a be/ki kapcsolé révid megnyomasaval
oldhato ki.

5. Elektronikus motorvezérlés

Inditéaram-korlatozas

Az elektronikusan vezérelt finominditas gondosko-
dik réla, hogy a gép rantas nélkul induljon.

Ezen a médon ugyanakkor a folyékony anyag
kifroccsenése is megakadalyo-zasra ker(l

a gép bekapcsolasakor. A gép csokkentett
inditéaramanak eredményeként egy 16 amperes
biztositék elegendé.

Uresjarati sebesség-csokkentés

Az elektronikus vezérlés csokkenti a gép Uresjarati
sebességét, ami zajcsOkkenést és a motor és a
hajtas kisebb kopasat eredményezi.

Fordulatszam elévalasztas
Afordulatszam-szabalyozoéval (3) a fordulatszam
folyamatosan el6valaszthato: a sziikséges
fordulatszam fligg a keverendé anyag tipusatol.
Javasolt ennek gyakorlati prébaval torténé
megerdsitése.

Fordulatszam valasztas

Két fordulatszam-tartomany valaszthato el6re a
fordulatszam valaszto kapcsoléval (4):

1. Fokozat 180 — 380 fordulat/perc
2. Fokozat 300 — 650 fordulat/perc

A sziikséges fordulatszam fligg a kevert anyag
tipusatdl, és javasolt az ellenérzése gyakorlati
teszttel.

Konstans elektronika

Akonstans elektronika a fordulatszamot az
Uresjarati és a terhelt k6zott kdzel allandé értéken
tartja, és biztositja az anyagok egyenletes
keverését.

Elektronikus tulterhelés-védelem

Abban az esetben, ha a gép rendkiviil
tulterhelédik, egy elektronikus tulterhelés-védelmi
rendszer megvédi a motort a karosodastol.
Ebben az esetben a motor leall, és csak akkor
indul Ujra, ha az el6tolasi nyomas lecsokkent.

Homeérsékletfiiggo tulterhelés-védelem
Szélséséges allando terhelésnél a motor
tulmelegedéstdl valo megvédéséhez a védd
elektronikus rendszer a kritikus hémérséklet
elérésekor lekapcsolja azt.

Egy kb. 3 — 5 perces lehiilési id6szak utan a gép
Ujra kész a hasznalatra, és teljesen terhelhet6.
Amikor a gép a hasznalat miatt melegszik fel, a
hémérsékletfiiggd tulterhelés-védelem ennek
eredményeként korabban reagal.

6. Szerviz és karbantartas
'g A készliléket ugy terveztiik és gyartottuk

le, hogy az nem igényel kiilbnésebb
szervizelést a hasznalata folyaman. A
farégép élettartamanak
meghosszabbitasa érdekében banjon a
késziilékkel az el6irasok szerint, tovabba
azt folyamatosan tisztitsa meg.

Karbantartas

*  Amotor burkolatan levé szell6z8 réseket
id6rél-idére meg kell tisztitani.

* 100 ora utan: ellenérizze a szénkeféket

200 6ra utan: vjitsa fel a zsirtoltést a

fogaskerekes hajtémiiben

.

Meghibasodasok

A gép esetleges hibas mikddésének lehetséges
okait és a megfelelé megoldasokat az alabbiakban
kozoltiik: A gép csinaltatasat csakis elismert
elektromos muszerészre bizza!

Tisztitas

Lehetdleg minden hasznalat utan torélje

meg szaraz ruhaval a furégép kilsejét.

A szell6zényilasokban lerakédott port és
szennyez&déseket tavolitsa el. A makacsabb
szennyez6&déseket mosogatoszeres vizbe martott,
enyhén nedves ruhaval torélje le. A farégép
tisztitdsahoz a mianyagot karosité oldészereket
(benzint, alkohol, ammaniumot stb.) hasznalni
tilos.

Kenés
Akészulék nem igényel semmilyen kenést sem.

Meghibasodasok

Amennyiben a készilék nem mikddik
megfeleléen, vagy annak valamely alkatrésze
jelentés mértékben elkopott, akkor a gépet
vigye a garancialevélben feltiintetett valamelyik
markaszervizbe. A hasznalati utasitas végén
talalhato alkatrészeket meg lehet rendelni a
géphez.
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Kornyezetvédelem

Afurogépet szallitas és tarolas kdzben a géphez
tartozékként adott szerszamkofferben lehet
tartani. A készulék csomagoldéanyagainak nagy
része Ujrafeldolgozhaté anyagbol késziilt. Ezeket
az anyagokat az Ujrafeldolgozast biztosité
hulladékgyijté helyeken kell leadni.

A meghibasodott vagy hasznalhatatlanna
valt elektromos berendezéseket adja le
ujrafeldolgozasra.

Csak az Eurdopai K6zosség orszagaiban

Az elektromos eszkdzoket ne dobja a haztartasi
hulladékok kézé. Az 2012/19/EU Eurdpai Iranyelv
- Elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai - és ennek nemzeti szabalyozasa
alapjan, azokat az elektromos eszkdzoket, melyek
tobbé mar nem hasznalhatoak, kilon kell
Osszegylijteni, és kérnyezetbarat modon kell
megszabadulni télUk.

Garancia
Olvassa el a garancialevélen talalhato feltételeket.

MiICHADLO NA BARVU/CEMENT
1400W, 2 RYCHLOSTI

Dékujeme vam za zakoupeni tohoto produktu
spolecnosti Ferm.

Ziskali jste vyborny produkt od pfedniho
evropského distributora. VSechny produkty
dodavané spole¢nosti Ferm se vyrabgji podle
nejpfisnéjSich vykonnostnich a bezpecnostnich
norem. Soucasti nasi obchodni filozofie je
poskytovani kvalitniho zakaznického servisu na
zakladé komplexni zaruky. Véfime, Ze vam tento
produkt bude k pIné spokojenosti slouzit fadu let.

Caisla v textu se odvoldvaji na diagramy na
stranach 2

Pred pouzitim pfistroje si pozorné
@ prectéte tento navod k obsluze.

Seznamte se s funkcemi a zakladni
obsluhou. Obsluhujte pfistroj vZdy podle
pokynu, aby byla zajisténa jeho spravna
funkénost. Navod k obsluze a pruvodni
dokumentace se musi nachazet v
blizkosti pristroje.

Uvod

Pristroj je uréeny pouze k michani betonu,
cementu nebo barev. Nespravné pouziti maze
nastroj poskodit.

Obsah

Udaje o pfistroji
Bezpecnostni pfedpisy
Sestaveni

Pouziti

Elektronické fizeni motoru
Servis a udrzba

ook wN =~

1. Udaje o pristroji

Technické udaje

Napéti 230V, 50 Hz
PFikon 1400 W
VoInobézna rychlost:

Ozubeny prevod 1 180-380/min

Ozubeny prevod 2 300-650/min
@ Slehadla 120 mm
Hmotnost 6,2 kg
Lpa (akusticky tlak) 94+3 dB(A)

Lwa (akusticky vykon)
aw vibrace

105+3 dB(A)
3,06+1,5 m/s?
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Uroven vibraci

Uroven vibraci uvedena na zadni strané tohoto

manualu s pokyny byla méfena v souladu se

standardizovanym testem podle EN 60745; je

mozné ji pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s

druhym a jako pfedbézné posouzeni vystavovani

se vibracim pfi pouzivani pfistroje k uvedenym
aplikacim.

- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s
jinym ¢i Spatné udrzovanym prislusenstvim
muze zasadné zvysit Uroven vystaveni se
vibracim.

- doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi,
ale ve skutecnosti neni vyuzivan, mize
zasadné snizit Uroven vystaveni se vibracim.

Chrarite se pred nasledky vibraci tak, ze budete
dbat na udrzbu pfistroje a pfislusenstvi, budete si
udrzovat teplé ruce a usporadate si své pracovni
postupy.

Vlastnosti

Vypinaé

Tlagitko odemykani vietena
Kolo pro kontrolu rychlosti
Vypinag voli¢e rychlosti
Stojan nastroje

PFidavna rukojet

Vétraci otvory

Kli¢

Slehadla

©CoNOOR~WN =

2. Bezpeénostni predpisy

Vysvétleni symbolt

Oznacuje riziko osobniho zranéni, ztraty
Zivota nebo po$kozeni nastroje v pfipadé
nedodrzeni pokynu v tomto navodu.

>

Oznacuje nebezpeci elektrického Soku.
Rychlost otaceni stroje Ize elektronicky
regulovat.

Pouzivejte odpovidajici ochranu sluchu

Hladina akustického vykonu

Noste ochranné bryle.

Specialni bezpeanostni pfiedpisy

* Nastroj byste neméli pouzivat ve vihkych,
mokrych objektech, béhem desté, mlhy a
snézeni na otevieném prostranstvi a v
prostfedi s nebezpecim exploze.

«  Pred pfipojenim zastrcky k zasuvce prep-néte
spina¢ do polohy ,OFF* (VYPNUTE).

*  Pokud mate dlouhé vlasy, pouzijte na né sitku.
Pracujte pouze v pfiléhavém obleceni.

+ Nadobu se smési na michani zajistéte proti
pohybu po podlaze.

*  Ohebny pfivod nastroje nasmérujte vzdycky
dozadu. Ohebny pfivod byste neméli
vystavovat tahovému napéti a nemél by lezet,
nebo pfechazet pres ostré hrany.

* Pouzijte pfidavnou rukojet.

*  Zvazujte mozny reakéni tocivy moment.

« Pouzivejte chranice oci a usi

Okamzité vypnéte stroj jestlize se objevi:

«  Nadmeérné jiskieni uhlikovych kartaca v
kolektoru.

*  Porucha zastr¢ky hlavniho el. pfivodu,
pfivodniho kabelu a nebo poskozeni
pfivodniho kabelu.

* Vadny vypinac.

*  Kouf nebo zapach ze spalené izolace.

Elektrotechicka bezpecénost

PFi pouzivani elektrickych pfistroju je vzdy tfeba
dodrzovat bezpe&nostni predpisy platné ve vasem
staté. Snizi se tim nebezpeci pozaru, zasazeni
elektrickym proudem a zranni osob. Proctéte zde
uvedené bezpecnostni pokyny a seznamte se i

s bezpecnostnimi pokyny pfilozenymi k nastroji.
UloZte tyto pokyny na bezpe¢ném miste.

A

VZdy kontrolujte, jestli napajeni odpovida
napéti na typovém Stitku.

Stroj tridy Il — dvojita izolace —
Nepotrebujete Zzadnou uzemnénou
zastréku.

Vyména kabell a zastréek

Staré kabely nebo zastr¢ky po vyméné za nové
okamzité vyhodte. Je nebezpecné pouzivat
zastréky s uvolnnymi kabely.
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Pouzivani prodluzovacich kabelt

Pouzivejte pouze schvalené prodluzovaci kabely
odpovidajici pfikonu pfistroje. Minimalni prafez
vodice je 1,5 mm?2. Pouzivate-li kabelovy navijak,
vzdy ho odvirite cely.

3. Sestaveni

Umisténi Slehadla

Pouzivejte pouze Slehadla, které vyhovuiji
stanovenému prameru.

Pred umisténim Slehadla vytahnéte
zastrcku ze zasuvky.

+  Slehadla co nejdal pfigroubujte k nastroji
pomoci zavitu (M14)

«  Slehadla pomoci plochého klige spravné
pritahnéte.

Nespravné pouziti mize zafizeni poskodit.

Dodrzujte proto tyto instrukce:

* Pouzivejte nastroj do stanoveného priméru.

» Nastroj zatéZujte pouze takovym zpusobem,
aby rychlost vyrazné neklesala, nebo aby se
nezastavil.

Zkontrolujte, zda udaje na vykonovém Stitku
souhlasi s aktualnim sitovym napétim. PFistroj
uréeny na 230 V muzete pfipojit k 220 /240 V
napéti.

Vypinaé

* Nastroj zapnéte stisknutim a podrzenim
vypinace (1).

» Pouvolnéni vypinace se nastroj vypne.

Mechanizmus blokovani vypinace

Vypina¢ mlzete zablokovat stisknutim vypinace
(1) a nasledné tlacitka (2). Blokovani vypinace Ize
uvolnit kratkym stisknutim vypinace .

5. Elektronické Fizeni motoru

Spusténi omezeni proudu

Elektronicky Fizeny plynuly start poskytuje
spusténi pfistroje bez trhavych pohybt. Timto
zpusobem se vyhnete stfikani tekutych materiall
pfi spusténi pfistroje.Diky redukovanému spusténi
proudu pfistroje postacuje 16 A pojistka.

Redukce volnobézné rychlosti

Elektronické fizeni redukuje volno-béznou rychlost
pfistroje a vysledkem je snizeni hlu¢nosti a
snizeni opotfe-beni motoru a ozubeného prevodu.
Predvolba rychlosti

Pomoci ovladace rychlosti (3) mizete rychlost
pribézné predvolit: pozadovana rychlost zavisi na
druhu michaného materialu. Pro potvrzeni vam
doporucéujeme vykonat praktickou zkou$ku.

Volba rychlosti
Ozubeny prevod 1
Ozubeny prevod 2

180 — 380 o/min
300 — 650 o/min

Potfebna rychlost zalezi na druhu michaného
materialu a doporucujeme vam ovéfit si ji pomoci
praktického testu.

Konstantni elektronika

Konstantni elektronika udrzuje témér konstantni
rychlost mezi volnobéhem a zatizenim a zajistuje
rovnomeérné michani materiald.

Elektronicka ochrana proti pretizeni

V pfipadé extrémniho pretizeni pfistroje chrani
elektronicka ochrana proti pfetizeni motor pred
poskozenim. V takovém pfipadé se motor vypne a
restartuje se pouze po snizeni tlaku do zabéhu.

Ochrana proti pretizeni v zavislosti na teploté
Pro ochranu motoru pfed pretizenim pfi stalém
extrémnim zatizeni je zafizeni pfi dosazeni
kritické teploty pomoci ochranného elektronického
systému vypnuto.

Po vychlazeni, asi po 3-5 minutach, je zafizeni
opétovné pfipravené na pouziti a mizete jej pIné
zatizit.

Pokud se pfistroj béhem pouziti zahfeje, reaguje
ochrana proti pretizeni v zavislosti na teploté
rychleji.

6. Servis a udrzba
'g Ujistéte se, Ze pristroj neni zapnuty a je

odpojen od sité, jestlize provadite udrzbu
motoru.

Akésziléket ugy terveztik és gyartottuk le,

hogy az nem igényel kiléndsebb szervizelést a

hasznalata folyaman.

Afurogeép élettartamanak meghosszabbitasa

érdekében banjon a késziilékkel az el6irasok
szerint, tovabba azt folyamatosan tisztitsa meg.
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Udrzba

» Ventila¢ni otvory na motoru byste méli z €asu
na ¢as Cistit.

» Po 100 hodinach: zkontrolujte uhlikové
kartace

* Po 200 hodinach: vymérite mazivo v
prevodovce

Tyto pristroje byly zkonstruovany k dlouhodobé
funk&nosti s minimalnim mnozstvim servisovani.
Délku zivota muzete prodlouzit pravidelnym
¢isténim a fradnym zachazenim s pristrojem.

Cisténi

Pravidelné Cistéte kryt pfistroje pomoci

jemné latky, nejlépe po kazdém uziti. Chrarite
ventilatorové otvory pfed prachem a necistotami.
Nepoddajnou Spinu odstranite jemnou latkou
namocenou do mydlové vody. Nepouzivejte
rozpoustédla, jako je benzen, alkohol, ¢pavek,
atd., které mohou ponicit umélohmotné ¢asti.

Mazani
PFistroj nepotfebuje zadné dalsi mazani.

Zavady

Jestlize se objevi zavada jakozZto dusledek
opotfebeni ¢asti, tak kontaktujte servisni centrum
uvedené na zaruénim listé.

Na konci tohoto navodu je obsahly prehled ¢asti,
které Ize objednat.

Prostredi

Aby se zabranilo poSkozeni béhem prepravy,

tak mUze byt pfistroj dodan v odolném baleni.
Pfevazna ¢ast baleni se sklada z recyklovatelnych
materiald. Z tohoto ddvodu byste méli baleni
zrecyklovat.

Vadny a nebo vyhozeny elektricky &i
elektronicky pristroj musi byt dodan na
pfislusné recyklacni mist.

Pouze pro krajiny ES

Elektricky napajené zarizeni neodhazujte do
domovniho odpadu. Ve smyslu evropské
smeérnice 2012/19/EU o elektrickém a
elektronickym odpadu a jeji implementace do
narodniho prava, se musi elektrické nastroje,
které se jiz déle nepouzivaji, shromazdovat
oddélené a likvidovat pouze zpusobem, jenz
neposkozuije zivotni prostredi.

Zaruka

Prectéte si zaru¢ni podminky na samostatném
zarucnim listé.
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SK N N
- ZMIESAVAC FARBY/CEMENTU

1400W, 2 RYCHLOSTI

Dakujeme, ze ste si kupili tento vyrobok od
firmy Ferm.

Vdaka tomu mate teraz vynikajuci vyrobok,
dodany jednym z hlavnych distribatorov v Eurépe.
VSetky vyrobky, ktoré Vam dodala firma Ferm,
su vyrobené podla najnovsich noriem pre
vyhotovenie a bezpecnost. Su¢astou nase;j
filozofie je poskytovat prvotriedny zakaznicky
servis, podlozeny naSou komplexnou trojroénou
zarukou.

Verime, Ze sa budete tesit' z tohto vyrobku po
mnoho nadchadzajucich rokov.

Cisla v nasledujiicom texte odpovedaju
obrdazkom na strane 2.
Pred pouzitim elektrotechnickych
@ vyrobkov si vZdy dbkladne precitajte
navod. PomdZe vam porozumiet vasmu
vyrobku jednoduchsie a vyhnut sa
zbyto¢nym rizikam. Tento navod a ostatnu
dokumentaciu dodant so zariadenim si
uschovajte na bezpe¢nom mieste.
Uvod
Toto zariadenie je ur€ené len na mieSanie betonu,
tmelu alebo farby. Nespravne pouzivanie méze
naradie poskodit.

Obsah

Udaje o zariadeni

Bezpecnostné pokyny

Montaz

Pouzitie

Ovladanie elektronickym motorom
Servis a udrzba

1. Udaje o zariadeni

Technické podmienky

DA WD =

Hladina vibracii

Hladina emisii od vibracii uvedena na zadnej

strane tohto navodu na obsluhu bola namerana

v sullade s normalizovanym testom uvedenym v

norme EN 60745; mbze sa pouzivat na vzajomné

porovnavanie naradi a na predbezné posudenie

vystavenia uc¢inkom vibracii pri pouzivani naradia

pre uvedené aplikacie

- pouzivanie naradia na rozne aplikacie, alebo
v spojeni s roznymi alebo nedostato¢ne
udrziavanymi doplnkami méze znacne zvysit
uroven vystavenia

- Casové doby pocas ktorych je je naradie
vypnuté alebo pocas ktorych naradie bezi ale
v skuto€nosti nevykonava pracu mézu znacne
znizit Uroven vystavenia

Chrante sa pred ucinkami vibracii tak, Zze budete
naradie a jeho prisluSenstvo spravne udrziavat,
tak Ze nebudete pracovat so studenymi rukami
a tak Ze si svoje pracovné postupy spravne
zorganizujete

Prvky

Obr. 1

Vypina¢

Poistka vypinaca
Koliesko na regulaciu otacok
Voli¢ otacok
Montaz nastroja
Dodato¢na rukovat
Vetracie Strbiny
Vidlicovy kla¢
Srahag

2. Bezpe€nostné pokyny

Vysvetlenie symbolov
f Oznacuje riziko osobného urazu, straty

CoNooah~WN =

Zivota alebo posSkodenia zariadenia v
pripade nedodrzania pokynov v tomto
néavode.

Oznacuje nebezpecenstvo urazu
elektrickym pridom.

Napétie 230V, 50Hz
Prikon 1400 W A\
Rychlost naprazdno:

Prevod 1 180-380/min.

Prevod 2 300-650/min.
Staha¢ @ 120 mm
Hmotnost 6,2 kg
Lpa

(hladina akustického tlaku) 94+3 dB(A) @
Lwa (hladina

akustického vykonu) 105+3 dB(A)
Vibrécie 3,06+1,5 m/s? |@Lw

Variabilné ovladanie otacok

VZdy pouzivajte ochranu sluchu.

Hladina akustického vykonu
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\,t’] Nasad'te si ochranné okuliare.

Specialne bezpeénostné pokyny

»  Zariadenie sa nesmie prevadzkovat vo
vlhkych, mokrych objektoch; po€as dazda,
hmly a snezZenia vonku a v prostredi z rizikom
vybuchu.

»  Pred pripojenim zastrcky od sietovej zasuvky
musi byt vypina¢ v polohe “OFF”

* Noste ochranu vlasov, ak su dihé. Pracujte len
v tesne priliehajucom odeve.

» Nadobu s mieSanou latkou zabezpecte vodi
posunutiu po podlahe.

*  Pruzny kabel od zariadenia vzdy nasmerujte
dozadu. Pruzny kabel nesmie byt vystaveny
namahaniu v tahu a nesmie lezat na ostrych
hranach alebo prechadzat cez ne.

* Pouzivajte pridavnu rukovat.

* Uvazujte s moznym reakénym kruatiacim
momentom.

* Noste ochranu sluchu a zraku.

Zariadenie ihned’ vypnite, ked’

* saobjavi iskrenie uhlikovych kefiek a
verticiliosis v kolektore.

» dojde k preruseniu v elektrickej zastrcke,
elektrickom kabli alebo sa elektricky kabel
poskodi.

* jechybny vypinaé

* saobjavi dym alebo zapach z prepalenej
izolacie.

Bezpecnost’ elektrického zariadenia
Pri pouzivani elektrickych zariadeni vzdy
dodrziavajte bezpec€nostné predpisy platné vo
vasej krajine, aby ste znizili riziko poziaru, Urazu
elektrickym pradom a zranenia os6b. Precitajte
si nasledujuce bezpecénostné pokyny ako aj
prilozené bezpecnostné pokyny.
Zakazdym skontrolujte, ¢i sietové napétie
A Je rovnaké ako na typovom Stitku
zariadenia.

Zariadenie ma dvojitu izolaciu, preto nie
u Je potrebny zemniaci vodi¢.

Vymena kablov alebo zastrciek
Po vymene starych kablov a zastréiek za nové
staré kable a zastrcky ihned zlikvidujte.

Je nebezpecné pripojit uvolneny elektricky kabel
do stenovej zasuvky.

Pouzitie predizovacich kablov

Pouzivajte len schvalené predizovacie kable,
ktoré su vhodné pre prikon zariadenia. Mini-malna
hrubka vodi¢a je 1,5 mm2. Vzdy, ked pouzivate
predlzovaci kabel na navijaku, odmotajte cely
kabel.

Montaz sfahaca

Pred namontovanim $lahaca odpojte
é zariadenie od elektrickej siete .
Pouzivajte len také Slahace, ktoré vyhovuju
Specifikovanému priemeru.
* Naskrutkujte slaha¢ so zavitom (M14) tak

daleko do naradia, ako sa len da.
* Riadne pritiahnite Slahac vidlicovym kfad¢om.

Nespravne pouzivanie méze naradie poskodit.
Preto dodrziavajte tieto pokyny:

* Pouzivajte naradie az do Specifikovaného
priemeru.

Zatazujte naradie takym spdsobom, aby
otacky velmi neklesli alebo sa naradie
nezastavilo.

.

Skontrolujte, ¢i udaje na vyrobnom §titku
odpovedaju skutoénému napétiu siete. Naradie
ur¢ené na 230 V sa mdze pripojit na siete

220 V/240 V.

Vypina¢ zapnut/vypnut' /On/Off/
*  Pre zapnutie naradia stlacte a podrzte vypinac
().

* Ak uvolnite vypina¢ on/off, naradie sa vypne.

Mechanizmus blokovania vypinaca

Méozete zaistit vypinac€ on/off stlacenim vypinaca
(1) a potom tlacidla (2). Poistka vypinaca sa méze
uvolnit kratkym stlacenim vypinaca on/off.

5. Elektronické ovladanie motora

Obmedzenie Startovacieho pridu
Elektronicky ovladany plynuly Start sa stara o to,
Ze zariadenie Startuje bez trhnutia.

Tymto spdsobom sa rozstrekovaniu riedkych
kvapalnych materialov zabraruje v tom istom
Case, ked za zariadenie zapina. V dbsledku
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znizeného Startovacieho prudu zariadenia
postacuje poistka 16 A .

Znizenie otacok naprazdno

Elektronické ovladanie znizuje otacky, ked
zariadenie nie je zatazené, ¢o ma za nasledok
znizenie hluku a opotrebenia motora a prevodu.

Predvolba otacok

Ovladanim otacok (3) mozu byt otacky nepretrzite
predvolené: potrebné otacky su zavislé na druhu
materialu, ktory sa ma miesat. Odporuca sa, aby
to bolo potvrdené praktickou skuskou.

Volba otacok
Mbzu sa predvolit dva rozsahy ot./min. voli¢om

otacok (4):
Prevod 1 180-380/min.
Prevod 2 300-650 /min.

Potrebna rychlost zavisi na druhu mieSaného
materialu a odporuca sa overit to praktickou
skuskou.

Konstantna elektronika

Konstantna elektronika udrziava otacky medzi
naprazdno a zatazenim takmer konstantné a
zabezpecuje rovnomerné mieSanie materialu.

Elektronicka ochrana proti pretazeniu

V pripade, Ze zariadenie je extrémne pretazené,
elektronicka ochrana voci pretazeniu ochrani
motor pred poSkodenim. V tomto pripade sa motor
zastavi a reStartuje az po znizeni tlaku do zaberu.

Ochrana voci pret'azeniu v zavislosti na
teplote

Aby sa ochranil motor pred prehriatim pri
extrémne permanentnom zatazeni, vypne sa
ochrannym elektronickym systémom, ked sa
dosiahne kriticka teplota.

Po dobe chladnutia asi 3-5 min. je stroj znovu
pripraveny na pouzitie a méze sa plne zatazit.
Ked sa stroj zahreje pri pouziti, v désledku toho
ochrana vo¢i pretazeniu v zavislosti na teplote
reaguje skor.

6. Servis a udrzba

Zabezpecte, aby zariadenie nebolo pod
é pradom, ked’vykonavate udrzbu na

motore.

Tieto zariadenia su konstruované na fungovanie
pod dlhé obdobie s minimalnou udrzbou.
Nepretrzita uspokojiva prevadzka zavisi

na spravnej starostlivosti o zariadenie a na
pravidelnom ¢isteni.

» Zc¢asu na Cas treba vycistit ventilacné otvory
na motore.

* Po 100 hodinach: skontrolujte uhlikové kefky.

* Po 200 hodinach: vymerite naplfi mazadla v
prevodovke.

Cistenie

Pravidelne Cistite skrifiu zariadenia makkou
tkaninou, najlepSie po kazdom pouziti. Udrziavajte
vetracie otvory bez prachu a necistot. Ak sa
necistota neda odstranit, pouzite tkaninu
namocenu v mydlovej vode.

Nikdy nepouzivajte rozpustadla, ako je benzin,
alkohol, Epavkova voda atd. Tieto rozpustadla
moézu poskodit plastové diely.

Poruchy

Ak sa objavi porucha, napriklad po opotrebeni
dielu, kontaktujte servisné stredisko na zaruénom
liste. V zadnej Casti tohto manualu sa nachadza
rozlozeny pohlad s vyobrazenim dielov, ktoré sa
mdzu objednat

Zivotné prostredie
Aby sa predislo poskodeniu pocas prepravy,
zariadenie sa dodava v pevnom baleni, ktoré z
velkej Casti pozostava zo znovu vyuzitelného
materialu. Preto vyuzite moznosti pre recyklovanie
obalu.
Chybné alebo vyradené elektrické alebo
ﬁ elektronické pristroje sa musia
zhromazdovat na prislusnych
recyklacnych miestach.

Len pre Staty ES

Elektricky napajané zariadenia neodhadzujte do
domového odpadu. Podla eurépskej smernice
2012/19/EU o elektrickom a elektronickom
odpade a jej implementéacie do narodného prava,
elektrické nastroje, ktoré sa uz dalej nepouzivaju,
sa musi zhromazdovat samostatne a likvidovat
iba ekologicky prijatelnym spdsobom.

Zaruka
Zaruéné podmienky mézete najst na samostatne
prilozenom zaru¢nom liste.
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MESALNIK BARVE/BETONA 1400W,
2 HITROSTI

Zahvaljujemo se vam za nakup tega izdelka
Ferm

Z nakupom ste pridobili odli¢en izdelek, ki ga
dobavljajo vodilni evropski pooblas¢eni prodajalci.
Vsi izdelki, ki so dobavljeni od Ferm-a, so bili

kot sestavni del nase filozofije izvajamo odlicne
storitve za stranke, kar podpiramo z razsirjeno
garancijo. Upamo, da boste vrsto let uzivali pri
uporabi tega izdelka.

Stevilke v besedilu ustrezajo diagramom na
straneh 2

Pred uporabo vedno pozorno preberite
@ navodila za uporabo elektri¢nih orodij.

Tako boste lazje razumeli uporabo
va$ega izdelka in se boste izognili
nepotrebni nevarnosti. Ta priro¢nik z
navodili shranite na varnem mestu za
prihodnjo rabo.

Uvod

Stroj je dovoljeno uporabljati le za meSanje
betona, cementa ali barve. Z nepravilno uporabo
lahko orodje po$kodujete.

Vsebina

Podatki o stroju

Varnostna navodila

Montaza

Uporaba

Nadzor elektronskega motorja
Servis in vzdrzevanje

ook wN =

1. Podatki o stroji A

Raven vibracij

Raven oddajanja vibracij, navedena na zadnji
strani teh navodil za uporabo je bila izmerjena

v skladu s standardiziranimi testi, navedenimi v
EN 60745; uporabiti jo je mogoce za primerjavo
razli¢nih orodij med seboj in za predhodno
primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri uporabi
orodja za namene, ki so omenijeni

- uporaba orodja za druga¢ne namene ali
uporaba skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi
nastavki lahko znatno poveca raven
izpostavljenosti

- Cas, ko je orodje izklopljeno ali ko te¢e, vendar
z njim ne delamo, lahko znatno zmanjSa raven
izpostavljenosti

Pred posledicami vibracij se zascitite z vzdrze-
vanjem orodja in pripadajocih nastavkov, ter tako,
da so va$e roke tople, vasi delovni vzorci pa
organizirani

Znacilnosti

Stikalo

Blokada stikala

Kolut za nadzor hitrosti
Izbirno stikalo za hitrost
Drzalo za orodje
Pomozni roc¢aj
Ventilacijske reze

Klju€ za vijake

Metlica

2. Varnostna navodila

Legenda simbolov

©CoNo AWM~

Oznacuje nevarnost poSkodb, smrti ali
materialnih $kod na napravi in predmetih
zaradi neupoS$tevanja navodil, ki so zajeta
v tem priro¢niku.

Oznacuje nevarnost elektricnega udara.

Tehni¢ni podatki
Napetost 230V, 50 Hz A\
Vhodna moa 1400 W
Hitrost v prostem teku:
1. Prestava 180-380/min
2. Prestava 300-650/min
Metlica @ 120 mm
Tela 6,2 kg
Lpa (akustiani tlak) 94+3 dB(A)
Lwa (akustidna zmogljivost) 105+3 dB(A)

Vrednost vibracij 3,06+1,5 m/s?

Nastavljiva kontrola hitrosti

Vzdy pouzivanje chranice sluchu.

Lwa

i Stopnja hrupa.

Ferm
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\{"i Nosite za$¢ito za o¢i.

Posebne varnostna navodila

»  Orodja ni dovoljeno uporabljati v vlaznih,
mokrih prostorih, na prostem, ko dezuje, snezi
in je megleno ter okolju, kjer obstaja nevarnost
eksplozije.

*  Preden povezete vti¢ v omrezno vti¢nico,
nastavite stikalo na izklop “OFF”.

» Dolge lase spnite. Ne delajte v ohlapnih
oblacilih.

* Posodo z meSanico zas¢itite pred
premikanjem.

*  Gibki vod usmerite v obmocje za orodjem.
Gibkega voda ni dovoljeno nategovati in
izpostavljati na ostre robove.

»  Uporabljajte pomozni rocaj.

»  Upostevajte morebiten reakcijski vrtilni
moment.

» Uporabljajte zas¢ito za uSesa in oci.

Na stroju nemudoma izklopite stikalo, ko pride

do:

* nenavadnega iskrenja ogljikovih krta¢ in v
zbiralniku

«  prekinitve omreznega vtikala, omreznega
vodenja ali poSkodbe omreznega vodenja.

* napake stikala

« dima ali neprijetnega vonja osmojene izolacije

Bezpecnost pri praci s elektfinou

PFi pouzivani elektrickych pfistrojl je vzdy tfeba
dodrzovat bezpecnostni pfedpisy platné ve vasem
staté. Snizi se tim nebezpedi pozaru, zasazeni
elektrickym proudem a zranni osob. Proctéte zde
uvedené bezpecnostni pokyny a seznamte se i

s bezpecnostnimi pokyny pfilozenymi k nastroji.
Ulozte tyto pokyny na bezpeéném misté.

A

VZdy kontrolujte, jestli napajeni odpovida
napéti na typovém Stitku.

Naprava ll. razreda — dvojna izolacija —
Ne potrebujete vtikaca z ozemljitvijo.

Vyména kabell a zastréek

Staré kabely nebo zastréky po vyméné za nové
okamzité vyhodte. Je nebezpecné pouzivat
zastrcky s uvolnnymi kabely.

Pouzivani prodluzovacich kabelt

Pouzivejte pouze schvalené prodluzovaci kabely
odpovidajici pfikonu pfistroje. Minimalni prafez
vodice je 1,5 mm?2. Pouzivate-li kabelovy navijak,
vzdy ho odvirite cely.

Namestitev metlice

Uporabljajte le metlice z ustreznim premerom:

*  Metlico privite z navojem (M14) kolikor gre
globoko v orodje.

*  Metlico varno pritrdite z vilicastim klju¢em.

4. Uporaba

Z nepravilno uporabo lahko instrument

poskodujete. Upostevajte navodila:

* Uporabljajte orodje z doloGenim premerom.

»  Orodje obremenite toliko, da se hitrost
pomembno ne zmanj$a oziroma se orodje ne
zaustavi.

Preden namestite metlico, izvlecite vtic iz
omreZne vtic¢nice.

PrepriCajte se, da podatki na plos¢ici ustrezajo
omrezni napetosti. Instrument z oznako 230 V se
lahko poveze na omrezno napetost 220 V/240 V.

Stikalo za vklop/izklop (ON/OFF)

»  Orodje vkljucite tako, da pritisnete in zadrzite
stikalo ON/OFF (1).

* Ko stikalo ON/OFF spustite, se stroj izkljuci.

Blokirni mehanizem stikala

Stikalo ON/OFF lahko blokirate tako, da pritisnete
stikalo ON/OFF (1) in nato gumb (2). Blokado
stikala sprostite s kratkim pritiskom na stikalo ON/
OFF.

5. Nadzor elektronskega motorja

Omejitev zagonskega toka

Zaradi elektronsko vodenega zagona se stroj
zazene brez sunka. Na ta nacin ne prihaja do
Skropljenja redke tekoCine ob zagonu stroja.
Zaradi zmanjSanega zagonskega toka stroja
zadostuje varovalka 16 A.
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Zmanjsanje hitrosti v prostem teku

Elektronski nadzor zmanjsa hitrost v prostem teku,
kar pomeni manj hrupa in obrabe motorja oziroma
pogona.

Pred-izbira hitrosti

Z nadzorom hitrosti (3) lahko vnaprej nastavite
hitrost: potrebna hitrost je odvisna od vrste
materiala, ki se mesa. Svetujemo vam, da hitrost
dolocite s prakti¢nim preizkusom.

Izbira hitrosti
Z izbirnim stikalom za hitrost (4) lahko izberete
med dvema obmocjema vrtljajev:
1. Prestava
2. Prestava

180-380 vrt./min
300-650 vrt./min

Potrebna hitrost je odvisna od vrste materiala, ki
se mesa in svetujemo vam, da hitrost dolocite s
prakti¢nim preizkusom.

Konstantna elektronika

Konstantna elektronika ohranja hitrost med tisto
v prostem teku in tisto pod obremenitvijo skoraj
nespremenjeno in na ta nacin nudi enakomerno
mesSanje materiala.

Elektronska zascita pred preobremenitvijo
Ce je stroj preobremenjen, elektronska zasgita
pred preobremenitvijo zas¢iti motor pred
poskodbami. Motor se zaustavi in ponovno
zazene Sele, ko se zmanjsa podajalni pritisk.

Zascita pred preobremenitvijo, odvisne od
temperature

Zascitni elektronski sistem za$c¢iti motor pred
pregrevanjem pri preveliki nespremenljivi
obremenitvi tako, da ga izkljuci, ko nastopi kriticna
temperatura.

Po obdobju ohlajevanja, priblizno 3-5 min., je stroj
ponovno pripravljen za uporabo in ga lahko polno
obremenite.

Kadar se stroj segreje z uporabo, se zascita pred

preobremenitvijo, odvisne od temperature, vkljuci
prej.

6. Servis in vzdrievanje
'g Preden se lotite vzdrZevalnih del na

orodje izklopili iz elektricnega omrezja.

To orodje je bilo izdelano za dolgo ¢asovno
obdobje in z minimalno potrebo po servisu.
Zivljenjsko dobo lahko podalj$ate z rednim
¢iS€enjem in s pravilno uporabo orodja.

*  Ventilacijske reze ohi$ja motorja je treba
obc&asno odistiti.

* Po 100 urah: preglejte grafitne krtacke

*  Po 200 urah: obnovite zalogo masti v
menjalniku

Ciséenje

Ohisje naprave redno Cistite z mehko krpo.
Najbolje po vsaki uporabi. Prezracevalne odprtine
naj bodo brez prahu in umazanije. Ce umazanije
ne morete odstraniti, uporabite mehko krpo, ki
ste jo namocili v milni vodi. Nikoli ne uporabljajte
topil kot so bencin, alkohol, amoniakova voda, itd.
Taks$na topila lahko poskodujejo plasti¢ne dele.

Okvare

V primeru okvare, t.j. obrabe posameznega dela,
pokliCite servisno sluzbo. Naslov je oznacen na
garancijskem listu. Na zadniji strani tega priro¢nika
je povecan prikaz posameznih delov, ki jih lahko
narocite.

Okolje

Da prepreaimo morebitne poskodbe orodja med
prevozom, se le-to dobavlja v moani embalalii. V
veliki meri je ta embalaia izdelana iz recikliranih
materialov. To dejstvo upostevaijte, ko boste
embalalo reciklirali.

Vadny a nebo vyhozeny elektricky ai
elektronicky pfiistroj musi byt dodan na
prislusné recykladni mist.

Samo za drzave ES

Elektricnih orodij ne vrzite stran v domace

za smeti. Po Evropski smernici 2012/19/EU

za WEEE (Odpadna elektri¢na in elektronska
oprema) in njeno Siritev v narodno pravo, je
potrebno elektri¢na orodja, ki niso ve¢ uporabna,
zbrati posebej in se jih znebiti na okolju prijazen
nacin.

Garancija
Garancijske pogoje lahko najdete na prilozenem
garancijskem listu.

mehanskih delih, se prepri¢ajte, da ste
Ferm
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PL -
- MIESZALNIK DO FARB/KLEJOW

1400W, 2 PREDKOSCI

Dziekujemy za zakup tego produktu Ferm.
Kupujac ten produkt uzyskaliscie Panstwo
doskonate urzadzenie dostarczone przez
jednego z wiodacych producentéw w Europie.
Wszystkie urzgdzenia Ferm sg produkowane
zgodnie z najwyzszymi normami wydajnosci i
bezpieczenstwa. Czescig nasze;j filozofii jest
zapewnianie doskonatej obstugi klienta wspartej
nasza politykg gwarancyjna.

Mamy nadzieje, ze bedziecie Panstwo z
przyjemnoscia korzystali z tego produktu przez
wiele lat.

Cyfry zamieszczone w ponizszym tekscie
odnoszg sie do rysunkoéw na stronie 2.

Przed przystgpieniem do uzytkowania
@ Jakichkolwiek urzgdzen elektrycznych,

nalezy bezwzglednie zapoznac sie z
instrukcjg obstugi. Pozwala to na
zrozumienie zasady dziatania produktu
oraz unikniecie zbednego ryzyka.
Niniejszg instrukcje nalezy zachowac.
Nalezy przechowywac jg w bezpiecznym
miejscu, aby mozna z niej byto skorzystac¢
w razie potrzeby.

Wstep

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie

do mieszania betonu, cementu oraz farb.
Niewtasciwa eksploatacja moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia narzedzia.

Spis tresci

Informacje dotyczace urzadzenia
Instrukcje bezpieczenstwa

Montaz

Uzytkowanie

Elektroniczna kontrola pracy silnika
Serwis i konserwacja

1. Informacje o urzadzeniu

Dane techniczne

DA WD =

Napiecie 230V, 50 Hz
Moc pobierana 1400 W
Predko$¢ bez obcigzenia:
Bieg 1 180-380/min.
Bieg 2 300-650/min.
& mieszadta 120 mm

6,2 kg
94+3 dB(A)
105+3 dB(A)
3,06+1,5 m/s?

Ciezar

Poziom ci$n. akustyczn.
Poziom mocy akust.
Wibracje

Poziom wibracji

Poziom emisji wibracji podany na koncu tej
instrukcji zostat zmierzony zgodnie z testem
standaryzowanym podanym w EN 60745; moze
stuzy¢ do poréwnania jednego narzedzia z innym
i jako ocena wstgpna narazenia na wibracje w
trakcie uzywania narzgdzia do wymienionych
zadan

- uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z
innymi albo zle utrzymanymi akcesoriami,
moze znaczgco zwigkszy¢ poziom narazenia

- przypadki, kiedy narzedzie jest wytgczone
lub jest czynne, ale aktualnie nie wykonuje
zadania, mogg znaczaco zmniejszy¢ poziom
narazenia

Nalezy chronic¢ si¢ przed skutkami wibracji
przez konserwacje narzedzia i jego akcesoridw,
zaktadanie rekawic i wkasciwg organizacje pracy

W wyposazeniu
1. Wigcznik

2. Blokada wtgcznika

3. Pokretto regulacji predkosci

4. Przetgcznik wyboru predkosci
5. Uchwyt narzedziowy

6. Uchwyt dodatkowy

7. Otwory wentylacyjne

8. Klucz

9. Mieszadto

2. Instrukcje bezpieczenstwa

Objasnienie symboli
W razie nie przestzegania danej instrukcji
obstugi moze powstac ryzyko zranienia
oraz zginiecia personelu lub uszkodzenia

narzedzia.

Wskazuje na niebezpieczenstwo
porazenia prgdem elektrycznym.
Regulacja zmiennej predkosci

Nalezy zawsze nosic¢ stuchawki
ochronne.

Q B >
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Poziom natezenia dzwieku

Uzywac gogli ochronnych.

Specyficzne przepisy bezpieczenstwa

* Nie uzywac¢ urzgdzenia w miejscach
wilgotnych, na otwartej przestrzeni podczas
mgty oraz opaddw deszczu lub $niegu, a takze
w warunkach zagrozenia wybuchem.

*  Przed podigczeniem urzadzenia do sieci
wigcznik powinien znajdowac sie w potozeniu
“OFF” (WYL.).

»  Osoby z dlugimi wtosami powinny je ostaniac.
Podczas pracy z urzadzeniem nalezy nosi¢
odziez doktadnie przylegajaca do ciata.

» Naczynie zawierajgce mieszang substancje
nalezy zabezpieczy¢ przed przemieszczaniem
sie.

*  Przewdd zasilajgcy nalezy zawsze
utrzymywac za urzadzeniem. Przewod
zasilajgcy nie powinien by¢ poddawany
dziataniu sit rozciggajgcych oraz nie powinien
dotyka¢ ostrych krawedzi.

* Nalezy korzysta¢ z dodatkowego uchwytu.

»  Warto wzigé pod uwage mozliwosc
wystgpienia odrzutu.

»  Stosowac okulary i stuchawki ochronne.

Maszyne wytacz natychniast wprzypadku:
Nadmiernego iskrzenia sig¢ szczotek
weglowych i pojawienia sie ognia w kolektorze

»  Uszkodzenia wtyczki, kabla sieciowego lub
kabla maszyny

*  Uszkodzenia wtgcznika

» Pojawienia sie dymu i smrodu spalonej izolacji

Bezpieczenstwo zwigzane z elektryczn oscia
Pod czas wykorzystania urzadzenia elektrycznego
nalezy zawsze przestrzega¢ odpowiednie
przepisy bezpieczenstwa, ktére sg wazne w
Waszym kraju w celu zmniejszenia ryzyka pozaru,
porazenia prgdem elektrcznym oraz zranienia
personelu.

A

Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe jest
zgodne z parametrami na tabliczce
znamionowey.

Il klasy — Izolacja podwdjna — Wasze
gniazdo nie potrzebuje uziemenia.

Wymiana przewodow lub wtyczek

Jesli przewdd sieciowy zostanie uszkodzony,
nalezy go wymieni¢ na specjalny przewod
sieciowy dostepny u producenta lub w jego dziale
obstugi klienta.

Wyrzu¢ stare przewody i wtyczki zaraz po ich
wymianie na nowe. Niebezpieczne jest wktadanie
do gniazdka wtyczki przewodu, ktory nie jest
podtgczony do urzgdzenia.

W przypadku zastosowania przedtuzaczy
Nalezy stosowa¢ odpowiednie przedtuzacze
przystosowane do mocy urzgdzenia. Zyly takiego
kabla muszg mie¢ minimalny przekrdj 1,5 mm2.
Jesli kabel przediuzajgcy jest nawiniety na beben,
nalezy go catkowicie rozwingc.

3. Montering

Montaz mieszalnika

Uzywac mieszalnikéw o okreslonej srednicy.

Przed zatozeniem mieszalnika nalezy
wyjgc wtyczke z gniazdka sieciowego.

*  Wkreci¢ gwintowany mieszalnik (M14)
mozliwie najgtebiej w narzedzie

Dokreci¢ mieszalnik za pomoca ptaskiego
klucza

4. Uzytkowanie

Niewtasciwa eksploatacja moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia urzgdzenia. W zwigzku z tym nalezy
przestrzegac ponizszych zalecen:

Korzysta¢ z narzedzi o okreslonej Srednicy.
Obcigzenie narzgdzia nie powinno prowadzi¢ do
znaczgcego spadku predkosci lub zatrzymania
pracy.

.

Nalezy upewni¢ sig, ze napiecie siecio-we
odpowiada napieciu okreslonemu na tabliczce
znamionowej urzadzenia. Urzadzenie
zaprojektowane dla napiecia 230 V moze by¢
podtagczane do sieci o napigciu 220 V/240 V.

Wiacznik

* Aby wigczy¢ urzadzenie, nalezy nacisngc i
przytrzymac witacznik (1).

Po zwolnieniu wigcznika urzadzenie zostanie
zatrzymane.

.
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Mechanizm blokady wtacznika

Blokowanie wigcznika (1) odbywa sie poprzez
jego przycisnigcie, a nastepnie wcisniecie
przycisku (2). Zwolnienie blokady nastepuje
poprzez ponowne wcisniecie wigcznika.

5. Elektroniczna kontro-la

pracy silnika

Zmniejszenie pradu rozruchowego

Dzieki systemowi elektronicznej kontroli rozruch
odbywa sie bez szarpniecia. W ten sposéb nie
dochodzi do rozprysku ptynnych skfadnikow
mieszanej substancji z chwilg uruchomienia
urzgdzenia.

Ze wzgledu na zmniejszony prad rozruchowy
nie ma koniecznosci stosowania bezpiecznikéw
przekraczajacych 16A.

Zmniejszenie predkosci przy pracy bez obcigzenia
System elektronicznej kontroli zmniejsza predkos¢
podczas pracy bez obcigzenia, ograniczajgc hatas
oraz zuzycie silnika i przektadni.

Preselekcja predkosci

Preselekcja predkosci odbywa sie za pomoca
pokretta (3): wymagana predkos¢ zalezy od
rodzaju mieszanej substancji. Zaleca sie
wczesniejsze wykonanie proby.

Wybor predkosci

Przy uzyciu przetgcznika wyboru predkosci (4)
mozliwa jest dwustopniowa preselekcja zakresu
obrotow:

Bieg 1 180 — 380/min.

Bieg 2 300 — 650/min.

Wymagana predkos$c¢ zalezy od rodzaju mieszanej
substancji. Zaleca sig¢ wczesniejsze wykonanie
préby.

Elektroniczna stabilizacja

Dzieki systemowi elektronicznej stabilizacji
utrzymywana jest stata predkos¢ obrotow zaréwno
podczas pracy z obcigzeniem, jak i bez.

Elektroniczna ochrona przed przecigzeniem
Elektroniczna ochrona przed przecigzeniem
zapobiega uszkodzeniu silnika w przypadku jego
nadmiernego obcigzenia. W takiej sytuaciji silnik
zostaje zatrzymany, a jego ponowne uruchomienie
nastepuje dopiero po zmniejszeniu obcigzenia.

Ochrona przed przegrzaniem

W przypadku przedtuzajgcego sie wysokiego
obcigzenia silnika elektroniczny system ochrony
przed przegrzaniem zatrzyma jego prace, z chwilg
gdy temperatura osiggnie warto$¢ krytyczna.

Po uptywie 3 — 5 min. schtodzony silnik jest
gotowy do dalszej pracy przy petnym obcigzeniu.
Jezeli pracujgce urzadzenie jest ciepte, system
ochrony przed przegrzaniem zadziata wczesnie;j.

6. Serwis i konserwacja
'E Przed rozpoczeciem prac

konserwacyjnych silnika nalezy upewnic

sie, ze urzgdzenie nie znajduje sie pod
pradem.

Konserwacja

Urzadzenia zaprojektowano tak, aby dziataty

bezproblemowo przez dtugi czas i wymagaty

konserwacji jedynie w niewielkim zakresie. State

poprawne dziatanie urzadzenia zalezy od jego
wiasciwej konserwacji i regularnego czyszczenia.

» Co pewien czas nalezy przeczysci¢ otwory
wentylacyjne obudowy silnika.

* Po 100 godzinach: sprawdzi¢ szczotki
weglowe

* Po 200 godzinach: wymieni¢ smar w
przektadni

Czyszczenie

Czys$¢ obudowe urzgdzenia regularnie przy uzyciu
miekkiej tkaniny, najlepiej po kazdym uzyciu.
Utrzymuj szczeliny wentylacyjne wolne od kurzu

i brudu. W przypadku wyjatkowo ucigzliwych
zabrudzen uzyj migkkiej szmatki zwilzonej woda

z mydtem. Pod zadnym pozorem nie uzywaj
rozpuszczalnikéw, takich jak benzyna, alkohol,
woda z amoniakiem itp., gdyz takie substancje
moga uszkodzi¢ elementy plastikowe.

Awarie

W przypadku wystgpienia awarii (n.p. zuzycie
czesci) nalezy skontaktowac sie z punktem
serwisowym — adresy punktéw serwisowych
znajdujg sie na karcie gwarancyjnej. Na koncu
niniejszej instrukcji zamieszczony zostat schemat
czesci zamiennych, ktére moga by¢é zamawiane.

Ochrona srodowiska

Aby zapobiec uszkodzeniom w czasie transportu,
urzadzenie jest dostarczane w sztywnym
opakowaniu. Opakowanie sktada sie gtownie
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z materiatéw nadajgcych sie do ponownego
przetworzenia. Prosimy o dostarczenie takich
materiatéw do odpowiednich punktéw utylizacji.

W przypadku dokonywania wymiany urzgdzen,
prosimy o ich dostarczenie do lokalnego punktu
sprzedazy Ferm, gdzie dokonana zostanie ich
utylizacja w sposo6b bezpieczny dla srodowiska.
Uszkodzone oraz /lub wybrakowane

E urzadzenie elektryczne lub elektroniczne
musi byg utylizowane w odpowiedni
Sposob.

Tylko dla krajow Komisji Europejskiej

Nie wolno wyrzucac¢ elektronarzedzi do
domowych $mietnikdéw. Zgodnie z Dyrektywa
Europejskg nr 2012/19/EU dotyczacg Utylizaciji
Wyposazenia Elektrycznego i Elektronicznego

i jej wdrozeniem w krajowe prawo, nieuzywane
elektronarzedzia nalezy gromadzi¢ oddzielnie

i utylizowaé w sposoéb przyjazny dla srodowiska.

Gwarancja
Warunki gwarancji przedstawione sg na
zatgczonej, oddzielnej karcie gwarancyjne;.

DAZUY/CEMENTO MAISYTUVAS
1400W, 2 GREITIS

Dékojame uz tai, kad pirkote §j ,,Ferm* gaminj.
Todél dabar jus turite puiky vieno pirmaujanciy
Europos tiekéjy gaminj. Visi gaminiai, kuriuos
gavote i$ ,Ferm®, yra pagaminti laikantis
auksciausiy eksploatacijos ir saugos standarty.
Vienas i§ msy pagrindiniy principy yra uztikrinti
puiky klienty aptarnavima, paremta visapusiska
garantija.

Tikimés, kad ilgus metus dziaugsités Siuo gaminiu.

Toliau pateiktame tekste minimi skaiciai
atitinka 2 psl. paveikslélius.

Prie$ pradédami naudoti §j jrenginj,
@ atidziai perskaitykite eksploatacijos

instrukcijas. SusipaZzinkite su jo
funkcijomis ir veikimu. Norédami
visuomet uZztikrinti tinkama jo veikima,
prizitrékite jrenginj, kaip nurodyta
instrukcijose. Eksploatacijos instrukcijos
ir kiti dokumentai turi bdti visuomet
laikomi netoli jrenginio.

|zanga

Jrankis skirtas iSimtinai betono, cemento arba
dazy maiSymui. Naudodami ne pagal paskirt;
galite jj sugadinti.

Turinys

1. Techninés charakteristikos

2. Saugos instrukcijos

3. Surinkimas

4. Eksploatavimas

5. Elektroninis variklio valdymas

6. Aptarnavimas ir techniné priezidra

1. Techninés charakteristikos

Techninés salygos

Jtampa 230V, 50 Hz
Naudojama galia 1400 W
Sikiai be apkrovos:

1 Pavara 180-380/min

2 Pavara 300-650/min
Plaktuvas @ 120 mm
Svoris 6,2 kg
Lpa 94+3 dB(A)
Lwa 105+3 dB(A)
Vibracija 3,06+1,5 m/s?
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Vibracijos lygis

Vibracijos sklaidos lygis, nurodytas ant

Sio instrukcijy vadovo uzpakalinio virselio,
iSmatuotas pagal standarte EN 60745 iSdéstytus
standartizuoto bandymo reikalavimus; Si verté gali
bati naudojama vienam jrankiui palyginti su kitu
bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai
jrankis naudojamas paminétais bidais

- naudojant jrankj kitokiais badais arba su
kitokiais bei netinkamai priziGrimais priedais,
gali Zymiai padidéti poveikio lygis

- laikotarpiais, kai jrankis iSjungtas arba yra
jjungtas, taciau juo nedirbama, gali Zymiai
sumazeéti poveikio lygis

jrankj ir jo priedus, laikydami rankas Siltai ir
derindami darbo ciklus su pertraukélémis

Konstrukcija
Pav.
Zamek vypinace
Jungiklio blokatorius
Sikiy reguliavimo ratukas
Pavaros perjungimo jungiklis
Jrankio jtvaras
Papildoma rankena
Ventiliacijos angos
Raktas
Plaktuvas

2. Saugos instrukcijos

Zenkly paaiskinimai

CONDORWON =2

Pazymi susizalojimo, Zities arba jrankio
sugadinimo pavojy, kuris gali atsirasti
nesilaikant sio aprasymo nurodymy.

Pazymi elektros iSkrovos pavojy.

Apsuky reguliatorius

Visada uZsidékite apsaugines ausines.

QB>

Lwal

Keliamo triukSmo intensyvumas

(yh] o . .
\t’/ Deévékite apsauginius akinius.

Specialiosios saugos instrukcijos

» Jrankj draudziama naudoti Slapiose arba
drégnose patalpose, atviroje vietoje lyjant,
sningant arba esant rikui bei aplinkoje, kurioje
gali kilti sprogimo pavojus.

+  Pries jkiSant elektros maitinimo kiStuka j tinklo
lizdg jungiklis turi bati padétyje “ISJUNGTA”.

» Jeiturite ilgus plaukus, paslépkite juos po
galvos apdangalu. Dirbdami dévékite
glaudziai prigludusius drabuzius.

» Kad indas su maiSomomis medziagomis
nejudéty grindimis, jtvirtinkite jj.

» Lanksty elektros maitinimo laidg visada
patraukite toliau nuo jrankio. Nejtempkite
lankstaus elektros maitinimo laido ir neleiskite
jam guléti arba kaboti virs astriy briauny.

» Naudokités papildoma rankena.

« |vertinkite galima pasiprieSinimo maiSymui
jégos momenta.

» Uzsidékite apsaugines ausines ir akinius.

Nedelsiant iSjunkite jrenginj, jei

» Pazeistas maitinimo laidas arba jo Sakuté;

*  Sugedo jungiklis;

»  Kibirksciuoja anglies Sepetéliai bei srovés
keitiklis;

» Pajutote svylancios izoliacijos dimy kvapa.

Elektros sauga

Naudodamiesi elektros prietaisais visada lai-
kykités jasy Salyje galiojanciy darby saugos
taisykliy. Taip sumazinsite gaisro, elektros smagio
ar traumos pavojy. Perskaitykite Sias, taip pat ir
pridétas saugos taisykles. Laikykite Sig instrukcijg
saugioje vietoje!

A

Visada jsitikinkite, kad elektros Saltinio
jtampa atitikty nurodytg ant prietaiso
techniniy duomeny lentelés.

2 saugos klasés maSina — dviguba
izoliacija — Jums nereikés naudoti kistuko
su jZzeminimu.

Kabeliy ir kiStuky keitimas

Pakeistus kabelius ir kiStukus, senuosius i$ kart
iSmeskite. Pavojinga j rozete kisti niekur nepri-
jungto kabelio kistuka.
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Prailgintuvy naudojimas

Naudokite tik prietaiso galinguma atitinkantj pra-
ilgintuva. Maziausias kabelio skersmuo turi bati

1,5 mm2. Naudodami kabelio rite, pilnai iSvynio-

kite kabel].

Plaktuvo jdéjimas

Naudokite tik nurodyto skersmens plaktuvus.

Pries jdédami plaktuvg iStraukite elektros
laido kiStuka i$ tinklo lizdo.

»  Plaktuvg su sriegiu (M14) jsukite kiek galima
giliau j jrankj.

Naudodamiesi raktu su atvirais galais
patikimai priverzkite plaktuva.

4. Eksploatavimas

Netinkamai naudojant jrankj jis gali sugesti. Todél
laikykités tokiy instrukcijy:

»  Naudokite maiSymo jrankius, kuriy skersmuo
ne didesnis uz nurodytg.

| maiSomas medziagas jrankj jleiskite taip, kad
Zymiai nesumazeéty plaktuvo sikiai arba jis
nesustoty visai.

Patikrinkite, ar faktiniai elektros tinklo parametrai
atitinka nurodytus gaminio etiketéje. |rankis
numatytas dirbti i$ 230 V elektros tinklo ir jj galima
jungti j 220 V/240 V elektros tinklo lizdg.

ljungimol/iSjungimo jungiklis

* Norédami jjungti jrankj nuspauskite ir laikykite
ijungimo/isjungimo jungiklj (1).

»  Atleidus jjungimo/i$jungimo jungiklj jrankis
iSsijungia.

Jungiklio uzblokavimo mechanizmas
Nuspausdami jjungimo/isjungimo jungiklj (1)
ir po to mygtuka (2) galite uzblokuoti jjungimo/
iSjungimo jungiklj. Jungiklio uzblokavimo
mechanizmas atblokuojamas trumpai
nuspaudziant jjungimo/i§jungimo jungikl;.

5. Elektroninis variklio valdymas

Paleidimo srovés ribojimas
Elektroniniu badu valdomo Svelnaus paleidimo
déka jrankis pradeda veikti be staigaus

trikteléjimo. Todél, jjungiant jrankj neiStaskomos
skystos maiSomos medziagos. Apribojus jrankio
paleidimo srove pakanka 16 A saugiklio.

Grei€io sumazinimas veikiant be apkrovos
Elektroniné valdymo schema sumazina jrankio
stikius jam veikiant be apkrovos; tokiu badu
sumazinamas skleidziamas triukSmas ir maziau
dyla variklis bei reduktorius.

ISankstinis greic¢io pasirinkimas

Greicio reguliatoriumi (3) galite tolygiai reguliuoti
sukius: reikiamas greitis priklauso nuo maiSomy
medziagy tipo.

Nustatytg greitj rekomenduojame patikrinti
bandymais.

Pavaros pasirinkimas
Sikiy diapazong galite pasirinkti pavaros
perjungimo jungikliu (4):
1 Pavara:
2 Pavara:

180-380 aps./min
300-650 aps./min

Reikiamas greitis priklauso nuo maiSomy
medziagy tipo ir jj rekomenduojame patikrinti
atliekant praktinius bandymus.

Nuolatinis elektroninis valdymas

Nuolatinio elektroninio valdymo schema palaiko
beveik pastovy greitj be apkrovos ir su apkrova ir
uztikrina tolygy medziagy maiSyma.

Elektroniné apsauga nuo perkrovimy

Labai perkrovus jrankj elektroniné apsaugos nuo
perkrovimy schema apsaugo variklj nuo gedimy.
Tokiais atvejais variklis iSsijungia ir pradeda veikti
vél tik sumazinus apkrova.

Temperatdriné apsauga nuo perkrovy

Siekiant apsaugoti variklj, kai jis pastoviai veikia
ribiniu rezimu, pasiekus kriting temperatirg
apsauginé elektroniné sistema iSjungia varikl].

Pragéjus apytiksliai 3-5 min. trukmés atausimo
periodui jrankis gali vél dirbti pilnu pajégumu.
Kai jrankis jkaista dél eksploatacijos salygu,
temperatdriné apsauga nuo perkrovos jsijungia
prie Zemesnés temperatdros.

Ferm
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6. Aptarnavi mas ir technine Sugedusj / nebetinkamag naudoti elektros
prieiiﬁ ra prietaisg atiduokite perdirbimo punktui.

Techniné prieziura

Skirta tik EB Salims

Atlikdami elektros variklio technine Eeiér‘r}eslfite eéektr_os j_ra::kiq i buitirlliqkatlie_kq
priezidira jsitikinkite, kad elektros onteinerius. Remiantis Europos elektros ir

e ; . x .x lektroninés jrangos atlieky gairiy direktyva
tinimo laido kistukas istraukt e Irang 4 gairy y
oo e aidlo stikas [Sirauras s 2012/19/EU ir jos realizavimu tarptautinéje
’ teiséje, ilgiau nenaudojami elektros jrankiai turi

Jrankiy konstrukcija uztikrina ilgalaike bati surenkami atskirai ir iSmetami nezalingu

eksploatacijg su minimalia technine priezidra. aplinkai badu.

Pastoviai geras veikimas priklauso nuo tinka-mos

jrankio priezidros ir reguliaraus valymo. Garantija

Reguliariai iSvalykite ventiliacijos angas variklio Garantinés sglygos pateiktos garantinio
korpuse. aptarnavimo talone.

»  Sudilus angliniams variklio Sepetéliams jis
iSsijungia automatiskai. Tokiu atveju dél
techninés priezidros atlikimo jrankj reikia
iSsiysti j aptarnavimo skyriy.

* Po 100 darbo valandy: patikrinkite anglinius
Sepetélius.

*  Po 200 darbo valandy: pakeiskite reduktoriaus
tepala.

Po to, siekiant patikrinti, ar nepazeista apsauginé
izoliacija, reikia atlikti techninius jrankio saugos
bandymus. Todél technine priezitrg privaloma
atlikti tik profesionaliose elektros darby dirbtuvese.

Valymas

Reguliariai, pageidautina-po kiekvieno
naudojimo, nuvalykite gaubtg Svelnia pasluoste.
Ventiliacinése angose niekada neturi bati dulkiy
bei purvo. Purvo sgnasas nuvalykite Svelnia,
muiluotame vandenyje suvilgyta pasluoste.
Nenaudokite jokiy tirpikliy: benzino, alkoholio,
amoniako ir t. t. Tokios medziagos gali pazeisti
plastikines dalis.

Gedimai

Jei jvyko gedimas, pvz. susidévejo kokia nors
detalé, praSome kreiptis j techninio aptarnavimo
centra, kurio adresas nurodytas garantinio
aptaranavimo talone. Sios instrukcijos gale rasite
smulkesne jrenginio schema su dalimis, kurias
galite uzsisakyti.

Aplinkosauga

Kad iSvengti transportavimo defekty, pakuoté yra
kieta, didesné jos dalis pagaminta i$ perdirbamos
medziagos. Todél pakuote Salinkite tinkamu badu.
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KRASU/JAVAS MAISITAJS 1400W, 2
ATRUMI

Paldies, ka iegadajaties “Ferm” preci.
Tagad jums ir izcilas kvalitates prece, ko
piegadajis viens no Eiropas vadoSajiem
izplatitajiem. Visas “Ferm” piegadatas preces ir
razotas péc augstakajiem izpildes un drosibas
standartiem, un saskana ar masu filozofiju més
nodro$inam arf lielisku klientu apkalposanu,
kura ietilpst gadu garantija. Més ceram, ka jus
izbaudisiet Sis preces lietoSanu daudzus, jo
daudzus gadus.

Turpmak teksta noraditie numuri attiecas uz 2.
Ipp. redzamajiem ziméjumiem
Pirms ierices lietoSanas rapigi izlasiet
@ ekspluatacijas instrukcijas. lepazistieties
ar tas funkcijam un darbibas
pamatprincipiem. Lai nodroSinatu ierices
pareizu darbibu, veiciet tas apkopi

atbilstosi instrukcijam. Ekspluatacijas
instrukcijas un pievienota dokumentacija
jaglaba ierices tuvuma.

levads

So iekartu paredzéts izmantot tikai betona,

cementa vai krasas maisisanai. Izmantojot iekartu

tai neparedzétiem noldkiem, var to sabojat.

Saturs

1. lekartas tehniskie dati

2. Drosibas noteikumi

3. Montaza

4. LietoSana

5. Elektroniska motora kontrole

6. Remonts un apkope

1. lekartas tehniskie dati

Tehniskas normas

Vibracijas llmenis

Sis rokasgramatas aizmuguré ar zvaigzniti
noraditais vibracijas emisiju [imenis mérits,
izmantojot standarta EN 60745 paredzéto testu;
to var izmantot, lai salidzinatu instrumentus un
provizoriski izvértétu

vibracijas iedarbibu, lietojot instrumentu
minétajiem mérkiem

- instrumenta izmanto$ana citiem mérkiem
vai ar citiem vai nepietiekami koptiem
piederumiem var ievérojami palielinat
iedarbibas lTmeni

- laika periodi, kad instruments ir izslégts vai ar
ir ieslégts, tacu ar to nestrada, var ievérojami
samazinat iedarbibas limeni

Pasargajiet sevi no vibracijas ietekmes, veicot
instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,
gadajot, lai rokas ir siltas, un organiz€jot darba gaitu

Aprikojums

. Att.

Slédzis

Slédza blokétajs
Atruma vadibas ritenting
Atruma izvéles slédzis
Rotatora balsts
Papildu rokturis
Ventilacijas spraugas
Uzgrieznu atsléga
Rotators

2. DrosSiba noteikumi

Simbolu nozimes

CoNooO~WN A

Instrumenta sabojasanas un/vai traumu
gasanas, naves iestasanas risks Sis
instrukcijas noradijumu neievéro$anas
gadijuma

ElektroSoka briesmas

Spriegums 230V, 50 Hz A
leejas jauda 1400 W
Tuks$gaitas atrums: Lo _
1. Zobparvads 180-380/min. @ Mainiga atruma vadiba
2. Zobparvads 300-650/min.
Rotators & 120 mm
Masa 6,2 kg @ Vienmér izmantojiet ausu aizsargus.
Lpa 94+3 dB(A)
Lwa 105+3 dB(A)
Vibrécijas 3,06+1,5 m/s® C@) Skanas jaudas limenis
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)
\{"i Lietojiet aizsargbrilles.

Specifiski drosibas noteikumi

» lerici nedrikst lietot mitra, drégna telpa, arpus
telpam lietd, migla un sniega, ka ari vidé, kura
pastav spradziena briesmas.

» Slédzim jaatrodas “OFF” (izslégta) stavoklr,
pirms kontaktdaksa tiek pievienota elektribas
ligzdai.

* Jajums ir gari mati, izmantojiet matu aizsargu.

Stradajiet tikai ar ciesi piegulosu apgérbu.

*  Nostipriniet tvertni ar maisamo vielu uz gridas
ta, lai ta nevarétu izkustéties.

» Vienmér novietojiet ierices lokano vadu ta, lai
tas batu vérsts prom no ierices. Lokano vadu
nedrikst parmérigi stiept, un tas nedrikst
atrasties uz vai saskarties ar asam malam.

* Izmantojiet papildu rokturi.

* Nemiet véra iesp&jamo reakcijas griezes
momentu.

* lzmantojiet ausu un acu aizsargus.

Nekavéjoties izsledziet ierici gadijuma, ja ir:

* bojata elektriskas stravas tikla kontaktdaksa,
tikla vada vai vada bojajums;

*  bojats sledzis;

» dzirkstelo$ana ogles sukas vai rinka uguns
komutators;

«  ddmi vai smaka no apsviluSas izolacijas.

Elektriska drosiba

Lai samazinatu ugunsgréka izcel$anas,
elektriskas stravas trieciena un individualas
traumas risku, lietojot elektriskas masinas,
ieverojiet jusu valst pielietojamos droSibas
noteikumus. Izlasiet zemak dotas droSibas
instrukcijas, ka arf pievienotas droSibas
instrukcijas. Glabajiet 81s

A

Vienmér parbaudiet, vai elektriska tikla
parametri vieta, kur tiek pieslégta iekarta,
sakrit ar parametriem uz iekartas datu
plaksnites.

I klases instruments — dubulta izolacija —
kontaktdak$a ar iezeméjumu nav
vajadziga

Kabelu vai kontaktdakSu nomaina
Péc kabelu vai kontaktdakSu nomainas, vecie
kabeli un kontaktdakSas nekavéjoties jautilizé.

Atseviska kabela pievienoSana elektriskajam
tiklam ir bistama.

Kabelu pagarinajumu izmantosana

Jalieto tikai sertificéti kabelu pagarinataji, kuru
parametri ir pieméroti iekartas jaudai. Dzislu
diametram jabat vismaz 1,5 mm2. Ja kabela
pagarinajums ir uztits uz spoles, tam jabuat pilniba
izritinatam.

Rotatora uzstadisana

Izmantojiet tikai piemérota diametra rotatorus.

» leskravéjiet rotatoru ar vitni (M14) péc
iespéjas dzilak iekarta.

» Kartigi nostipriniet rotatoru, izmantojot
uzgrieznu atslégu.

Nepareizi lietojot iekartu, to var sabojat. Tapéc
ievérojiet Sos noradijumus:

Izmantojiet atbilstoSa diametra rotatoru.
Noslogojiet ierici ta, lai atrums nepieaugtu strauji
un ierice nepartrauktu péksni darboties.

Atvienojiet iekartu no elektribas pirms
rotatora uzstadisanas.

Parbaudiet, vai dati, kas redzami uz nominalas
jaudas plaksnites, atbilst faktiskajam stravas
spriegumam. lekartu, kas paredzéta darbam ar
230V lielu spriegumu, var pievienot 220V/240V
lielai stravai.

“ON/OFF” (ieslegS$anas un izslegsSanas)
sledzis

* Lai ieslégtu iekartu, nospiediet un turiet
nospiestu “on/off” slédzi (1).

* Atlaizot “on/off” slédzi, iekarta izslégsies.

Slédza blokéSanas mehanisms

Jus varat noblokét “on/off” slédzi, nospiezot
“on/off” slédzi (1) un péc tam pogu (2). Sleédza
blokésanas mehanismu var dezaktivét, viegli
nospiezot “on/off” slédzi.
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5. Elektroniska motora kontrole

Sakuma stravas ierobezosana

Elektroniski kontrolétais vienmérigais iedarbo-
$anas process |auj iekartai iedarboties bez
gridieniem. Sada veida tiek vienlaicigi
novérsta skidru materialu $lakstiSanas,
iekartai iedarbojoties. Ta ka iekartai sakuma
nepiecieSama mazaka strava, pietiek ar 16 A
drosinataju.

Tuksgaitas atruma samazinasana

Elektroniskas kontroles funkcija samazina iekartas
tukSgaitas atrumu, ta radot klusaku troksni un
mazaku motora un zobparvada nolietojumu.

Atruma iepriek$éja izvéle

Ar atruma vadibas slédzi (3) var nepartraukti
izvéléties atrumu: nepiecieSamais atrums ir
atkarigs no maisama materiala veida. leteicams to
parbaudit praktiski.

Atruma izvéle

Ar atruma izvéles slédzi (4) var izvéléties divas
amplitlidas apgriezienu skaitam minQté:

1. Zobparvads 180-380 apgr./min.
2. Zobparvads 300-650 apgr./min.

NepiecieSamais atrums ir atkarigs no maisama
materiala veida, un to ieteicams parbaudit
praktiski.

Nemainigas slodzes elektroniska funkcija
Nemainigas slodzes elektroniska funkcija
uztur atrumu starp tuksgaitu un slodzi gandriz
nemainigu un nodroSina vienmérigu materiala
maisisanu.

Elektroniska aizsardziba pret parslodzi
Gadijuma, ja iekarta tiek parmérigi noslogota,
elektroniska aizsardzibas funkcija pret parslodzi
sarga motoru no bojajumiem.

Sada gadijuma motors apstajas un atsak
darboties tikai péc tam, kad samazinajies padeves
spiediens.

Aizsardziba pret temperatiiras raditu parslodzi
Lai pasargatu motoru no parkarsanas lielas,
ilgstosas slodzes gadijuma, elektroniska
aizsargsistéma motoru izslédz, kad motora
temperatira sasniedz kritisko robezu.

Pé&c aptuveni 3-5 minatém, kas nepiecieSamas, lai
motors atdzistu, iekartu atkal var lietot un pilniba
noslogot.

Kad iekarta lietoSanas rezultata ir uzsilusi,
aizsardzibas sistéma pret temperatdras izraisitu
parslodzi reagé atrak.

6. Remonts un apkope
'g Veicot motora apkopes darbus,

kontaktdaksai jabuat atvienotai no
elektribas padeves.

Sim iekartam ir paredzéts darboties ilgu laiku,

turklat tam nepiecieSama apkope ir pavisam

minimala. Tas, cik ilgi un labi iekarta darbosies,

atkarigs no ta, vai iekarta tiek izmantota pareizi un
vai ta tiek regulari tirita.

« Laiku pa laikam jatira ventilacijas spraugas uz
motora korpusa.

* Péc 100 darba stundam parbaudiet ogles
slotinas.

* Péc 200 darba stundam iepildiet
parvadmehanisma smérvielu.

Lai parbauditu, vai aizsargizolacija nav bojata,
iekartai péc apkopes javeic tehniskas drosibas
tests. STiemesla dé| apkopes darbus drikst veikt
tikai profesionala elektrodarbnica.

TiriSana

Ar mikstu lupatinu regulari-ieteicams, péc
katras ekspluatacijas reizes-iztiriet instrumenta
korpusu. Regulari iztiriet puteklus un netirumus
no ventilacijas atverém. Grati notiramus traipus
tiriet ar ziepjadeni samércétu mikstu lupatinu.
spirtu, amonjaka Skidumu, u.c., jo Sie Skidinataji
var sabojat plastmasas detalas.

Ellosana
Instruments nav papildus jaieello.

Bojajumi

Ja rodas kadi bojajumi, pieméram, péc detalu
nodil$anas, lidzu, sazinieties ar apkopes centru,
kura adrese noradita garantijas talona. Sis
rokasgramatas aizmuguré redzams izvérsts
detalu saraksts, ko iespé&jams pastit.

Ferm
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Apkarteja vide

Lai novérstu bojajumus parvadasanas laika,
ierici piegada cieta iepakojuma materiala, kas
galvenokart sastav no parstradajama materiala.
Tapéc, lidzu, izmantojiet parstradasanas
iespéjas.

Bojata un/vai nolietota elektriska vai
elektroniska aparatira janogada
piemérota utilizacijas centra

Tikai EK valstim

Neatbrivojieties no elektriskiem instrumentiem,
izmetot tos majturibas atkritumos. Saskana ar
Eiropas direktivu 2012/19/EU par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumiem un tas
pieméroSanu nacionalajas tiesibas, elektriskos
instrumentus, kuri vairs nav izmantojami, ir
jasavac atseviski un no tiem jaatbrivojas videi
draudziga veida.

Garantija
Garantijas nosacijumi ir izklastiti atseviska

garantijas karté, kas pievienota Sai rokasgramatai.

VARVI/TSEMENDISEGUR 1400W, 2
KIIRUSED

Taname selle “Ferm” toote ostmise eest.
NuUld on Teil Uks suureparane toode, toodetud
Uhe juhtiva Euroopa firma poolt. Kéik Ferm tooted
on toodetyd vastavuses kdrgeimate t66vdimsus
ja ohutusnduetega vastavuses. Osana

meie pShimbttest voimaldame suureparase
klienditeeninduse, mille kindlustab meie pohjalik
garantii.

Me loodame, et Te naudite selle toote kasutamist
mitmete aastate valtel.

Numbrid jérgnevas tekstis viitavad num-bri-
tele joonistel, mis asuvad lehtedel 2 .

Lugege kasutusjuhend pohjalikult 1&bi
@ enne kasutamist. Tutvustage endale

toote funktsioone ning elementaarset
kasutamist. Hooldage toodet,
veendumaks, et see té6tab alati
korralikult. Kasutusjuhised ning
kaasaskaivad dokumendid tuleb hoida
téoriista ldheduses.

Sissejuhatus

Masin on ettenahtud ainult betooni, tsemendi
ja varvi segamiseks. badige kasutamine voib
masinat kahjustada.

Sisukord

Masina andmed

Ohutusjuhised

Kokkupanek

Kasutamine

Elektrooniline mootori juhtseade
Teenindus ja hooldus

1. Masina andmed

Tehnilised andmed

ok wN =~

Pinge 230V, 50 Hz
Toitevool: 1400 W
Koormuseta kiirus:

Kaik 1 180-380/min

Kaik 2 300-650/min
Tiivik & 120 mm
Kaal 6,2 kg
Lpa 94+3 dB(A)
Lwa 105+3 dB(A)
Vibratsiooni 3,06+1,5 m/s?
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Vibratsioonitase

Kéesoleva juhendi tagakaanel nimetatud
tekkiva vibratsiooni tase on mdéddetud vastavalt
standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud
testile; seda voib kasutada Uihe tddriista
vordlemiseks teisega ja vibratsiooni moju
esialgseks hindamiseks margitud rakenduste
jaoks kasutatavate todriistada kaitamisel

- tooriista kasutamine muudeks rakendusteks
vOi teiste/halvasti hooldatud tarvikute
kasutamisel vdib ekspositsioonitase
markimisvaarselt suureneda

- ajal, kui todriist on valjalllitatud voi on kill
sisselllitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata,
vOib ekspositsioonitase markimisvaarselt
vaheneda

Kaitske ennast vibratsiooni toime eest, hooldades
tooriista ja selle tarvikuid, hoides oma kded soojad
ja organiseerides hasti oma t6ovotteid

Detailid

Joon.1

Laliti

Luku mahavétmise nupp
Kiiruse reguleerimise ratas
Kiiruse valiku ltliti
Tooriista alus
Lisakaepide
Ventilatsiooniavad
Mutrivoti

Tiivik

©CoNOOR~WN =

2. Ohutusjuhised

Siimbolite tahendus

Tahistab kehalise vigastuse, surma voi

masina kahjustumise ohtu, kui ei jargita
siinses kasiraamatus toodud juhendeid.

Tahistab elektrildogi ohtu.
Kiiruse reguleerimine.

Kasutage alati kérvaklappe.

A BB>>

N
\t’/ Kasutage kaitseprille.

Spetsiifilised ohutusjuhised

« Seadet ei tohi kasutada rosketes, margades
oludes; vihma, udu ja lume kaes valioludes ja
plahvatusohtlikus keskkonnas.

«  Luliti peab olema enne pistiku vooluvérku
Uhendamist ,OFF* asendis.

» Pikkade juuste puhul kandke juuksekaitset.
Tootage ainult tihedalt istuvates riietes.

» Kinnitage segatava ainega anum nii, et see ei
liguks pdrandal.

»  Suunake alati seadme painduv osa tahapoole.
Painduvale osale ei tohi rakenduda
pingutussurve ja see ei tohi asuda teravatel
nurkadel voi liikkuda tle nende.

» Kasutage lisakaepidet.

* Arvestage kaivitumisel vdimaliku
ndksatusega.

» Kandke korva- ja silmakaitseid.

Liilitage masin koheselt vélja juhul, kui:

* Vigane elektripistik, elektriliin voi elektriliini
vigastus;

*  Vlgane liliti;

» Sade susinikharjastes vdi tulering
kommutaatoris;

»  Tossu voi vingu eraldumine pdlenud
isolatsioonist.

Elektriohutus

Kasutades elektriseadmeid, jargi alati kohalikke
kehtivaid ndudeid tuleohu, elektrilddgi ja traumade
valtimiseks. Peale selle loe labi need nduded ja
juhiseid, mis on kirjas eraldi ohutusinfo lehekiiljel.
Hoia juhiseid hoolikalt!

A

Kontrolli alati, kas elektrivorgu
parameetrid seadme ihendamise kohas
langevad kokku seadme parameetritega
andmete plaadikesel.

Klass Il masin— Topeltisolatsioon— Pole
vaja kasutada (ihtki maandatud pistikut.

Kaablite voi kontaktpistikute vahetamine
Parast kaablite voi kontaktpistikute vahetamist
tuleb vanad kaablid ja kontaktpistikud viivitamatult

Lwa
@ Helitugevuse tase. utiliseerida. Eraldioleva kaabli thendamine
dB = )
elektrivorku on ohtlik.
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Kaablite pikenduste kasutamine

Tuleb kasutada ainult sertifitseeritud kaablite
pikendajaid, mille parameetrid sobivad seadme
véimsusega.

Soonte diameeter peab olema vahemalt 1,5 mm?.
Kui kaabli pikendus on keritud rullile, peab see
olema taielikult lahti keritud.

3. Kokkupanek

Tiiviku paigaldamine

Kasutage ainult ettenahtud l1abimédduga tiivikuid:

*  Kruvige tiivik seadme kulge (M14) véimalikult
kaugele

» Pingutage tiivik korralikult lehtmutrivétmega

Ebadige kasutamine v6ib masinat kahjustada.

Jargige seetdttu jargmisi juhiseid:

» kasutage ainult kuni lubatud labimd6duga
tiivikut;

»  koormake seadet sel maaral, et kiirus ei
langeks margatavalt voi et see ei peatuks.

Eemaldage enne tiiviku paigaldamist pistik
vooluvorgust.

Kontrollige, et seadme passis toodud andmed
vastaksid tegelikule elektrististeemi pingele.
230V pingele ettenahtud tooriista tohib lilitada
220 V/240 V elektrististeemi.

ON/OFF luliti

» Seadme sisselilitamiseks vajutage ja hoidke
all on/off IGlitit (1).

»  Kui vabastate on/off iliti, lilitub seade valja.

Liiliti lukustusmehhanism

Te saate on/off luliti lukustada, vajutades on/ off
lUlitit (1) ja seejarel nuppu (2). Liliti luku saab
vabastada lihidalt on/off llitile vajutades.

5. Elekrooniline mootori juhtseade

Kaivitamine toidet piirates

Elektrooniliselt juhitav sujuv kaivitus hoolitseb
selle eest, et masin kaivituks ilma ndksatuseta.
Sedasi hoitakse ara vedelike pritsimine masina
kaivitamise ajal. Masina kaivitamise vahendatud
toite tulemusel on 16 A kaitse piisav.

Tuhikaigu kiiruse vahendamine

Elektrooniline juhtmehhanism véahendab masina
tuhikaigu kiirust, mis omakorda vahendab mira
ning mootori ja llekandemehhanismi kulumist.
Kiiruse eelvalimine

Kiiruse juhtseadme (3) abil saab kiirust pidevalt
eelseadistada: vajalik kiirus soltub segatava
materjali tiUbist. Soovitatav on see valja selgitada
praktiliste kogemuste pohjal.

Kiiruse valimine
Kiiruse valimise luliti (4) abil saab eelnevalt valida
kahte rpm taset:
Kaik 1
Kaik 2

180-380 pddret/min
300-650 podret/min

Vajalik kiirus soltub segatava materjali tilbist ja
seda soovitatakse valja selgitada praktilise t66
kaigus.

Konstantsuse elektroonika

Konstantsuse elektroonika hoiab kiirust tiihikaigu
ja koormusega t606 vahel peaaegu pusivana ja
tagab Uhtlase materjalide segunemise.

Elektrooniline lilekoormuskaitse

Kui masin on vaga tlekoormatud, kaitseb
mootorit kahjustumise eest elektrooniline
Ulekoormuskaitse. Sellisel juhul mootor seiskub
ja kaivitub uuesti alles parast koormuse
vahendamist.

Temperatuuritundlik Gilekoormuskaitse
Mootori kaitseks Ulekuumenemise eest pideva
Ulekoormuse korral, lilitab kaitsev elektrooniline
susteem selle valja, kui on saavutatud kriitiline
temperatuur.

Péarast umbes 3-5 min jahutusperioodi on masin
taas kasutusvalmis ja seda tohib jalle koormata.

Kui masin on kasutamise kaigus soojenenud,
reageerib temperatuuritundlik Glekoormuskaitse
varem, kui toimub Glekuumenemine.

6. Teenindus ja hooldus
'g Veenduge, et mootori hooldustdéde

tegemisel oleks pistik vooluvérgust lahti
lihendatud.

Masin on ettenahtud té6tama pikka aega vahese

hooldusega. Pidev hea t66 soltub korralikust

masina hooldusest ja regulaarsest puhastamisest.
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*  Mootorikorpusel olevaid ventilatsiooniavasid
tuleb aeg-ajalt puhastada.

»  Péarast 100 tundi: kontrollige susinikharju

» Péarast 200 tundi: uuendage kaigukasti oli

Puhastamine

Puhastage kesta regulaarselt, soovitavalt peale
iga kasutuskorda. Hoidke ventilatsiooniavad
puhtad tolmust ja mustusest. Eemaldage mustus,
mis ei tule hasti maha, pehme riidega mida on
niisutatud seebiveega. Arge kunagi kasutage
lahusteid(bensiin, alkohol, amoniaakveed jne).
Need voivad kahjustada plastikosi.

Rikked

Kui peaks moni viga ilimnema, kontakteeruge
hooldusega, garantiikaardil margitud aadressil.
Selle kasutusjuhendi tagant voite leida osade
nimekirja, mida on véimalik tellida.

Keskkond

Et valtida kahjustusi transpordi, on aparaat
toimetatud kindlas pakendis, mis enamjaolt
koosneb korduvkasutatavast materjalist. Seega
palun palun kasutage véimalust korduvkasutada
pakendit.

Vigased ja/vii kasutamiskélbmatud

E elektrilised aparaadid tuleb koguda
selleks ettendhtud
timberté6tlemiskohtadesse.

Euroopa Uhenduse riigid

Arge visake elektritddriistu olmepriigi hulka.
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiivile 2012/19/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning
vastavalt seda direktiivi rakendavatele riiklikele
oigusaktidele tuleb kasutuskdlbmatud
elektritooriistad koguda teistest jaatmetest eraldi
ning kérvaldada kasutusest keskkonnasébralikul
viisil.

Garantii
Garantii tingimused voib leida eraldi kdrvalolevalt
garantiikaardilt.

MIXER VOPSEA/CIMENT 1400W, 2 “

VITEZELE

Va mulfumim pentru achizitionarea acestui
produs Ferm.

Aveti un produs excelent, oferit de unul dintre cei
mai buni furnizori din Europa. Toate produsele
care va sunt oferite de Ferm sunt fabricate in
acord cu cele mai inalte standarde de performanta
si siguranta. Prin filosofia noastra oferim de
asemenea servicii excelente pentru clientj,
combinate cu garantia pentru intregul produs.
Speram ca va veti bucura de utilizarea acestui
produs pentru mulii ani de acum incolo.

Numerele din acest text fac referire la
ilustratiile de la paginile 2.

inainte de utilizarea acestui aparat.
Familiarizati-va cu functiile si utilizarea
de baza. Reparati aparatul in acord cu
instructiunile sale, pentru a asigura ca
functioneaza intotdeauna adecvat.
Instructiunile de utilizare i documentatia
insotitoare trebuie sa fie pastrate in
apropierea aparatului.

@ Cititi instructiunile de utilizare cu atentie,

Introducere

Masina este conceputa numai pentru
amestecarea betonului, cimentului sau vopselelor.
Utilizare nepotrivita ar putea strica aparatul.

Sumar

Date tehnice privind masina
Instructiuni de securitate
Asamblare

Utilizarea aparatului

Control electronic al motorului
Service & intretinere

1. Date tehnice privind masina

Specificatii tehnice
Voltajul

Puterea absorbita
Turatii la mers in gol:

ook wn~

230V, 50 Hz
1400 W

Viteza 1 180-380/minut
Viteza 2 300-650/minut
Diametrul agitatorului 120 mm
Greutatea 6,2kg
Lpa (niv. pres. sonora) 94+3 dB(A)
Lwa (niv. putere son.) 105+3 dB(A)

Vibratji 3,06+1,5 m/s?
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Nivelul vibratiilor

Nivelul emisiilor de vibratii mentionat pe spatele
acestui manual de instructiuni a fost masurat in
conformitate cu un test standardizat precizat in EN
60745; poate fi folosit pentru a compara o scula

cu alta si ca evaluare preliminara a expunerii la
vibratii atunci cand folositi scula pentru aplicatiile
mentionate

- utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau
cu accesorii diferite si prost intretinute poate
creste semnificativ nivelul de expunere

- momentele in care scula este oprita sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot
reduce semnificativ nivelul de expunere

Protejati-va impotriva efectelor vibratjilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru

Lista de parti componente
Fig. 1

Intrerupétorul

Blocul intrerupatorului
Roata controlului vitezei
Intrerupatorul selectorului vitezei
Portscula

Manerul suplimentar
Orificii de ventilatie
Cheia

Agitatorul

2. Instructiuni de securitate

Legenda simbolurilor

©CoOoNIOR®N =

Indica riscul accidentelor de persoane,
periclitarii a vietii si eventualei deteriorari
a instru-mentului in cazul cand nu ar fi
respectate instructiunile din manualul
acesta.

>

Indica riscul electrocutarii.

Controlul vitezei variabile

QA B B>

Nivel de putere sonora

Nivel de putere sonora

,_
a
=

)
\t’) Purtati ochelari de protectie.

Instructiuni de securitate specifice

*  Aparatul nu trebuie exploatat in mediu umed;
pe timp de ploaie, ceata si ninsoare in aer liber
si in mediu amenintat de explozie.

« Intrerupétorul trebuie s& se afle in pozitia
“OFF”, inainte de punerea stecherului in priza
electrica.

* Avand parul lung, purtati protectia parului.
Lucrati numai in haine stramte.

» Asigurati recipientul cu substanta de
amestecat impotriva deplasarii pe suport.

»  Cordonul flexibil intotdeauna orientati spre
spatele aparatului. Cordonul flexibil nu trebuie
incordat prin intindere si nu trebuie sa treaca
peste muchii taietoare.

»  Folositi manerul suplimentar.

» Luati in considerare reactia posibila a cuplului
de torsiune.

» Purtati mijloace de protectie optica si auditiva.

Opriti masina imediat daca observati:

» Deranjament la fisa sau la cablul de
alimentare.

+ Intrerupétorul defect.

»  Supraincalzirea ferastraului circular.

*  Fum sau miros cauzat de izolatia arsa.

Securitate electrica

Folosind masini electrice, intotdeauna respectati
regulamentele de protectie valabile in tara dvs.
pentru a reduce riscul incendiului, electrocutarii
si accidentelor personale. Citii urmatoarele
instructiuni de securitate si de asemenea
instructiunile de securitate atagate.

A

Intotdeauna controlati daca voltajul
retelei de alimentare corespunde cu
voltajul indicat pe tablita cu valori.

Masina de clasa a ll-a — izolatie dubla —
Nu este nevoie de fisa de curent legata la
pamant.

nlocuirea cablurilor sau figelor

Aruncati cablurile sau fisele imediat dupa ce le
ati inlocuit cu cele noi. Este periculos sa puneti
stecher unui cablu necunoscut in priza de perete.

Utilizarea cablurilor de prelungire
Utilizati numai cablu aprobat si potrivit pentru
puterea absorbita a masinii. Conductorul trebuie
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sa fie minim de 1,5 mm?2. Daca folositi cablul
infasurat, intotdeauna il desfasurati complet.

3. Asamblare

Montarea agitatorului

Folositi numai agitatorul cu diametrul specificat:
Tnsurubati agitatorul cu dispozitivul (M14) cat se
poate de adanc in aparatul

Strangeti agitatorul corect cu o cheie deschisa

4. Utilizarea aparatului

Utilizarea nepotrivita ar putea deteriora

instrumentul. De aceea acordati o atentie

deosebita urmatoarelor instructiuni:

» Folositi aparatul cu diametrul specificat.

» Solicitati aparatul astfel incat viteza sa nu
scada considerabil sau sa nu se opreasca.

Scoateti stecherul din priza electrica
inainte de a pune a agitatorul in opera.

Controlati daca datele de pe placuta cu date
corespund cu actualul voltaj al retelei electrice.
Instrumentul prevazut pentru 230 V poate fi
conectat cu reteaua de 220 /240 V.

»  Pentru a porni aparatul, apasati si tineti apasat
intrerupatorul On/Off (1).

Daca degajati intrerupatorul On/Off, aparatul
se va opri.

Mecanismul de blocare a intrerupatorului
Puteti bloca intrerupatorul On/Off, apasand

pe acesta (1) si apoi pe butonul (2). Blocarea
intrerupatorului poate fi degajata printr-o scurta
apasare a intrerupatorului On/Off.

5. Sistemul de control electronic

al motorului

Limitarea curentului de pornire

Datorita pornirii uniforme cu control electronic,
masina demareaza fara sarituri. Astfel este
prevenita barbotarea materialelor lichide la
pornirea masinii.

Datorita reducerii curentului de pornire a masinii
este suficienta o siguranta fuzibila de 16 A.

Reducerea turatiilor la mers in gol

Controlul electronic reduce turatjile masinii la mers
n gol, ceea ce duce la reducerea zgomotului si
uzurii motorului i intregului mecanism.

Preselectarea vitezei

Prin controlul vitezei (3), viteza poate fi
preselectata continuu: viteza necesara depinde de
tipul materialului de amestecat. Este recomandat
ca acestea sa fie verificate printr-o proba practica.

Selectarea vitezei
Cu intrerupatorul selectorului vitezei (4) pot fi
preselectate doua ranguri rpm:
Viteza 1
Viteza 2

180-380/minut
300-650 /minut

Viteza necesara depinde de tipul materialului de
mixat si este recomandat ca sa fie verificata printr-
un test practic.

Sistem electronic de mentinere constanta a
vitezei

Sistemul electronic de mentinere constanta a
vitezei mentine viteza constanta intre descarcare
si incarcare si asigura mixarea uniforma a
materialelor.

Protectie electronica impotriva suprasarcinii
in cazul cand masina este extrem de supraincar-
cata, protectia electronica impotriva suprasarcinii
protejeaza motorul impotriva deteriorarii. In acest
caz, motorul se opreste si este pornit din nou
numai dupa ce presiunea de alimentare a fost
redusa.

Protectie impotriva suprasarcinii dependenta
de temperatura

Pentru a fi protejat motorul impotriva
supraincalzirii in cazul unei incarcarii permanente
extreme, prin sistemul electronic de protectie este
oprit atunci cand s-a ajuns la o temperatura critica.
Dupa o perioada de racire de aproximativ 3-5
minute, masina este din nou gata de utilizare si
poate fi supusa sarcinii complete.

Cand masina este incalzita din exploatare,
protectia dependenta de temperatura actioneaza
la suprasarcina mai repede.

6. Service & intretinere
'g Inaintea oricarei reglari, intretineri sau

repardri, trageti stecherul din priza.
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Masina aceasta a fost conceputa pentru
functionarea de lunga durata fara probleme in
conditii de intretinere minima.

Durata de viata puteti asigura prin ingrijirea si
curatarea periodica si prin operarea corecta a
instrumentului.

»  Oirificiile de ventilatie de pe carcasa motorului
ar trebui curatate periodic.

*  Dupa 100 ore: controlati periile de carbon

*  Dupa 200 ore: inlocuiti umplutura de lubrifiant
n cutia de viteze

Curatare

Curatati periodic carcasa instrumentului cu
ajutorul unei tesaturi fine, de preferat dupa fiecare
utilizare. Mentineti orificiile de ventilatie lipsite

de praf si murdarie. Daca murdaria nu se poate
indeparta, folositi o tesatura fina umezita cu apa
si sapun. Niciodata nu folositi solventi cum ar fi
benzen, alcool, amoniac, etc. Acesti solventi ar
putea deteriora partile din materiale plastice.

Defectiuni

Cand apare vre-un defect ca urmare a uzurii unei
piese, luati legatura cu centrul de service indicat in
scrisoarea de garantie. O parte din acest Manual
de instructiuni este si o lista ampla de piese pe
care le puteti comanda.

Mediu inconjurator

Pentru a preveni deteriorarea in timpul
transportului, aparatul este livrat in ambalaje
solide care sunt alcatuite in majoritate din
materiale refolosibile. De aceea va rugam sa
folositi posibilitati de reciclare a ambalajului.

Instrumente electrice sau electronice
deteriorate si/ori casate trebuie predate
la locul de reciclare.

Numai pentru tarile din CE

Nu aruncati echipamentele actionate electric
fmpreuna cu gunoiul menajer. Conform Indicatiei
europene 2012/19/EU pentru echipamente
electrice si electronice uzate si a implementarii
sale la nivel national, echipamentele actionate
electric scoase din uz trebuie colectate separat
si evacuate intr-o maniera ecologica.

Garantie
Conditiile de garantie pot fi regasite in scrisoarea
de garantje atasata.

MIJESALICA BOJE/LJEPILA 1400W,
2 SEBESSEG

Zahvaljujemo vam na kupnji ovog proizvoda
tvrtke Ferm.

Postali ste viasnikom izvrsnog proizvoda kojeg
isporucuje jedan od vodecih europskih dobavljaca.
Svi proizvodi koje vam je isporucila tvrtka Ferm
proizvedeni su u skladu s najviS$im standardima
ucinkovitosti i sigurnosti. Kao dijelom nase
filozofije pruzamo izvrsnu korisni€ku podrsku,
potpomognutu nasim sveobuhvatnim jamstvom.
Nadamo se kako ¢ete uzivati u naSem proizvodi
dugi niz godina.

Brojke u tekstu odnose se na crteze na
stranicama 2.

Prije upotrebe ovog uredaja paZljivo
@ procitajte upute za koristenje. Upoznajte

se s njegovim funkcijama i osnovnim
radnjama. Uredaj servisirajte u skladu s
uputama kako biste osigurali njegovo
ispravno funkcioniranje. Upute za
rukovanje i prilozena dokumentacija
moraju se cuvati u blizini uredaja.

Uvod

Masina je namijenjena isklju¢ivo mijeSanju betona,
cementa ili boje. Nepravilna uporaba moze ostetiti
mijeSalicu.

Sadrzaj
. Znacajke masine

Napuci za sigurnu uporabu

Montaza

Uporaba

Elektronska kontrola motora

Servisiranje i odrzavanje

1. Znaéajke masine

Tehnicke znacajke

ok wN =~

Napon 230V, 50 Hz
Primljena snaga 1400 W
Brzina bez optereéenja:

Brzina 1 180-380/min

Brzina 2 300-650/min
MijeSalica @ 120 mm
Tezina 6,2 kg
Nivo pritiska zvuka 94+3 dB(A)

Nivo snage zvuka
Vibracija

105+3 dB(A)
3,06+1,5 m/s?

68

Ferm



Razina vibracija

Razina emitiranja vibracija navedena na poledini
ovog naputka za uporabu izmjerena je sukladno
normiranom testu danom u EN 60745; ona

se moze koristiti za usporedbu jedne alatke s
drugom, te preliminarnu procjenu izlozenosti
vibracijama pri uporabi alatke za navedene
namjene

- uporaba ove alatke za druge namjene ili s
drugim ili slabo odrzavanim nastavcima, moze
u znacajnoj mjeri uvecati razinu izlozenosti

- vrijeme tokom kojega je alatka isklju¢ena, ili je
ukljuena ali se njome ne radi, moze znacajno
umanijiti razinu izlozenosti

Zastitite se od posljedica vibracija odrzavanjem
alatke i njezinih nastavaka, odrzavanjem Vasih
ruku toplima, te organiziranjem Vasih obrazaca
rada

Dijelovi

Sl 1

Prekida¢

Gumb za blokiranje prekidaca
Regulator brzine
Birac brzine
Postolje

Dodatni drza¢
Ventilacioni otvori
Francuski klju¢
Mutilica

©CoNOOR~WN =

2. Napuci za sigurnu uporabu

Objasnjenje oznaka

Oznacava opasnost od ozljeda, gubitka
Zivota ili o§tec¢enja masine u slucaju
nepridrZzavanja naputaka navedenih u
priruc¢niku.

>

Ukazuje na opasnost od elektricnog
udara.

Mogucnost odabira razli¢itih brzina.

QA LB B>

Uvijek koristite Stitnike za usi.

@ Lwa

Nivo snage zvuka.

\t’/ Nosite zastitne naocale.

Posebni napuci za sigurnu uporabu

* Masinu ne treba ukljucivati na vlaznim
mjestima na otvorenom: kada pada kisa ili
snijeg ili kada je magla, kao ni u okruzenju
gdje postoji opasnost od eksplozije.

* Prekidac treba da bude isklju¢en (pozicija
“Off”) prije postavljanja utikaca u uti¢nicu.

*  Ako imate dugacku kosu, koristite zastitu.
Radite iskljucivo u odjeci koja nije Siroka.

*  Osigurajte posudu s izmijeSanom supstancom
da se ne bi prosula prilikom podrhtavanja
poda.

«  Obavezno udaljite elektri¢ni kabel od masine.
Kabel ne treba zatezati i treba paziti da ne
prelazi preko ostrih rubova.

»  Koristite dodatni drzac.

e Uzmite u obzir moguéu povratnu reakciju pri
obrtnom momentu motora.

» Koristite Stitnike za usi i naocale za o¢i.

Stroj odmah iskljucite kada

* Dode do extremnog iskrenja uglji¢nih Cetkica
te kolektora.

* Dode smetnju u naponu ili u kabelu te ako
dode do ostecenja kabela.

» Je prekidac neispravan.

*  Uocite dim ili smrad topljenja izolacijemoke.

Sigurnost vezana uz struju

Kada koristite elektricne strojeve uvijek se drzite
sigurnosnih uputa primjenjivih u vasoj zemlji da
biste smanijili rizik od polara, strujnog udara i
osobne ozlijede. Procitajte slijedese sigurnosne
upute te takoder prilozene sigurnosne upute.
Cuvaijte ovo upute na sigurnom mjestu.

A

Uvijek provjerite da je glavni napon isti
kao onaj na plocici Vaseg stroja.

Stroj je dvostruko izoliran te ne treba
uzemljenje.

Zamjena strujnog kabela ili utikaca

Odmah se rijesSite starih kabela i utikaca, kada ih
jednom zamijenite. Opasno je ukljuciti oStesen
strujni kabel u struju.
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Koristenje produznih vodova

Koristite samo one produ zZ ne kablove koji su
prikladni za koriStenje za nazivnu snagu vaseg
stroja. Minimalna debljina jezgre kabela je 1,5
mm?. Kada koristite namotani produzni kabel,
uvijek ga u potpunosti odmotajte.

Postavljanje mutilice
Izvucite utikac iz elektri¢nog voda prije
é postavijanja mutilice.

Koristite samo one mutilice koje odgovaraju

definiranom promjeru:

»  Zavrnite mutilicu postavljajuéi je Sto dublje u
mijesalicu.

»  Dobro pri¢vrstite mutilicu francuskim klju¢em.

4. Uporaba

Nepravilna uporaba moze ostetiti mijeSalicu. Zato

procitajte slijedec¢e naputke:

»  Koristite mijeSalicu u skladu sa zadatim
promjerom.

» Vodite racuna o koli¢ini materijala koji stavljate
u mijeSalicu, kako se brzina okretanja ne bi
znacajno smanjila ili mijeSalica prestala da
radi.

Provjerite da li naznaceni napon na etiketi
odgovara voltazi instalacija. Masina predvidena
zarad na 230 V moze biti uklju¢ena u instalaciju s
naponom od 220 V/240 V.

Prekida¢ za ukljuéivanje/isklju¢ivanje

» Da biste ukljucili mijeSalicu, pritisnite i drzite
prekida¢ s oznakom “On/Off” (1).

»  Ako pustite prekida¢, mijesalica ¢e se iskljuciti.

Mehanizam za blokiranje prekidaca

Prekida¢ mozete blokirati tako Sto cete prvo
pritisnuti prekida¢ “On/Off” (1), a zatim gumb
(2). Mehanizam za blokiranje mozete odblokirati
kratkim pritiskom na “On/Off” prekidac.

5. Elektronska kontrola motora

Startna regulacija struje
Elektronska kontrola pri uklju¢ivanju masine
postoji da bi masina zapocela rad bez trzanja.

Tako se sprjeCava prskanje razrijedenih tekucina
prilikom uklju€ivanja mijeSalice.

Mijesalica smanjuje struju i osigura¢ od 16 A
sasvim je dovoljan.

Smanjenje brzine bez opterec¢enja
Zahvaljujuci elektronskoj kontroli, smanjuje se
brzina rada mijeSalice bez opterecenja, $to za
rezultat daje smanjen nivo buke i manje habanje
motora i prijenosnika.

Predbiranje brzine

Zahvaljujuéi predbiranju (3), brzinu je moguce
unaprijed odredivati, a potrebna brzina zavisit
¢e od vrste materijala koji se mijesa. Treba bi
napraviti probu prije pocetka rada.

Biranje brzine
Pomocu bira¢a brzine, mozete izabrati slijedece

dvije brzine (4):
Brzina 1 180-380/min
Brzina 2 300-650 /min

Potrebna brzina zavisi od vrste materijala koji se
mijesa i preporucuje se da se prvo uradi proba.

Elektronsko odrzavanje brzine

Elektronsko odrzavanje brzine omoguc¢ava da
brzina bude konstantna, odnosno stalno na
srednjoj vrijednosti izmedu brzine bez opterec¢enja
i brzine s optere¢enjem. Time se osigurava
ujednaceno mijeSanje materijala.

Elektronska zastita pri preopterecenju

U slucaju da je mijeSalica preopterecena,
elektronski sistem zastite Stiti motor od
ostec¢ivanja. Tada motor prestaje sa radom i
nastavlja da radi tek kada se smaniji koli¢ina
materijala u mijesalici.

Zastita pri opterecenju u zavisnosti od
temperature

Da bi se motor zastitio od pregrijavanja pri velikom
opterecenju mijesalice, zastitni elektronski sistem
iskljucuje ga kada temperatura dostigne kriticnu
tocku.

Nakon perioda hladenja (priblizno od 3 — 5 minuta)
mijesalica je ponovo spremna za rad i moze biti
napunjena maksimalnom propisanom koli¢inom
materijala.

Kada se masina zagrije prilikom rada, zastitni
sistem blagovremeno reagira.
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6. Servisiranje i odrzavanje

Ovi strojevi su dizajnirani da bi sa minimalno
odrzavanja funkcionirali dugi period bez problema.
Kroz redovito CiSc¢enje te pravilan tretman
pomazete osigurati dugi radni vijek svome stroju.

Budite sigurni da stroj nije ukljucen dok
obavljate odréavanje na motoru.

Odrzavanje

Kada radite na odrzavanju motora mijesalice,
morate se najprije uvjeriti da je uti¢nica iskljucena
iz struje. Masine dizajnirane su da dugo traju

uz minimalno odrzavanje. Zadovoljavajuci rad
mijesalice zavisit ¢e od njene pravilne uporabe i
redovitog €is¢enja.

*  Ventilacione otvore na kuc¢istu motora treba
Cistiti s vremena na vrijeme.

* Nakon 100 sati rada: provjerite karbonske
Cetkice.

» Nakon 200 sati rada: sipajte novo ulje u
mjenjac brzina.

Ciséenje

Redovno Cistite kuciste mijesalice koriste¢i meku
krpu, a najbolje je da to Cinite poslije svakog
koristenja. Cistite ventilacione otvore od prasine
i prljavstine. Ako prljavstina nece da se skine,
upotrijebite meku krpu nakvasenu sapunicom.
Nikada ne koristite rastvore kao $to su benzin,
alkohol, amonijacna voda i tako dalje. Ovi
rastvarac¢i mogu ostetiti plasti¢ne dijelove.

Kvarovi

Ako dode do kvara ili ako se neki od dijelova
istrosi, molimo kontaktirajte servis Cija se adresa
nalazi na izjavi o jamstvu. Na poledini ovih
naputaka nalazi se Sematski prikaz masine i
dijelova koji se mogu narugiti.

Zastita zivotne sredine
Da bi se izbjeglo osteéenije prilikom transporta,
masina se isporucuje u ¢vrstom pakovanju
napravljenom uglavnom od recikliranog materijala.
Zato molimo da iskoristite neku od opcija za
recikliranje ambalaze.
Pokvareni i/ili baceni elektri¢ni ili

E elektronski uredaji moraju biti odloZeni na
odgovarajuc¢im lokacijama radi
recikliranja.

Samo za zemlje Europske unije.

Alate nemojte odlagati u ku¢anski otpad. Prema
europskim smjernicama 2012/19/EU za otpadnu
elekti¢nu i elektroniCku opremu i njihovoj primjeni
i drzavnom zakonodavstvu, radni alati koji se viSe
ne koriste moraju se odvojeno sakupiti i odloziti
na ekoloski prihvatljiv nacin.

Jamstvo
Uvjeti jamstva nalaze se na posebno prilozenoj
izjavi o jamstvu.
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SR -
- MESALICA ZA BOJE/CEMENT

1400W, 2 BP3UHE

Hvala na kupovini ovog proizvoda firme Ferm.
Stime Vi sada posedujete odli¢an proizvod

koji je isporucen od strane jednog od vodecih
snabdevaca u evropi. Svi proizvodi isporuceni
od strane firme Ferm su proizvedeni u skladu sa
najvisim standardima po pitanju bezbednosti i
preformansi. Kao deo nase filozofije mi takode
pruzamo odli¢an servis kupcima, koji je podrzan
sa obimnom garancijom od 3 godina.

Nadamo se da ¢ete uzivati u ovom proizvodu
mnogo godina.

Brojevi u tekstu se odnosne na crteze na
stranicama od 2.

Pazljivo procitajte uputstva za rad pre
@ pocetka koris¢enja aparata. Upoznajte se

sa svim funkcijama i osnovnim
operacijama. OdrZavajte aparat prema
instrukcijama da biste uvek obezbedili
njegovu ispravnu funkcionalnost.
Uputstvo za rad i pratec¢a dokumentacija
mora biti uvana u blizini apaprata.

Uvod

Masina je namenjena isklju¢ivo mesanju betona,
cementa ili boje. Nepravilna upotreba moze ostetiti
mesalicu.

Sadrzaj
1. Karakteristike masine

2. Uputstvo za bezbedno rukovanje
3. Montiranje

4. Upotreba

5. Elektronska kontrola motora

6. Servisiranje i odrzavanje

1. Karakteristike masine

Tehnicke karakteristike

Napon 230V, 50 Hz
Ulazna snaga 1400 W
Brzina bez optereéenja:

Brzina 1 180-380/min

Brzina 2 300-650/min
MeSalica @ 120 mm
Tezina 6,2 kg
Nivo zvuénog pritiska 94+3 dB(A)
Nivo zvuéne shage 105+3 dB(A)

Vibracija 3,06+1,5 m/s?

Nivo vibracija

Nivo emisije vibracija nazna¢en na poledini ovog
uputstva za upotrebu izmeren je u skladu sa
standardizovanim testom datim u EN 60745; on se
moze Koristiti za uporedenje jedne

alatke sa drugom, kao i za preliminarnu procenu
izlozenosti vibracijama pri kori§¢éenju ove alatke
za pomenute namene

- koriSc¢enje alatke u drugacije svrhe ili sa
drugacijim ili slabo odrzavanim nastavcima
moze znacajno povecati nivo izloZzenosti

- vreme kada je alatka isklju¢ena ili kada
je uklju¢ena, ali se njome ne radi, moze
znacajno smanijiti nivo izloZzenosti

Zastitite se od posledica vibracija odrzavanjem
alatke i njenih nastavaka, odrzavajuci Vase ruke
toplim i organizovanjem Vasih radnih obrazaca

Delovi

Sl 1

Prekidac

Dugme za blokiranje prekidaca
Regulator brzine
Birac brzine
Postolje

Dodatni drza¢
Ventilacioni otvori
Francuski klju¢
Mutilica

2. Uputstvo za bezbedno rukovanje

Objasnjenje oznaka

©CoNoo WM~

Oznacava rizik od povrede, gubitka zZivota
ili oStecenja masine u slu¢aju
nepostovanja uputstava datih u priru¢niku.
Ukazuje na opasnost od elektricnog
udara.

Moguc¢nost biranja razli¢itih brzina.

Uvek koristite zastitu za usi.

S

Nivo zvuéne snage.
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Nosite zastitne naocari.

Posebna uputstva za bezbedno rukovanje

* Masinu ne treba ukljucivati u vlaznim uslovima
na otvorenom: kada pada kisa ili sneg ili kada
je magla, kao ni u okruzenju gde postoji
opasnost od eksplozije.

» Prekidac treba da bude isklju¢en (pozicija
“Off”) pre postavljanja utikaca u uti¢nicu.

»  Ako imate dugacku kosu, koristite zastitu.
Radite isklju€ivo u odeci koja nije Siroka.

»  Osigurajte posudu s izmeSanom supstancom
da se ne bi prosula prilikom podrhtavanja
poda.

»  Obavezno udaljite elektri¢ni kabl od masine.
Kabl ne treba zatezati i treba paziti da ne
prelazi preko ostrih ivica.

» Koristite dodatni drzac.

*  Uzmite u obzir moguce dejstvo povratne
sprege pri obrtnom momentu motora.

» Koristite zastitu za usi i oci.

Stroj odmabh iskljucite kada:

* Dode do extremnog iskrenja ugljinih Cetkica
te kolektora.

*  Dode smetnju u naponu ili u kabelu te ako
dode do ostecenja kabela.

» Je prekidac neispravan.

» Uocite dim ili smrad topljenja izolacijemoke.

Sigurnost vezana uz struju

Kada koristite elektri¢ne strojeve uvijek se drzite
sigurnosnih uputa primjenjivih u vasoj zemlji da
biste smanijili rizik od polara, strujnog udara i
osobne ozlijede. Procitajte slijedese sigurnosne
upute te takoder priloZene sigurnosne upute.
Cuvajte ovo upute na sigurnom mjestu.

A

Uvijek provjerite da je glavni napon isti
kao onaj na plocici Vaseg stroja.

Stroj je dvostruko izoliran te ne treba
uzemljenje.

Zamjena strujnog kabela ili utikaca

Odmah se rijesite starih kabela i utikaca, kada ih
jednom zamijenite. Opasno je ukljuciti oStesen
strujni kabel u struju.

Koristenje produznih vodova

Koristite samo one produ Z ne kablove koji su
prikladni za koriStenje za nazivnu snagu vaseg
stroja. Minimalna debljina jezgre kabela je

1,5 mm?. Kada koristite namotani produzni kabel,
uvijek ga u potpunosti odmotajte.

3. Montiranje

Postavljanje mutilice

Izvucite utika¢ iz elektricnog voda pre
é postavljanja mutilice.

Koristite samo one mutilice koje odgovaraju

definisanom prec¢niku:

*  Uvrnite mutilicu postavljajuci je $to dublje u
mesalicu.

»  Dobro pri¢vrstite mutilicu francuskim klju¢em.

4. Upotreba

Nepravilna upotreba moze oStetiti mesalicu. Zato
procitajte slede¢a uputstva:

»  Koristite meSalicu u skladu sa zadatim
precnikom.

Vodite racuna o koli¢ini materijala koji stavljate
u mesalicu,

kako se brzina okretanja ne bi zna¢ajno
smanijila ili meSalica prestala da radi.

.

Proverite da li naznaceni napon na etiketi
odgovara voltazi instalacija. Masina predvidena
zarad na 230 V moze biti uklju¢ena u instalaciju s
naponom od 220 V/240 V.

Prekidac¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje

« Da biste ukljuili mesalicu, pritisnite i drzite
prekida¢ s oznakom “On/Off” (1).

«  Ako pustite prekida¢, meSalica ¢e se iskljugiti.

Mehanizam za blokiranje prekidaca

Prekida¢ mozete blokirati tako Sto ¢ete najpre
pritisnuti prekida¢ “On/Off” (1), a zatim dugme
(2). Mehanizam za blokiranje mozete deblokirati
kratkim pritiskom na “On/Off” prekidac.

5. Elektronska kontrola motora

Startna regulacija struje

Elektronska kontrola pri startovanju masine postoji
da bi masina zapocela rad bez trzanja. Tako se
spre€ava prskanje razredenih te¢nih materijala u
momentu uklju€ivanja mesalice.

MeSalica redukuje struju i osigura¢ od 16 A sasvim
je dovoljan.
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Smanjenje brzine bez opterecenja
Zahvaljujuci elektronskoj kontroli, smanjuje se
brzina rada mesalice bez opterec¢enja, sto za
rezultat daje smanjen nivo buke i manje habanje
motora i prenosnika.

Predbiranje brzine

Zahvaljujuci predbiranju (3), brzinu je moguce
unapred odredivati, a potrebna brzina zavisi¢e od
vrste materijala koji se meSa.

Trebalo bi napraviti probu pre poc¢etka rada.

Biranje brzine
Uz pomo¢ biraca brzine, mozete izabrati slede¢e

dve brzine (4):
Brzina 1 180-380/min
Brzina 2 300-650 /min

Potrebna brzina zavisi od vrste materijala koji se
mesSa i preporucuje se da se najpre uradi proba.

Elektronsko odrzavanje brzine

Elektronsko odrzavanje brzine omogucava da
brzina bude konstantna, odnosno stalno na
srednjoj vrednosti izmedu brzine bez opterec¢enja
i brzine s optere¢enjem. Time se obezbeduje
ujednaceno mesanje materijala.

Elektronska zastita pri preopterecenju

U slu€aju da je mesSalica preopterec¢ena,
elektronski sistem zastite Stiti motor od
oStecivanja. Tada motor prestaje sa radom i
nastavlja da radi tek kada se smaniji koli¢ina
materijala u mesalici.

Zastita pri optere¢enju u zavisnosti od
temperature

Da bi se motor zastitio od pregrevanja pri velikom
optereéenju mesalice, zastitni elektronski sistem
iskljuuje ga u momentu kada temperatura
dostigne kriti¢nu tacku.

Nakon perioda hladenja (priblizno od 3 — 5 minuta)
mesalica je ponovo spremna za rad i moze biti
napunjena maksimalnom propisanom koli¢inom
materijala.

Kada se masina zagreje prilikom rada, zastitni
sistem blagovremeno reaguje.

6. Servisiranje i odrzavanje
'E Kada radite na odrZavanju motora

uti¢nica iskljuéena iz strujnog voda.

Ovi uredaiji napravljeni su da ispravno funkcionisu
duze vreme uz minimalno odrzavanje. Redovnim
¢iS¢enjem i pravilnim rukovanjem osiguracete
ispravan rad Vaseg uredaja duze vreme.

*  Ventilacione otvore na kutiji motora treba Cistiti
S vremena na vreme.

» Nakon 100 sati rada: proverite karbonske
Cetkice.

»  Nakon 200 sati rada: sipajte novo ulje u
menjac brzina.

Ciséenje

Redovno Cistite kuciSte mesalice koriste¢i meku
krpu, a najbolje je da to Cinite posle svakog
koris¢enja. Cistite ventilacione otvore od prasine

i prljavstine. Ako prljavstina nece da se skine,
upotrebite meku krpu navlazenu sapunicom.
Nikada ne koristite rastvore kao $to su benzin,
alkohol, amonija¢ni vodeni rastvor i tako dalje. Ovi
rastvori mogu ostetiti plastiCne delove.

Kvarovi

Ako dode do kvara ili ako se neki od delova istrosi,
molimo kontaktirajte servis €ija se adresa nalazi
na garantnom listu. Na poledini ovog uputstva
nalazi se Sematski prikaz masine i delova koji se
mogu naruciti.

Zastita zivotne sredine

Da bi se izbeglo osteéenje prilikom transporta,
masina se isporucuje u ¢vrstom pakovanju
napravljenom uglavnom od recikliranog materijala.
Zato molimo da iskoristite neku od opcija za
recikliranje ambalaze.

Pokvareni i/ili baceni elektri¢ni ili

ﬁ elektronski uredaji moraju biti odloZeni na
odgovarajuc¢im lokacijama radi
recikliranja.

Samo za zemlje ¢lanice Evropske Unije

Alat za napajanje nemojte da bacate kao kuc¢ni
otpad. Po Evropskoj smernici 2012/19/EU za
odlaganje elektri¢ne i elektronske opreme i njenoj
primeni u drzavnom pravu, alat za napajanje koji
se viSe ne koristi mora da se odvoiji i da se odlozi
u otpad na odgovarajuci nacin.

Garancija
Uslovi garancije nalaze se na posebno prilozenom
garantnom listu.

me&alice, morate se najpre uveriti da je
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KPACKO-/BETOHOMELLAJIKA
1400W, 2 CKOPOCTb

Bnarogapvm Bac 3a npuobpeTeHue faHHOro
nsgenua Ferm.

Bbl nprnobpenu BbICOKOKa4eCTBEHHOE 13aenve
O[HOTO U3 BEAYLLMX €BPONENCKNX NOCTaBLUMKOB.
Bce nsgenua Ferm nsrotasnvsatoTcs B
COOTBETCTBUM C BbICOYANLLUMM CTaHAApTamMu
KavecTBa n 6esonacHocTu. B cootBeTCcTBUM C
HaLlewn counocoduen, mbl TaKke obecneynsaem
NpPeBOCXOAHOE 06CNyXXMBaHUE KITMEHTOB 1
pacLUMPEHHbIE YCIOBUS rapaHTUu.

Mbl HageeMcs, YTO Bbl CMOXETE B TEHYEHUE MHOTUX
neT nonyyaTb YAOBOSIbCTBME OT AKCMyaTaumm
[aHHOTO U3Aenus.

Yka3aHHbIe 8 mekcme yughpbl OMHOCAMCS K
duazpammam Ha cmp. 2.

BHumMamernbHO npoymume UHCMpyKyuu
@ 10 aKcnayamayuu, npexoe 4em

HayuHamp No1bL308ambCsi OaHHbIM
ycmpoticmeom. O3HaKkOMbmecCh € e20
QQYHKUUAMU U 803MOXHOCMAMU
ynpaeneHus. [ins obecrneyeHusi
npasunbHoU pabomsl ycmpoticmsa,
8bIMoHAUMe e20 obcryx)XueaHue 8
coomeemcmeuu ¢ UHCMPYKUUsIMU.
WHcmpykyuu no akennyamauuu u
conymcmesytouyto 00KyMeHmauyuro
HeobxodumMo xpaHume eMecme ¢
ycmpolicmeom.

BcTtynnexue

YCTpOWCTBO NpefHa3HaYeHo TOMbKO AN
cMeLuMBaHus 6eToHa, LleMeHTa UIn Kpacku.
Mcnonb3oBaHve He N0 Ha3HAYEHNI0 MOXET
NOBPEAUTb UHCTPYMEHT.

CopepxaHue

[aHHble 0B6ycTponcTee

WHCTpyKkums no TexHnke 6esonacHoCcTh
Cb6opka

Vcnonb3oBaHne
OnekTpoHHoeynpaBneHne aBratenem
Yxop 1 TexHnyeckoe obecnyxuBaHve

ook wN =

RU

1. laHHbIe obycTpoucTBe

TexHuyeckue cneumcukalmm

HanpsbxeHve
MoLuyHocTb Ha Bxoae
YacToTta BpaLLeHnsa XonocToro xoaa

230 B, 50 Hz
1400 Bt

MpuBog 1 180-380 06/MUH

MpuBog 2 300-650 o6/mMmuH
B36uBanbHas mawuHa & 120 Mm
Bec 6,2 Kr
Mpa (3ByKOBOE AaBneHue) 94+3 nb(A)
Mwa (akycTnyecka s

MOLLHOCTb) 105+3 ob(A)

BennunHa Bnbpauum 3,06+1,5 m/cex?

YpoBeHb BUOpauum

YpoBeHb BUOpaLum, ykasaHHbIV B KOHLIE AHHOTO
PYKOBOACTBA MO aKcnnyaTauum 6bin namepeH

B COOTBETCTBUW CO CTaHAAPTU3NPOBAHHBLIM
ncnelTaHneMm, cogepxawmmesi B EN 60745;
AaHHasi xapaKTepucTrKa MOXeT MCNoNnb30BaTbCs
ANS CPaBHEHUSI OQHOTO MHCTPYMEHTA C ApYrvM,
a TaKke AN NpeaBapuTENbHON OLEHKN
BO3AENCTBUS BUOPpaLmmn Npu NCNonb30BaHnn
AaHHOro UHCTPYMEHTa AN yKa3aHHbIX Lenew

- MpW UCMOMb30BaHNN MHCTPYMEHTA B APYrX
Lensx unu ¢ Apyrumv/HencrnpaBHbIMU
BCMOMOraTernbHbIMU MPUCNOCObNeHNaIMM
YPOBEHb BO3AeNCTBMSA BUbpaumm moxeT
3HAYUTENMBHO MOBbLILLIATLCSA

- B MepuvoAbl, KOraa MHCTPYMEHT OTKITIO4EH
nnu yHKUMOHUpYeT 6e3 hakTnyeckoro
BbIMOMHEHNS paboThbl, ypPOBEHb BO3AENCTBUS
BMOpaLMN MOXET 3HAUNTENBHO CHUXKaTLCS

3awyante cebsa oT BO3AENCTBUS

BuGpaumu, nogaepxunsas UHCTPYMEHT 1 ero
BCMOMOraTesibHble NPUCNOcobneHnst B UCNpaBHOM
COCTOSIHUM, NOAAEPXKUBAS PYKU B TENNe, a Takke
NpaBUMbHO OrpaHN30BYs CBOW pabouunii npouecc

Oetanu

KHonka

BrokvpoBka KHOMKK

Koneco koHTpons ckopoctu
Mepekntoyatenb CKOPOCTH
OcHOBaHWe MHCTPYMEHTa
[ononHutenbHas py4yka
OTBEPCTUSA AN BEHTUNSALUM
[aeyHbIV KNty
B3buBanbHas malumHa

©CoNoO AWM~
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RU

2. UHCTPYKLUMA NO TEXHUKE

6e3onacHoCTH

PacwudpoBka 0603HaYeHUn

Puck nospexdeHusi uHcmpymeHma u/
unu mpasm, cMepmu e criyyae
HecobdeHUss UHCMPyKyul 0aHHO20
pykosodcmea.

BepOﬂmHOCI’le rnopaxeHus
31eKmpu4ecKUM ImMoKom.

Konuyecmeo o60pomoe mawuHbl
MOXHO 3J7IEKMPOHHO pezyiuposams.
Hocume 3awjumHbie 04KU

A\
A
P
O

YposeHb OasneHus3eyka

O Hadeesalime 3awjumHsbie O4KU.

lMeHen BKIOYEM LMPKYLIAPHOW NUNbI

*  3anpelyaetcsi CNoNb30BaTb MHCTPYMEHT BO
BMaXHbIX, MOKPbIX NMOMELLEHUSX; HA OTKPbITOM
BO3JyXe BO BPEMS LOXAs, TYMaHa unv cHera
1 BO B3PbIBOOMACHOW Cpeae.

* [lepepn nogknioyeHNeM LUTeKepa K CeTn
NUTaHMS KHOMKAa A0MKHa HAaxoaMTCs B
nonoxexHuu “Boikn.”

* Ecnuy Bac AnvHHbIE BONOCHI, O4EHLTE Ha HUX
3alUMTHBIN ronoBHoM ybop. PaboTarite Tonbko
B obneratoLLen ogexae.

» ObesonackTe cocya CO CMELLMBaKOLLMMCS
BELLECTBOM OT BO3MOXXHOCTM OMPOKUAbIBAHNS
Ha non.

* Bcerga HanpaBnsTe rmbkuii BbIBOA B
0obpaTHyto CTOPOHY OT MHCTPYMEHTa
3anpelaertcs npunaraTtb k rMbkoOMy BbIBOAY
pacTsruearoLlee ycunusi, KnacTtb unm
NepeHoOCUTb ero 3a OCTpble Kpasi.

*  Mcnonb3ynte AONOMHUTENBHYIO PYYKY.

*  Y4yuTbiBanNTE BO3MOXHbI BpaALLAIOLLMIA
MOMEHT MHEpLIN.

*  Hocute 3awuTHbIe cpeacTea Ans rmas u
yLen.

HemeaneHHO BLIKIIOYUTL MaLUWHKY npu:

M ‘-IpeamepHOM NCKPEHUN YIronbHbIX LLETOK UIn
KOJNbLEBMOHOM OrHe B KOJJIeKTope.

i HemcnpaBHocm B CETEBOW BWIIKE, CETEBOM
LUHYpe U1 NoBpeXxXaeHuun LWHypa.

i HeVICnpaBHOM BbIKno4arene.

i MosiBneHun gbima nunu 3anaxe ropenon
n3onauun.

AnekTpobe3onacHocTb

Mpw akcnnyaTaumm aneKTpMYeckux MallnH Bcerga
cobnofjariTe AenCTBYOLLME NMPaBuna TEXHUKN
6e30MacHOCTV NSt CHYDKEHWS pycka noxapa,
NopaXkeHUs! ANIEKTPUYECKUM TOKOM U TPaBM.
[MpoynTanTte HacToswume TpeboBaHWs, a Takke
BXOASILLYIO B KOMMMEKT MHCTPYKLMIO MO TEXHUKE
6e3onacHocTv. XpaHuTe MHCTPYKLMU B MecTe,
obecneynBaioLLEM X COXPAHHOCTb!

Bcezda ybexdalimecb 8 moM, Ymo
numaHue coomeemcmeayem
Harnpsi>XeHuro, ykazaHHOMY Ha
3asodckol mabnuyke.

CmaHok Il knacca - [JeoliHasi usonsyus -
Burka c 3azemneHueM He mpebyemcs.

3ameHa kabenewn u wWTencesibHbIX BUNOK

Ecnu kabenb nuTaHns NoBpeXaeH, ero
HeobXOAMMO 3aMEHUTb Ha cneumanbHbIn

kabenb NUTaHUs, KOTOPbIN MOXHO NpruobpecTn

y NPOU3BOAMTENS UMK B CNy>6e CepBUCHOTO
obcnyxmBaHua npovssoguTens. HemeanexHHo
BblIbpOCUTE CTapbli kabernb 1 SNEKTPOBUIIKY
nocne 3ameHbl X Ha HoBble. OnacHo BCTaBnsTh B
PO3ETKY BUIKY HENOACOEANHEHHOTO LLHYPA.

MpumeHeHMe yanNUHUTENbLHbIX Kabenen
Vcnonb3yiiTe TonbKo NpeaHa3HayYeHHbIe AN 3Ton
Lenu yanuHuTenbHble Kabenu, paccuntaHHble

Ha NUTaHue MalnHbl. MuHuMansHoe

ceyeHune npoBoda AOMKHO ObITk 1,5 Mm2. Mpu
MCMONb30BaHNM kKabenbHOM KaTyLLK/ Bcerga
pa3maTblBaniTe KaTyLLKy MOSTHOCTbIO.

3. Coopka

YcTtaHoBKa B30MBaribHOW MallMHbI

leped ycmaHoskou 836uganbHOU
MawUuHbl 8bIMSHUME WmekKep u3 cemu
numaxus.
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Mcnonb3yiTe Tonbko B3bMBanbHble MaLLVHbI

nogxopsLiero AnameTpa:

*  BkpyTtute B36mBanbHyto maluvHy ¢ pesbbon
(M14) B MIHCTPYMEHT Kak MOXHO rny6xe.

» [paBunbHO 3akpyTUTE B3OGMBaNbHYO MaLLNHY
raeyHbIM KITIO4OM.

4. Ucnonb3oBaHue

Mcnonb3oBaHue He Mo Ha3Ha4YeHMI0 MOXeT

nospeanTb mexaHuaM. CnegosaTtensHo, obpaTtuTe

BHUMaHVE Ha Takune yKkasaHus:

*  Wcnonb3yinTe MHCTPYMEHT, KOTOpbIV OyaeT He
Horblue COOTBETCTBYHOLLENO AnameTpa.

*  Harpyxainte MHCTPYMEHT Tak, 4Tobbl He Bbino
3HaYUTENMbHbIX NepenagoB CKOPOCTU, MHaYe
Npon3onaéT OCTaHOBKA MaLUVHBbI.

MNpoBepbTe, COOTBETCTBYIOT MW AAHHbIE LMTKA
HOMUHasbHbIX NapamMeTPOB peanbHOMY
HanpsixeHuto ceTu. Mpubop, KOTopbIN paccynTaH
Ha HanpsbkeHne 230 B, MOXHO BKI04aTh B CETb C
HanpsbkeHem 220 B/240 B.

KHonka Bkn/BbIkn

* + [Ins BKINIOYEHNSA NHCTPYMEHTA, HaXMUTE 1
YAEPXMNBaNTe KHOMKY BKM./BbIKI. (1).

»  Ecnu Bbl oTNYyCTUTE KHOMKY BKM./BBIKI,
VNHCTPYMEHT OTKITHOUNTCS.

MexaHu3m G61IOKMPOBKU KHOMKU

Bbl MoxeTe 3abrnokMpoBaTh KHOMKY BKM./ BbIKI.,
Ha)kaB KHOMKY BKI1./BbIKIT. (1) 1 MOTOM KHOMKY (2).
BrnoknpoBKy KHOMKM MOXHO OTKITIOUUTL BbICTPbIM
Ha)kaTeM KHOMKM BKI./ BbIKIT.

5. dneKkTpoHHOe ynpaBneHue

ABurarenem

lMyckoBoe orpaHnyeHne Toka

YnpaBnsembiii 3NeKTPOHHbIMU CPeACTBaMMN
NnaBHbIN NYCK NPeAHa3HayveH AN NMKksngaumm
TOMYKOB BO BPEMS MycKka MaluvHbl. Toraa, BO
BPEMS BKITIOYEHMS MaLLUVHBbI, MPeAoTBpaLlaeTcs
pa3bpbI3rMBaHNe MENKNX YacTuL, XXUAKNX
BELLECTB.

Kak pe3ynbraT CH/XEHHOrO MyCKOBOro ToKa
MalUViHbl, NpefoxpaHutens 16A aBnsetcs
[OCTaTOYHBIM.

RU

CHMXKeHue 4acToTbl BpaLlleHus xXoriocTtoro
xoaa

SﬂeKTPOHHoe ynpasrieHne CH1>Xaet 4acTtoTy
BpaLlleHnsa XOoroCToro xoaa MalluHbl, 4TO, B CBOKO
o4yepelb, NPUBOAUT K YMEHbLUEHUIO LWyma U
n3HawmBaHunA aspuratena n npueoaa.

MpepBapuTenbHbIN BbIGOP CKOPOCTH

C nomoLLbto yNpaBneHnst CKOPOCTbHO (3) MOXHO
HenpepbIBHO NPU3BOANTL NPeABapUTENbHBbIN
BbIGOP CKOPOCTU: He0bX0AMMas CKOPOCTb
3aBUCUT OT TNa CMELLUMBAEMOrO BELLECTBa.
PekomeHayeTcs NpoBepuTb 370 Ha NpakTUKe.

Bbi6op ckopocTu
CyuiecTByeT BO3MOXHOCTb NpeABapUTENbHOIO
BblOOpa ABYX AManasoHoB 06/MWH C MOMOLLbHO
nepekntyarens ckopocTu (4):
Mpmeoa 1
Mpwueoa 2

180 — 380 06/mMuH
300 — 650 06/muH

Heobxogumas ckopocTb 3aBUCUT OT TvNa
CMeLLVBaeMoro BeLLecTBa, No3ToMy
peKOMEHAYETCS KOHTPONMPOBATb €€ Ha MPaKTUKe.

MocTosiHHasA aneKTpoHuKa

[MocTosHHasA aneKTPoHVKa yaAepXXuBaeT CKOPOCTb
B AVianasoHe MexAay XOrnocTbIM XOA0M 1 paboTon
nog Harpy3kow npnbnmManTenbHO NOCTOSIHHOM

1 obecneymBaeT 04HOPOJHOE CMeLUVBaHNe
BELLECTB.

3]'IeKTpOHHaﬂ 3aluTa oT neperpy3ok

B cny4yae L‘I[Z)GSBbI"Ial\/'IHbIX neperpy3ok MmallnHbl,
QINEeKTPOHHadA 3alinTa OT Neperpy3oK 3auuiaet
ABuraternb OT NOBPEeXOeHUA. B atom cny4yae
ABuraternb OCTaHaBMBaeTCA N Ha4YNHaeT
paGOTaTb BHOBb, TOJIbKO MOCIe CHUXEeHUA
OaBneHusa nogayu.

3aBucumasn ot TemnepaTypbl 3NEeKTPOHHas
3awmTa oT neperpy3ok

[nsa 3awmTbl ABUraTens ot neperpesaHns npu
YpesBblYaHONM NOCTOAHHON Harpy3ke, Koraa
[OCTUraeTcs KpuTnuyeckas Temnepartypa,
ABuraTernb OTKIOYaeTCs 3aLUMTHOW 3NEeKTPOHHOW
CUCTEMOMN.

Mocne HekoToporo nepuoaa oxnaxaeHus
npubnuautensHo 3-5 MWH, MalLMHa BHOBb rOTOBa
K MCMNOMb30BaHWIO Y MOXET ObITb NOMHOCTHIO
HarpyxeHa.

Korga maluvHa HarpeBaeTcs OT UCMOSb30BaHus,
Kak pe3ynbTart, pearypytoLias Ha TemnepaTypy

Ferm
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3rIeKTPOHHAs 3aLLMTa OT Neperpy3ok cpabartsiBaeT
paHbLue.

6. YxoQ u TexHn4Yeckoe

O6cnyxuBaHue

lNpu ebinonHeHuu pabom rno
mexHu4Yeckomy obcryxusaHuro
dsuzamern 51 y6edumecsh, Ymo MawuHa
He Haxoo0umc 5 100 Harnp 5 XKeHUeM.

[aHHble ycTpolncTBa GbInu CKOHCTPYVMPOBaHbI
ONs ANUTENbHOW 3KcnnyaTauum ¢ MUHUMarbHbIM
06BbEMOM CepBUCHBIX paboT. Cpok cryKobl
MOXXHO MPOAOIHKUTL PEFYNAPHON OYUNCTKOW U
Hagnexawum obpalleHnemM C yCTPOVCTBOM.

*  Bpewms oT BpeMeHu npoumLiainTe wenv Ans
BEHTUNSILMU Ha OBLUMBKE ABUraTensi.

* Tocne 100 yacoB: npoBepbTe rpadUTHbIE
LeTKn

» Tlocne 200 yacoB: 06HOBUTE CMa3Ky B
NPUBOAHON KOpobKe

Yucrtka

PerynsipHo npotupaiiTe KOpnyc UHCTpyMeEHTa
MSATKOW TKaHblo, NpeanovTUTENnbHO, nocne
KaXaoro Ucnonb3oBaHus. BeHTUNAUNOHHbIE
OTBEPCTUS OOMKHbI COAEPXKATbCA B UNCTOTE.
[Ina yaaneHust yCToN4mBbIX 3arpsa3HeHuni
BOCMOSb3yMWTECH MATKON TKAHbO, CMOYEHHON B
MbIJIbHOM pacTBope.

Huvikoraa He NpuMeHsiTe Takne pacTBOpUTENM,
Kak 6EH3MH, CNUPT, aMMUaYHbIN PacTBop U

T.0. TV pacTBOPUTENN MOTYT NOBPEaUTb
nnacTuKoBble AeTanu.

HeucnpaBHoCTUH

B cnyyae HevcnpaBHOCTH, Hanp., Nocne n3Hoca
Kakor-nmbo yactun, obpaTuTecs No aapecy NyHKTa
obcnyXuBaHUs, ykasaHHOMY B rapaHTUHOM
TanoHe. [TOKOMNOHeHTHOE NpeacTaBneHne
n3obpaxeHns YacTew, KoTopble MoXeTe
3akasaTb, Bbl HAAETE Ha NOCNEAHeN CTpaHuLe
PYKOBOACTBA.

3awmTa oKkpyxallen cpeabl

[ns npenoTBpaLleHns NOBpeXAEHUS Npu
nepeBo3ke YCTPOMCTBO MNOCTABNSETCA B
yAaponpoYHON ynakoBKe. YNakoBka B OCHOBHOM
BKIIOYAET NnepepabaTtbiBaeMble matepurarnsbl.

Mo aTow npuynHe e€ HeobxoaMmMo caaTh B
nepepaboTky.

HeucnpagHbil u/unu bpakogaHHbIU
anekmpuyeckul unu 351eKmpoHHbIU
npubop dormxeH bbimb ymunusuposaH
00mKHbIM 06pa3om.

h:4

Tonbko ana ctpaH EC

He BbIGpacbIBaiiTe 3MeKTPOUHCTPYMEHT BMECTe
¢ OGbITOBBIM MycopoMm. B cooTBeTcTBUM

¢ EBponetickum pykoBogcteom 2012/19/EU no
“YTununsaumm aneKkTpnu4ecKoro N aNeKTPOHHOIo
obopynoBaHusi” 1 HaUMOHabHbIMU
3aKoHodaTenbHbLIMU akTammn ANEKTPOUHCTPYMEHT,
KOTOpbIV Gorblle He UCTonb3yeTcsl, HeobXxoanmo
cobupaTb OTAENBLHO U YTUNN3NPOBaTh
6e3onacHbIM A5s oKpy»KatoLLel cpebl o6pa3om.

FapaHTusa
YCcnoBusi rapaHTUM U3NOXKEHbI Ha OTAENBHOM,
npunaraemMom rapaHTUMHOM TaroHe.
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3MILLYBAY ®APBU/LEMEHTY
1400W, 2 LUBUOKICTb

[skyemo 3a npuAaGaHHA LbOro NPoAyKTy
BUPOOHMLTBa komnaHii Ferm.

Takum 4ynHom, By ctanm BnacHMKom 4y[oBoro
NpOAYKTY, WO HAAAETbCA OQHMM 3 NMPOBIAHNX
€BPOMNEeNCbKMX nocTavanbHukiB. Bei npogykTn
KoMnaHii Ferm cTBOpeHi 3a HanBULLMMM
cTaHAaapTamu MPOoAyKTUBHOCTI Ta Besneku.
YacTuHoto HaLwuoi dinocodii € HagaHHA
BVICOKOSIKICHOTO CEpPBICHOr0 06CMyroByBaHHS, LLO
nigKpinmoeTbca ymoBamu apaHTii.

Mwu cnogiBaemocs, wwo Bu 6yaete 6arato pokis
OTPUMYBaTV 3a40BOJIEHHI, BUKOPUCTOBYIOYMN HALLI
NPOAYKT.

Yucna y HacmynHoMmy mekcmi eidHocsimbCsi
00 KpecJsieHb Ha cmopiHyi 2

YeaxkHO npodumadime iHCmpyKuyii 3
@ ekcnyamauii neped aukopucmaHHsM

npucmpoto. O3Hatiommecs 3
QyHKYiOHanbHiCmMo ma 0CHO8HUMU
criocobamu ekcriyamauii.
O6cnyeosytime npucmpiti 32i0HO 3
iHCmpyKyiamu s eapaHmii io2o
8i0rnoegidHoi pobomu. IHCMpyKyii 3
ekcnyamauyii ma cynposioHa
dokymeHmau,is nosuHHa 3bepicamucs
Herodarnik 8id npucmporo.

BBeaeHHs

MpucTpivi NpM3HaYaeTbCA TiNbKN ANS 3MiLLYBaHHSA
6eToHy, uemeHTy abo papbu. HesignosigHe
BVKOPWCTaHHS MOXe MOLLKOAUTU NOTO.

3wmicT:

[HaHi npuctpoto

IHCTpyKUIiT 3 6e3nekn

30ipka

BukopuctaHHs

KepyBaHHs enekTpu4HUM OBUTYHOM
O6cnyroByBaHHA Ta formnsia

1. OaHi npucrtporo

TexHiuHi cneuundikauii

ook wN =

@ NpUcTpoto ans 36uBaHHs

120 mm

Bara 6,2 kr
Lpa (piBEHb 3BYKOBOIO TUCKY) 94+3 dB(A)
Lwa (piBeHb 3BYKOBOI

NOTY>XHOCTI) 105+3 dB(A)

Bibpauis

3,06+1,5 m/s?

KoMnoHeHTH
Man. 1

©CoNoO AWM~

Mepemukay

Bnokupatop nepemukaya

Komneco KOHTpOonto WBNAKOCTI
lMepemukay cenekTopa WBUAKOCTI
TpvMay npuctpoto

[opatkoBa pyyka

AnepTypu BeHTURALIT

[arikoBWn kntoy

MpucTpiv Ans 36uBaHHS

2. IHCTpYKLUii 3 6e3neku

MosicHeHHs cumBoOniB

>

OsHayvae pusuk ocobucmoi mpasmu,
cmepmb abo MOWKOOKEHHS
iHcmpymeHmy y pasi HeOompumaHHs
IHCMpPYKUYil yb020 KepieHUYmMea.

Bkasye Ha Hebe3reKy nopasku
es1IeKmpUYHUM CMPYMOM.

Kinskicmbs o6opomig MawuHU MOXHa
peayniosamu efieKmpOHHO.

Hocumu 3axucHi npucmocyeaHHs 0151
8yX.

PigseHb nomy»xHocmi 38yKy

Hadsieatime 3axucHi okynsapu.

CneuundiyHi iHCTPYKUIi 3 6e3nekn

.

IHCTPYMEHT He crif BUKOPUCTOBYBATU Y
BOJIOrOMY CEpeOoBULLi Ta NPUMILLEHHSX;
NPOTAroM AOLLY, TYMaHy i CHiry, Ta B
cepefoBMLLI, Ae € 3 pU3NK BUDYXY.
[Mepemunkay NOBUHEH 3HAXOAUTUCS B NO3NLLT
,BWMK” (OFF) nepepn BKkto4eHHAM [0

Hanpyra 230 B, 50 Hz PO3ETKH.

EU"O’K”?aHaG”OTV’K”'CTb 1400BT .  Hyulo y Bac AOBre BONOCCS, HaziBaiTe peyi
BUOKICTb Oe3 3aBaHTaXXeHHA: [ ~ . .
Mpveia 1 180380 Iwin Ans ix 3axuCTy. Mpaugoiite TinbKi Ta TinbKkn B
Mlpusin 2 300-650/min LLiNbHO NPUMAralyYoMYy OfSA3i.
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«  3adikcynTe Tapy i3 cybcTaHuieto, Wwo
3MillyeTbCS, LWob BOHA He pyxanacs no
nianosi.

+  3aBxau HanpaensanTe rHyYKui BUXi4 Hasan
Bif} iIHCTPYMEHTY. Hy4KWI BUXiA HE MOBUHEH
nigBepraTucs TUCKY Ta He MOBUHEH TOpKaTUCS
rocTpux Kpais.

*  BukopucToByiiTe gOAaTKOBY PYYKY.

+ [Mam'atante Npo MOXNUBY peakLito Bif
obepTaHHs.

»  OgpsraviTe 3aX1CHI MPUCTPOI ANt O4el Ta ByX.

HemepnneHHO BbIKNIOYMTE MALLUHY B criyyae

oGHapyXeHus creayloLlero:

*  HewucnpasHoli WTencensHoM BAMKX Un
CETeBOro LWHypa.

*  HewucnpaBHocTy BbIkntoyaTens.

« [eperpesa LUMPKYNAPHOW NAMbI.

«  [biMa nnuv 3anaxa ropesion U3onsaumm.

EnekTpuuHa 6e3neka

YBara! [Npu BUKOpUCTaHHI enekTponpunagis
3aBXau AOTPUMYMNTECh MICLIEBUX BUMOT 3 TEXHIKM
6e3nekn CTOCOBHO PU3NKY BUHUKHEHHS MOXEX,
Bpa >XEHHS ENMEKTPOCTPYMOM i TpaBMYyBaHHS.
OKpiM HaCTYNHUX BKa3iBOK TaKOX NpoyuTanTte
BMMOTIM [0 TeXHik B6e3neku y BiANOBIAHIV OKpeMmii
YacTuHi. [laHe KepiBHUUTBO HEOOXIAHO HaZiiHO
36epiratu!

MawuHa knacy Il — NodsiliHa i3onsayis —

n Bam He nompibHa wmericesibHa 8uska 3
3a3eM1eHHAM.

3aexdu nepesipsiiime, w06
eflekmpoXxusrieHHs 8idrnoeidano
Hanpy3i Ha mabnu4yi mexHiyHUX 0aHUX.

3amiHa MepexeBUX LUHYPIB i BUJOK LUTeKepa
YTunisywTe ctapi kabeni i BUnku wrekepa
6e3nocepeHbO MiCnsi TOro, ik BOHW 3aMiHIOITbCS
Ha HOBI.

[MigKnoYeHHs BUMKK LUTEKepa He3akpinneHoro
LUHYpa [0 po3eTkN Hebe3neyHe.

BukopucTaHHA nogoBxXyBayiB
BuikopucToByiiTe nuiue JO3BOMEHWIA
NoAoBXyBarnbHWI kabenb, Lo BianoBigae
NMOTYXXHOCTi MaLnHW. HeobxigHo, wob >xunu manm
MiHiIManbHWI NonepeYHnii nepepis

1,5 Mm2. Akwo kabenb HAMOTaHUIA Ha KOTYLLKY,
10ro cnif NOBHICTIO po3MoTaTu.

3. 3b6ipka

aneAHaHHﬂ npucTpor gns 30MBaHHSA

Budanumsb posemky 3 Oxxeperna
XKuereHHs neped npueOHaHHAM
npucmpoto 051 36usaHHsI.

BukopucTtoByvite 36uBarnky BiAnoBiaHOro
adiameTpy:

*  MpwureuHTKTL 36MBanky 3 xogoto (M14) no mipi
MOXIMBOCTI O iHCTPYMEHTa

3aTArHiTh 36MBanky HaneXH1UM YHOM
rankoBUM KIro4eM

HeBianosiaHe BUKOPVCTaHHA MOXe MOLLKOAUTH
iHCTpYMeHT. TOMy BUKOHYITE Lji IHCTPYKLUii:

*  BukopucToByiiTe iHCTPYMEHT BKa3aHoro
aiameTpy.

3aBaHTaxyWnTe iHCTPYMEHT TakuM YMHOM, o6
LUBMAKICTb HE Najana panToBa, Ta Lwob
MPUCTPIN He 3YMUHSBCS.

MepesipTe W06 AaHi Ha NnacTUHI NpUCTporo
cniBnaganu 3 akTU4YHOK HaNpyrot. IHCTPyMEHT,
sikoMy noTpibHo 230 BT. Moxe npuegHyBatucsa 4o
marictpani 220/240 Br.

Vypina¢ zapnut/vypnut’ /On/Off/
* Pre zapnutie naradia stlacte a podrzte vypina¢
(1)

*  Akuvolnite vypinac¢ on/off, naradie sa vypne.

Mechanizmus blokovania vypinaca

Méozete zaistit vypinac¢ on/off stla¢enim vypinaca
(1) a potom tlacidla (2). Poistka vypinaca sa moze
uvolnit kratkym stlacenim vypinaca on/off.

5. KepyBaHHA eNneKTpU4YHUM

ABULLUYHOM

IHiuiauia o6MexeHb cTpymy

PyHKLIA M'SKOro noyaTky poboTu, Lo
KOHTPOMIOETLCA ENEKTPOHHUM KOHTPOINEpPoM,
Bignogigae 3a To, Wwob npunag novvMHas poboTy
6e3 puBKiB. Takox, ynpucKyBaHHS Marno B’3Kunx
pigKkMX maTtepianis B 4ac BKIMIOYEHHSA MaLLUHN He
[03BONAETLCS.

Takum YMHOM CTPYM Ha noyaTky poboTu
3MEHLLYETbCH Ta NnaBKoro 3anobikHuka y 16A
Oyne nocTaTHbO.
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3MeHLUeHHSA WBUAKOCTI NPU BiACYTHOCTI
marepiany

EneKTpoHHUIA KOHTPONEpP 3MeHLUYE LLUBUAKICTb
npu BiACYTHOCTI MaTepiany Ans 3aMillyBaHHS,
LLIO B pe3ynbTaTi 3MEHLLYE piBEHb LLYMY Ta 3HOC
OBUryHa Ta NpUBOAIB.

MonepepHin BMGip WBUAKOCTI
BukopucToBytoumn KOHTporep WBnAKocTi (3)
MOXHa MOCTINHO KepyBaTu LUBUAKICTIO: HEOOXigHa
LIBUAKICTb 3aNeXuTb Big BUAY MaTtepiany, Wo
Oyne 3miwyBaTtucs. PekomeHayeTbes, LWob e

Oyno nigTBepAKeHO NPaKTUYHUM BUNPOOYBaHHSAM.

Bubip wsBunakocTi

3a gonomoroto cenekTopa LWBWUAKOCTI (4) MOXHa
BCTaHOBIIOBATW OAVH 3 ABOX PEXMMIB LLIBUAKOCTI
no obopoTax B XBUMUHY:

Mpusig 1 180-380/miH

Mpusig 2 300-650 /miH

HeobxigHa WBMAKICTb 3anexuTb Big BUOy
mMarepiany, Lo 3MiLLYyEeTbCS, Ta PEKOMEHOYETHLCS,
o6 ue Byno nepesipeHO NPaKkTUYHUM
BMNPOOYBaHHAM.

MocTiiHa enekTpoHika

MocTiliHa eneKkTpoHika TPUMae LWBUAKICTb
MiXX XOMOCTVM XOAOM i MPY 3aBaHTaXKEHHI
Ha NpWBMM3HO NOCTIHOMY piBHI i rapaHTye
OOHOpIAHE 3MillyBaHHS maTepianis.

EneKTpOHHUI 3aXUCT NepeBaHTaXeHHs

Y BMNagKy, SKLIO MallnHa Haa3BUYanHoO
nepeobTskeHa, ENEKTPOHHUI 3aXUCT
repeBaHTa)KeHHS 3axuULLae ABUTYH Bif
MOLUKOMKEHHS. B AaHoMy BUnaaKy, ABUrYH
3YMUHSIETBCS | 3aMyCKAETLCS TiNbKW MIiCMs TOro, SK
TUCK 3aBaHTaXXEHHS! 3MEHLLEHO.

3axwucT BiA neperpiBaHHsA

LLlo6 3axucTnuTh ABUryH Bif neperpisy npu
NOCTINHOMY 3aBaHTaXXeHHi MaTtepiany, BiH
BVIMUKAETLCS 3aXVICHOK EMEKTPOHHOK CUCTEMOIO,
KONnwu AOCSArHyTa KpUTMYHa Temneparypa.

Micna oxonomkeHHs NpnbnmaHo Yepes 3-5 MiH.,
MalUVHa 3HOBY rOTOBA NS BUKOPVCTAHHS | MOXe
©OyTU NOBHICTIO 3aBaHTaXXEHUN.

Konu malumHa HarpiBaeTbCsi IPOTArom
BUKOPUCTAHHSA, TEMMNEePaTypHUIA 3aXUCT pearye
paHiwe.

UK

6. O6cnyroByBaHHA Ta aornsag

lNepekoHalimecs, w0 po3emky
8IOK/TI0YEHO 8i0 XXUBMEHHS, Npu
rnposedeHi obcry2o8ysaHHs 08uzyHa.

MpucTpin po3paxoBaHuii Ha JOBroTpuBane
BMKOPUCTaHHS i BUMarae MiHiManbHOro
obcnyroByBaHHS. [1pOAOBXUTM TEPMIH CIyX0K
NPUCTPOLO MOXHA, SIKLLO PErYSPHO NOro YACTUTY i
aKypaTHO 3 HUM NOBOAWTUCH.

«  [lpoBIiTpIOKO4M NPOPI3N Ha ABUTYHI Yac Bif
Yacy noTpibHO YncTuTK.

*  Yepes 100 roguH: nepeBsipTe BYMSHi LLiTKN

*  Yepes 200 roguH: 3MiHUTL 3Ma3kKy, LLO
3aMOBHIOE MPUBIA

OuuweHHA

PerynapHo 4icTuTb MalLnHy 30BHi 3a JONMOMOTOI0
M’SIKOro MOSI0THA, KpaLLe NiCnsa KOXXHOro
BMKOPVCTaHHS. YTPUMYWTE Npopi3v BEHTUNAL,
BiNbHUMMU Bif, Nnny i rpsasi.

AKLLO rpa3b He 3HMKAE, BUKOPUCTOBYNTE M'sike
MOIOTHO, 3BONIOXKEHE MUMbHOK BOAoK. Hikonu
He BMKOPUCTOBYIOTb PO3UMHHUKN, Taku Ik GEH3UH,
ankoronb, PO341H amiaky, i T.n. Lii po34mHHuKN,
MOXYTb MOLUKOAUTM MIIACTMaCOBi YaCTUHW.

360i

Mpw BusiBneHi 360iB, HaNpWKNaa nicnsg 3Hocy
netani, byab nacka 3B’skiTbCsl 3a Cny>60B0t0
a[pecoro Ha rapaHTilnHii kapTi. Ha 3BoporTi Lboro
KepiBHMLTBA BM 3HangeTe 306paxeHHs geTanen,
AKi MOXYTb OyTN 3aMOBIEHI.

HaBkonuwHe cepegoBuLle
LLlo6 3anobirtv NOLKOAKEHHIO MPOTArOM
TPaHCNOPTYBaHHS, NpUnaz NoCTaBMseTbCS B
TBEPAi yNnakoBLi, SKa NepeBa)HO CKrnagaeTbCs
3 maTepiany, Lo BUKOPUCTOBYETLCS MOBTOPHO.
Tomy Byap nacka BUKOPUCTOBYWTE CryX0u ans
nepepobKM ynakoBKU.
BionpaybosaHi ma/abo Henpauyroryi

ﬁ ennekmpuy4Hi abo enekmpoHHi npunadu
matomb 36upamucs y 8i0nogiOHuUX
micuysix Onsi nepepobKuU Ha 8MOPUHHY
CUPOBUHY.

Tinbku gnsa kpaiH €C
3ab0pOoHSAETLCA BUKMAATU ENEKTPOIHCTPYMEHTH
y nobyToBi Bigxoau. BignosinHo go Aupektuen €C
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EL
- 2012/19/EU npo BiaXoAan eneKkTpuYHoro i

efIeKTPOHHOro obnagHaHHs i 1i 3acTocyBaHHIO
[0 HauioHanbHUX 3aKOHIB, ENEKTPOIHCTPYMEHTH,
LLIO He NiaNsaraTb NoAanbLUOMY BUKOPUCTAHHIO,
HeobxigHo 36mpaTy okpemo i yTunisysatu
LLMISAXOM €KOJOrYHO HeLUKiANMBOI nepepobku.

FapaHTis
[apaHTiviHi yMOBU MOXYTb OyTW 3HanaeHi Ha
rapaHTiViHiN KapTi, WO AOAAETLCS OKPEMO .

MEIKTHZ BA®HZ/TZIMENTOY
1400W, 2 TAXYTHTEZ

EuxapioToUpe TTOU ayopdoaTe AuTod TO TTPOIOV
Ferm.

Me Tnv ayopd oag £XETE Eva eEQIPETIKO TTPOIOV,
atré évav atrd TOuG KOPUPAioug TTPOUNBEUTEG TNG
Eupwtng. OAa ta mpoidvTa Tou oag TTapadidel n
Ferm kataokeudlovTal cUp@wva Pe Ta upnAdTepa
TPOTUTTa aTTOd00NG KAl ao@aAeiag. MEpog Tng
@IAoco@iag pag ival Kai n TTapoxn EEAIPETIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAOTWYV, YE TNV UTTOOTAPIEN TNG
TTEPIEKTIKAG pag Eyyunong.

EATTiCoupe va atrohaUoeTe Tn Xprion autou Tou
TIPOIGVTOG YIa TTOAAG XPOVIa.

O1 apiBuoi aro keipevo avagépovral ora
Slaypduuara otig o€Aideg 2.

TPIV XPNOILOTTOINCOETE TH CUCTKEUN auTH.
EéoikeiwOeite ue TS AsiToupyies TNG Kai 10
Baaiké Tng TPOTTO XEIPIOUOU. SUVTNPEITE
T OUOKEUN OUUQWVA LIE TIS 0ONYiES yia
va eéaopalioere 011 Aeitoupyei mavra
owaord. Orodnyies xpnong kain
OUVOOEUTIKN TEKUNPIWaN TTPETEI va
drarnpoulvTal TavTa KOVT& 0T CUCKEUN.

@ AiaBaare 1ig 00nyies xpHRonNg MPOCEKTIKG

Eicaywyn

To unxavnua mpoopifetal arokAELOTIKA Yia TV
avAaugn oKUpodENATOG, TOWEVTOU 1) XPWHATWV.
H xprion Tou yia dlapopeTikd OKOTIO EVOEXETAL

va MPOoKaA£oel BAAPN 0TO unxavnua.

Mepiexopeva

XapaKTNELOTIKA PNXAVNHATOO
Odnyleg yiamv acpaAela
2uvapuoAoynon

Xpnon

HAEKTPOVIKOG EAEYXOG KIvnTnpa
Ermiokeueg Kat cuvInpnon

OOk wN

1. XAPAKTHPIZTIKA

MHXANHMATOZ2

TexVviKEG TpodiaypapEg
HAekpikr) Taon
loxug e106d0u
TaxumTa xwpig popTio:

1n taxumta

2n TaxumTa
Avadeutpag Q

230V, 50 Hz
1400 W

180-380/Aemto
300-650/Aemto
120 mm
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Bapog 6,2 kg
Lpa (nxntn mieon) 94+3 dB(A)
Lwa (AKOUOTIKA LoXUQ) 105+3 dB(A)

Tr) kpadaoumv 3,06+1,5 m/s?

ETrired kpadaopwyv

To eiredo TTapaywyng KPAdACUWY TTUO
avaypa@eTal OT oW PEPG TOU TTAPOVTOG
EYXEIPIBIU 0dNYIWV £XEI HETPNOEI CUPPWVA PE PIa
TUTTOTTOINMEVN OKIYK) TTOU AVOQEPETAl GTO TTOPTUTTO
EN 60745 - ymropei va xpnaoiyotroinBei yia n
oUyKpIOoN eVOG pYaAEiuo e Eva GANO, KaBWG Kal
WG TTPOKATAPKTIKA agloAdynan TnG £KBeang oToug
KPadaopOoUG OTAV TO EPYAAEIO XPNOIMOTTIEITAI VIO
TIG EQAPUOYEG TTOU Ava@EPOVTal

- nXpNnon Tou epyaAgiou yia SIAQOPETIKEG
EQAPUOYEG I JE DIOPOPETIKA 1
KOKOOUVTNPNUEVO EQPTAUOTA UTTOPET Va
augnael onuavTikG To TTITTED £€KBEONG

- OTOV TO EPYAAEIO €ival ATTEVEPYOTTOINUEVO
1) SUAeUEl aAAG Bev eKTEAET TNV Epyaaia, TO
emiTTed0 £KBEONG UTTOPET va PEIWBET onUavTIKG

| TTPOCTATEUTEITE OTTO TIG ETTIOPATEIG TWV
KPOSACUWY CUVTNPWVTAG OWOTA TO EPYAAEio Kal
Ta e§aptApaTd T0U, JIOTNPWVTAG T XEPIQ 0OG
Ce0TA KAl OPYAVWVOVTAG TOV TPOTIO £PYACTIOg 0OG

EEupmpaTa

Alakomg

AopdaAela dakfimtn
XepLoTPLO PUBULONG OTPOPWV
Al0KOTIING ETUAOYNG OTPOPWOV
Ymodoxn epyaieiou

Bonontikn Aapn

Avoiypata e€agplopou

KAeldi

Avadeupag

©COoN>O WD~

2. OAHTHEZ 'HA THN
AZOAAEHA

TexvikKéQ MpodIaypapEég

A\
A

Eronuaivet tov kivouvo mpokAnong
owuatikwv BAapwv, Bavatou rj BAGLNG
OTO Unxdvnua o€ NepinTwon un
PNonNG Twv odnyLwVv Mou
avaypdgovTal o€ auto TO eyxElpidLo.

Eronuaivet tov kivouvo
nAektponAnéiag.

C@) MeTaBAntog EAcyxog Taxutntag!

@ Na popdrte ndvra wtaomioeg.

Lwa

dB|

Eninedo toxuog rixou

\t’/ ®Dopdre MPOOTEUTIKA yUQAIQ.

Ei18iIkeo 08RyIE Yia ThV acpaAeia
To epyaleio dev MPETIEL va XpnolloTioleiTat
0g XWPOUG Pe auEnuévn uypaoia, oe
QAVOIKTOUG XWPOUG UTtd Bpoxn, OMixAn n
XLOVOTITWOM, KABWG Kal og TiEPIBAAAOVTA
OTIoU UMAPXEL Kivouvog EKpNENG.
[MpOTOU CUVOECETE TO PEUNATOANTITN (PLG)
oV npida, o dlakoTING Asttoupyiag Ba
mpéenel va BpiokeTal ot 6€on “OFF”.
‘O00L XEIPLOTEG £XOUV PAKPLA LAAALG, Ba
TPEMEL va Ta TipooTtatevouv. Na epydleote
POpPWVTAG HOVOV EQAPUOOTA POUXA.
Oa TPETEL VA £XETE OTEPEWOEL KAAG OTO
oamnedo 1o doxelo Ye TNV oucia Tou BEAeTE
va avapi&eTe.
To KaA@wdlo TPoPpodoaiag Ba Mpémnet va
BpiokeTal mavTtoTte Tiow and To epyaAeio.
Agv TIPETIEL VA AOKEITE EPEAKUOTIKEG
SUVAUELG OTO EUKAUTITO KAADSLO
TPOPOd00iag Kal SeV TIPETEL VA TO APRVETE
£MAVW O€ alXUNPa aviikeiyevar va to
MePVATE EMAVW TOUG.
Na xpnowornoleite  BonbnTtikA AaBn.
Na gioTe MPOETOWACHEVOL YA TUXOV
OTPETITIKEG AVTIOPAOELG TOU UNXAVAHATOG.
DopEOTE MPOCTATEUTIKA YUAALA KA
wWTAOTUOEG

AngvepyomoINcINGATE AUECWC TO UNXavnpua
oTav:
+Ymapxel untepBoAikdg oTivenpLopdg Twv
AvBpPaKa-PNKTPMV Kal TG KATAKOPUPWONG
OTOV CUAAEKTN.

Ymdpxel SLakoTm Tou Kupiwg BUoUaTog, Tou
KUpiwg KaAwdiou 11 POOPA 0TO KUPIWG
KAA®JLO.

Ynapxel EAATTWHATIKOG SLAKOTITNG.
Ymapxel karvog 1) SUCOCIa arod Katyouevn
povwon.
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3. X>YNAPMOAOIHZH

TomoBéTnon Tou avadeutipa

Na XpNnOoWomoLeE(TE ATOKAELOTIKA AvVAdEUTNPES UE
mv TIPOKABOPLoPEVT SIAUETPO:
Bidwote To omneipwpa tou avadeumpa (M14)
600 TO duVATOV BabuTtepa pEca 0To
epyaAeio
2piETe TOV avadeutpa KaAqd,
XPNOWOTIOIWVTAG EVA YEPUAVIKO KAELDI

H xprion Tou yla SlapopeTIKO OKOTIO

evOEXETAL va TIPOKAAEDEL BAAPN 0TO epYaAAEio.

AKo)\ouenOTs TIG TTAPAKATW 0dnyieq:
XpnowoTionoTe EPYAAEIO PE HEYLOTN
SLAUETPO OTNV TIPOKABOPLOPEVN TIUN.
Na @opTifeTe TO EpYaAAeio KATA TETOLOV
TPOTO, WOTE 1 TaXUTNTA TOU Va punv
EAATTOVETAL UTIEPBOAIKA KL VA PNV
aklvnTornole{Tal.

[MpoTtou TonoBeTriosTe TOV avadeutnpa
Ba rnpé&rel va arroouvoEOETE TO
peupatoAnNmT (pig) ard v npida.

EAEYETE eav n TGON TOU SIKTUOU AVTATIOKPIVETAL
OTIG TIPOJLAYPAPEG TIOU AvaypadovTal 0Tnv
TLVOKIOa OVOUAOTIK®V TIHOV TOU UNXavAHaTtog.
Ta epyaleia TTOU £€X0UV KATAOKEUAOTEL Yla Xpr\on
o0t1a 230 V urnopouv va cuvdeBouv og SiKTuo

220 V/240 V.

o 6|aKf|rrTr|q AeiToupyiag (ON/OFF)
["la va evepyomnomoeTe To EPYAAEi0, MATAOTE
Kal KPATNOTE TIATNUEVO TO Slakfirm
Aettoupyiag (on/off) (1).
Eav eheuBepmoeTe To dlakfimm Aettoupyiag
(on/off), To epyaleio Ba amevepyoronOei.

Mnxaviopfig acpaiiong diakfintn

Mrmopeite va aopalioeTe To dlakfirm
Aeltoupyiag natwvTtag to dakfirm Aettoupyiag
(on/off) (1) kat, 0TN oUVEXELQ, TTATOVTAG TO
koupurti (2). O dakfinmtng Aettoupyiag (on/off) (1)
Ba eAeubepwei Ufillg Tov matnoeTe Kat MAAL
oTlypLaia.

5. HAEKTPONIKOZ EAEIrX0z
KINHTHPA

Mepropiopdg Evraong pelNaTog EKKivnong

To NAEKTPOVIKO CUCTNHA EAEYXOU OMAANG
€KKivnong gpovTilel va Tibetal To unxavnua oe
Aeltoupyia xwpig avarmmndnon. Me Tov idlo TpodTo
AMOTPEMETAL T EKTIVAEN UYPWV KAl KATA TO

OBN OO TOU PNXAVANATOG.

Xdpn 0TO CUCTNUA TIEPLOPLOKOU TNG EVTAONG
TOU PEUNATOQG EKKIVNONG, apKei N xpron pag
aopalelag 16 A.

Mepropiopdg TNG TAXUTNTAG XWPIG POPTIO

To NAeKTPOVIKO CUCTNHA TIEPLOPICEL TIG OTPOPEG
TOU KIvnThpa 6Tav Aettoupyel Xwpig popTio,
eAATTOWVOVTAG TO BOPUBO KAl TN PBopa Tou
KLVNTrPa KAt TOU CUCTHLATOG PETABOONG.

MpoemAoyn TwV OTPOPWV

Me 10 XelplopLo EAEYXOU OTPOPQV (3)
UTIOPEITE VA AELITOUPYEITE TO UNXAVNUA CUVEXWMG
OTIG TIPOETUAEYHEVEG OTPOPEG: OL AAPAITNTEG
OTPOPEG eEQPTWVTAL ATTO TOV TUTIO TOU UAIKOU
Tou BEAeTe va avapi&ete. Na Tov kaBoplopd
TWV AMalToUPEVWY OTPOPWV, 0AG OUVIOTOUE Va
KAVETE DOKIUEG.

EmiAoyn oTpop@v
Me 10 dlaKOTTN ETAOYNG OTPOPWV (4) uropeite
va MPOETUAEEETE BUO TIEPLOXEG OTPOPWV

Aeltoupyiag:
1n Taxutnta 180-380 otp./AeniTO
2n TaxumTa 300 — 650 otp./AentO

Ol analToupeveg oTPOoPEG eEapTvTaL and Tov
TUTIO TOU UAIKOU TToU BEAETE va avapiete Kat
0QG CUVIOTOULE Va TIG KaBoPIoETE, EKTEAMVTAG
OOKIMEG.

HAekTpovik6 ocUoTnpa oTabepomoinong

To nAekTpOoVIKO cUoTNUaA 0TabBepoTIoinong
dlatnpel TIq 0TPOoPEG PeTAEU TNG AetToupyiag,
XWPIG PopTio KaL UTO PopTio, OXedOV OTABEPEG,
€Eao@aAifovTag TV OUOLOPOP®N AVAEN TWV
UAIKQV.

HAekTpovIK6 cUOThHa TIpOGTAGIAg Amd
UTIEPPOPTION

2 & MEPIMTWON UTEPPOPTIONG TOU UNXAVHUATOG,
TO NAEKTPOVIKO CUOTNUA TPOooTaAciag
MPOPUAACOEL TOV Kvnpa arnod BAGBeS. =&
QUTAV TV TIEPITTWOoN, TO Kvnpag tibetal
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€KTOG AetToupyiag kat evepyoroleital kat
TAAL 6TAV 1 AOKOUUEVN TTiEOT ETIAVEADEL OTIG
KOVOVIKEG TIHEG.

Z0oTnpa mpooTaciag avaloya pe Tn
Beppokpacia

Na v mpootaocia Tou Kivnmpea ano
uTiEPBEPUAVON O TIEPITTTWON UTEPPBOALKAG,
0TaBePNG POPTIONG, OTAV 1) BEPPOKPATIa TOU
KLVNTNPA UMEPBEL LA CUYKEKPIIEVT TIUN TO
NAEKTPOVIKO OUOTNUA PooTaciag Tov BETEL
€KTOG Aettoupyiag.

MeTd v mapéAeuon evog dlaompatog 3-5
AETITOV, TIPOKEWEVOU Va YPuxBei 0 Kivnpag, To
Unxavnua eivat Kat TiaAL ETOWWO va AELTOUPYNOEL
UTIO TIANPEG POPTIO.

Edv 1o unxdavnua €xetrdn avamntu&el upnAin
Beppokpacia AOyw g xpriong Tou, TOTE TO
ouoTnua mpooTaciag and urepBepuavon Ba
evepyoromoei cuvTopoTEPQ.

6. EMIZKEYEZ KAl ZYNTHPHZH

®povTioTe va unv givat To unxavnua

otV nplla, dTav KAVeTE gpyaocia
ouvTHPEPNONG OTO UOTEP.

Ta epyaAeia g exouv oxedlaoTel va

AELTOUPYOUV YLa HEYAAEG XPOVIKEG TIEPLODOUG UE

eAAXLOTN ouvTAPENON. H CUVEXNG IKAVOTIOINTIKA

Aettoupia eEaptatal anod t cwoTr CUVTPNON
TOU UNXAVAUATOG KAl TO TAKTIKO KaBaplopa.

Avd TOKTA XPOVIKA dlaoThaTa, Ba TpETeL va
kaBapilete Ta avoiypata e§agplopou mou
UTIAPXOUV OTO TIEPIBANUA TOU KLvNTHPA.
Metd and 100 wpeg Aettoupyiag: eAEYETE TIQ
YNKTPEG (KapBouvakia)

MeTd and 200 wpeg Aettoupyiag: avavewote
TO YPAOO OTO KIBMTLO HETADOONG

KaBapiopog

KaBapilete TakTKA TO TIEPIBANUA TOU
UNXAVAUATOG HE €va HOAaKO TTavi, katd
TPOTIUNON HETA ard KABe xprion. Alatpeite
TIG OTIEG EaePLOPOU KABAPEG, XWPIG OKOVN
KaL akabapoieq. Av ol akabapoieg dev
QATMOMAKPUVOVTAL UE TOUG CUVNBLOPEVOUQ
TPOTOUG KABaPLOPOoU, XPNOLLOTIOW0TE EVa
HaAaKO TIavi HOUOKEPEVO O camouvada. Mn
XPNOWOTIOlEITE TIOTE DIAAUTEG, OTIWG TIETPEAALO,
owvornveupa, dlaAupa appwviag K.AM. Autoi ot

OLAAUTEG UIOPEL VA TIPOKAAETGOUV (NnuLd 0Ta
TAQOTIKA HEPT TOU PNXAVIHATOG.

BAa6eg

Edv mipokuyel kamota BAGRN m.X. Aoyw g
POOPAG KATOLOU EEAPTHATOG, TIAPAKAAOUUE
ETIKOVWVNOTE e TOo KEVTPO ETILOKEUMV TIOU
avaypageTal 0V KapTa eyyunong. 1o

Miow HEPOG auTOU ToU £YXELPLOioU UTIApXEL

£Va avanTuypEVo dldypapua, 0To oToio
napouctafovTal Ta eEaPTHUATA TIOU UToPE(TE va
napayyeileTe.

Mep18aAAov
M@ Vv anoguyr {nuLOV Katda mm HeTapopd, To
pUnxavnua nmapadideTal o pla Yepr) cuokeuaaia,
n ottoia amoteAe{Tal KUpiwg amd avaKUKAQOLLA
UAIKA. 2aG TIAPAKAAOULE VA PPOVTIOETE yla TNV
QVOKUKAWON TNG CUOKEUAOIAg.
EAatTtwuatika Kat /i arnoppluugva

ﬁ NAEKTPIKA I NAEKTPOVIKA QVTIKE(UEVA
TPENEL va CUAAEYOVTAl OTIG KATAAANAEG
TOMOBEOIEG AVAKUKAWOEWG.

Mévo yia xwpeg Tng EE

Mnv atroppiTrTeTe NAEKTPIKG EpyaAEia OTA OIKIOKG
amopAnTa. Zupewva pe TNV Eupwiraikr Odnyia
2012/19/EU yia ATroppimtépevo HAEKTPIKO Kal
HAekTpovikd EEoTTAIoONS Kal TV epappoyn TG GTo
€BVIKO Oikal0, Ta NAEKTPIKA EpYaAEia TTOU EXOuV
TTaUoel va gival XpNOIPOTIOINCIUA TTPETTEN VA
OUAAEyOVTaIl EEXWPIOTA KAl VA ATTOPPITITOVTAI PE
TPOTTO QIAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

Eyyunon
[Ma Toug 6poug NG eyyunong, dlaBacte TNV
KAPTA £YYUNONG TIOU ECWKAElETAL XWPLOTA.
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MK

MELLANKA 3A BOUWLEMEHT
1400W, 2 BP3UHU

Bnarogapvime 3a kynyBaweTo Ha 0Boj FERM
npou3Boa.

Co Toa Mmate oanmMyeH NPon3BoL, UcnopavaH of
efeH ofl BoAeykute fobasyBayum Bo EBpona.
CuTe npoussoau AocTaBeHn of ctpaHa Ha FERM
ce NpPou3BEAEHN Cropes HajBUCOKUTE cTaHaapam
Ha nepdgopmaHcu n 6e3begHocT. Kako aen

of Hawara gunosoduja e 0b6e3benyBare Ha
OANUYEH CPBUC 3a KMUEHTUTE, CO NOAAPLLKA CO
HaluMTe ceondaTHU rapaHLumm.

Ce HafeBaMe [ieka Ke yxuBaTte KOPUCTEjKu ro OBOj
NPOV3BOA MHOTY HapEAHW roOANHW.

Bpoesume so mekcmom ce oOHecyeaam Ha
dujazpamume Ha cmp. 2

BHumamenHo npoyumajme au
@ ynamcmeama 3a paboma nped 0a 2o

Kopucmume ypedom. 3ano3Hajme ce
€O QhyHKYUUMe U OCHOBHUME
onepayuu. Cepsucupajme 2o ypedom
crnoped uHcmpykuyuume, 3a 0a ce
ocuzypame 0eka cekozall npasusiHo Ke
yHKYuoHUpa . Ynamcmeama 3a
pakysake u npudpyxHama
dokymeHmauuja mpeba da ce yygsaam
80 b1usuHa Ha ypedom.

Boeep

MalmHaTta e HameHeTa UCKIYYMBO 3a MeLLaHe
Ha 6eTOH, LuemeHT unu 6on. HenponmcHoTo
KOPUCTEHE MOXE [ia ro OLUTETU anaToT.

CoppxuHa

. MopaTouu 3a mawmHaTa

. besbenHocHn ynatcTea

. MoHTaxa

. Kopuctere

. EnekTpoHcka koHTpora Ha MoTop
CepBuc 1 ogpxyBare

1. MopaTouwn 3a MawiMHaTa

TexHWUYKM nogaToum

ohwWN

Lpa (HMBO Ha 3BYYeH NPUTMUCOK) 94+3 dB(A)

Lwa (HMBO Ha 3ByYHa MOKHOCT) 105+3 dB(A)

BuGpauumn 3.06+1.5 m/s?

HwBo Ha B1bpauun

HwBoTO Ha emucujaTa Ha BUbpauumTe, HaBeeHo

BO YNaTCTBOBO, € 3MEPEHO BO COMMACHOCT CO

cTaHgapamaupaH Tect gageH Bo EN 60745; 1oj

MOXe ja Ce KOPUCTM 3a cropeayBah-e Ha efeH

anart co Apyr Kako 1 3a NpenMMuHapHa npoueHa

Ha U3NOXEHOCT Ha BMOpaLmn Npu KOpUCTeHe Ha

anaTtoT BO ClIOMeHaTuTe annvkauum

*  KOPMWCTEHETO Ha anaToT 3a pasnuyHu
annukaumum Unm co pasnuyHu unu cnabo
oapXKyBaH Npubop, Moxe 3HaYNTENHO Aa ro
3rofIieMun HMBOTO Ha U3MOXEHOCT

*  BPEMETO KOra anatoT € UCKIyYeH Unm Kora
paboTu, HO He ja BpLuu paboTaTa, Moxe
3HAYUTENHO Aa ro Hamarnu HMBOTO Ha
N3MOXEHOCT

BawTnTeTe ce of edekTuTe Ha BUbpauunTe co
oApXKyBak€ Ha anaToT 1 NpuboporT, paueTe Aa
BM BuaaT ToNnm 1 opraHn3npajTe rm pabotHute
HaBUKW.

Kapakrepuctukmn

Cn.1

MpeknHyBay

3abpaBHyK 3a NpekMHyBaY
Tpkano 3a KoHTporna Ha 6p3uHa
[MpeknHyBay 3a n3bop Ha 6p3nHa
Mpudpat Ha anat
[ononHnTenHa apLuka

OTBOpYM 3a BeHTUNauuja

Knyy

Mewanka

2. be3begHOCHM ynaTtcTBa

ObjacHyBame Ha cumbonuTte

A
A\

©CoNooahWN =

OsHayysa pusuk 00 nogpeda, 2ybeme
Ha Xusom unu owmemyesare Ha
anamom 80 criyyaj Ha Herloyumyeare
Ha ynamcmeama.

YkaxKyea Ha omacHocm o0 cmpyeH ydap.

HanoH 230V, 50 Hz
BnesHa mokHocT 1400 W
Bp3vHa 6e3 onTepeTyBane:

BpaunHa 1 180-380 /min
Bp3avHa 2 300-650 /min
Mewanka @ 120 mm
TexwuHa 6.2 kg

lMpomeHnusa bp3uHa
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Cekozaw Hoceme 3awmuma 3a ywume.

@ Lwa

Hueo Ha 38yyHa MOKHOCM

a
@

O Hoceme 3awmuma 3a o4ume

NMocebHn 6e36eaHOCHM ynaTcTBa

* Anatot He Tpeba fa paboTtu BO Bnara, BnaxHu
NpOCTOPUU; 32 BPEME Ha 0K, Marna v CHer
1 BO CpeauHa co OMacHOCT oA eKcnrosuja.

» [lpekunHyBa4oT Tpeba aa e Bo ,OFF” nonoxba
npesa npvikiyyyBame BO CTpyja.

» 3aponra koca, HoceTe 3alUTuTa 3a Kocarta.
PaboTeTe camo co Hepa3BeaHa obneka.

» O6esbenere ro cagoT co cyncTaHuara 3a
Mellake 0l MOMEeCTYBaHEeTO Ha MOJOT.

*  dnecknbunHnoT kaben og anaToT cekorail
npxerte ro Hasag. PnekcnbunHuoTt kaben He
Tpeba fa ce 3aTera v fa nexu unv aa e
npedpreH npeky octpy pabosu.

»  KopucTeTe gononHutenHa apLuka.

» PasmucnyBajte 3a MOXHU peakumm o
BPTEXXEH MOMEHT.

*  Hocete 3awTtuTta 3a yum v o4u.

BepHalu ucknyyere ja mawumHaTa npm:

» [pekymepHa uckpa Ha jarneHnTe YeTKUYKA U
ropere Ha MPCTEHOT BO KOJIEKTOPOT.

* [pekvH Ha HanojHa Npukny4yHuLa, kaben unu
OLUTETEH Ha Kaber.

» PacunaH npekuHyBay

* Yap wnm cmpgea og usropeHa nsonaumja

EnektpuyHa 6e36egHocT

Mpu KOpUCTEHE Ha ENEKTPUYHM MALLNHU
nounTyBajTe rm 6e36egHOCHUTE NpaBuna BO
BallaTa 3emja, 3a ja ro HaManuTe pU3nKOT Of,
roxap, CTpyeH yaap v nospeau. MpouunTajte rm
cnegHuTe 6e36e4HOCHN ynaTcTBa U NPUIOXEeHUTe
6e30eHOCHM ynaTcTBa.

Cekozaw nposepysajme danu HarnoHom
Ha Harlojyearkemo od208apa Ha
HagedeHUOM HaroH Ha fnio4ykama.

MawuHa co Il knaca Ha 3awmuma.
Bawama mawuHa e 080jHO u3nupaHa,
rnopadu moa He e mompebHO
3asemjyeamse.

3amMeHa Ha Kabnu unu NPUKNY4YHULU

Beprawu ga rv dopnute crapute kabnu nnm
MPUKIYYHWLN, KOTa Ke T’ 3aMeHUTEe CO HOBMU.
OnacHo e fa ja BKiy4uTe NpuKIy4HnLaTa ako
kabenot e nabas.

KopucreTte npopomkHu kabnu

KopucTeTe camo ogobpeHn npogormkHu kabnm
MOrofiHV 3a BresHaTa MOKHOCT Ha MaLUMHaTa.
Hajman nonpeyeH npecek e 1,5 mm?2.

. Kora ce kopwucTu kaben Bo ponHa, cekoratu
LiernlocHO Aa ro ogmoTare.

3. MoHTaxa
nOCTaByBaH:e Ha MeLwlarnka

U3eademe 20 kabesiom 00 cmpyja nped
rnocmasysare Ha Mewarsnkama.

KOpI/ICTeTe Mellanka cnopen HaBeaeHuoT
NPEeYHUK.

* HaBprtete ja Melwwankarta Ha anaToT, CO HaBoj
(M14), KonKy LUITO € MOXHO MoBeKe.

« [lponucHo cTerHeTe ja Mmelankara co pa4sact
KIyu.

4. Kopucrewe

HerlpOI'IVICHOTO KOpPUCTEHE MOXE Aa ro oTeTn
anartot.
Cneperte rv oBue ynartcrea:

» Kopwuctete anar oo onpegeneH anjamerap.
* OntepeTyBajTe ro anartoT Taka, bp3vHaTta aa
He nafHe 3Ha4YMTeNIHO UM fja He NpecTaHe.

[MpoBepeTe fanv nogaToumnTe Ha HaTNUCcHaTa
Tabnuuyka ogroBapaat Ha akTyernHara cTpyja.
Anat npegsuaeH 3a 230 V moxe ga ce npukryym
Ha mpexa go 220 V/240 V.

ON/OFF npekuHyBa4
3a BKknyvyBak-e Ha anaToT, MPUTUCHETE o U
apxete ro on/off npekuHysavor (1).

Ferm
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Ako ro ocnoboauTe NpeknHyBayoT anaror ke ce
VCKIyYM.

BknyuyyBate Ha MexaHM3MOT 3a 3abpaByBaH-e
MpekuHyBavoT MoOXeTe Aa ro 3abpasuTe Co
npuTUCKake Bp3 Hero (1), a noToa Bp3 KONYeTo
(2). 3abpaByBar-eTo ce ocroboayBa co KpaTko
npuTUCKare Ha NPeKMHYBaYyoT.

5. EneKTpoHCKa KOHTpona Ha

OrpaHuyyBake Ha CTapTHa cTpyja
EneKkTpoHCKM KOHTPONMPaHNOT MeKaH cTapT

ce rpwxu MalumHara Aa noyHe 6e3 noBpaTHoO
OBmxere. Ha 0BOj HauuH ce cnpedvyBa npckare
Ha TeYHUTe MaTepwujanu, Kora Ke ce BKITy4mn
MaluvHaTa.

3a orpaHuyeHara ctapTHa CTpyja, JOBOMEH €
ocurypysad o, 16 A.

HamanyBahe Ha 6p3nHaTa 6e3 onTtepeTyBame
EnekTpoHckaTa koHTpona Bnuaje Bp3 bp3uHaTa
6e3 onTepeTyBame, LUTO pe3ynTupa co HamarneH
LWyM 1 abere Ha MOTOPOT Y MEHYBAYOT.

Mpeaun3dop Ha 6p3vHa

Co koHTpona Ha bp3uHara (3) moxe aa

ce Hanpasu npeansbop Ha 6panHaTa. Ce
npenopayysa 6p3nHaTa aa ce onpeaenu co
npobyBatse.

N360p Ha bp3uHa
Moxat ga ce usbepat gBe 6p3vHM, CO MOMOLL Ha
Kon4yeTo 3a u3bop (4):
BpauHa 1
Bp3avHa 2

180-380 Bp1/min
300-650 BpT/min
MoTpebHaTa 6p3nHa 3aBUCKU 04 BULOT Ha
MaTepujanoT WTo ce MeLa 1 ce npenopayysa
1360op cnopepn NpakTUyeH TecT.

MocTtojaHa eneKkTpoHuka

MocTojaHaTa enekTpoHUKa ja 3aapXyBa
6p3viHaTa noMery HeonToBapeHa 1 onToBapeHa
cocTojba n obe3benyBa yHUPOPMHO MeLLake Ha
mMartepujanuTe.

EnekTpoHcka 3awiTuTa of npeontoBapyBake
Bo cnyyaj mawwmHarta aa ce npeontosapw,
efleKTpoHcKaTa 3alTuTa ro YyBa MOTOpPOT Of,
owTeTyBane. Bo 0Boj cryyaj, MoTopoT conupa

1 ce pecTapTyBa camo Kora Ke ce Hamanm
NMPUTUCOKOT.

3awTnTa og TEPMUYKO NPEeONTOBapyBate
3a 3awTuTa Ha MOTOPOT Of NperpeBare, Npu
€KCTPEMHO MOCTojaH ToBap, TOj Ce UCKIy4yBa,
6GnarogapeHue Ha 3alUTUTHUOT eNEeKTPOHCKU
cucTeMm, Kora Ke ja mocTUrHe KputuyHaTa
Temneparypa.

Mocne nagetwse, og okony 3-5 min, malwmHaTa
NMOBTOPHO € MOAroTBEHA 3a KOPUCTEH-E N MOXE
LIeNoCHO Ja ce OnToBapw.

Kora mawmHara ke ce 3arpee of pabora,
3awTuTarta pearmpa brnaroBpemeHo.

6. CepBuc n ogpxysa

Yeepeme ce Oeka mawuHama e
UCKIyYyeHa Koza 20 00pXysame
momopom.

OBaa maluvHa e KOHCTpyupaHa aa paboTtu
[OIT NEPMOZ CO MUHUMASTHO OLPXKYBakbe.
HenpeknHatoTo ycnewHo paboTere 3aBucy og
rpvkara Ha MaLuMHaTa v PEAOBHOTO YNCTEHE.

*  BeHTunaumoHnTe OTBOPY Ha KyKMLWITETO Tpeba
NoBpPeMeHO J1a ce UcHUcTar.
* [Mocne 100 yaca: npoBepeTe v jarneHuTe

YETKUYKU

» Tlocne 200 yaca: TypeTe HOBO Macso BO
MEHyBa4oT

Yucrewe

PefoBHO uncTeTe ro KyKMLITETO CO MeKkaHa kpna,
Mo MOXHOCT Mocne cekoe kopucTere. YyBajte rv
OTBOpUTE 3a BEHTUNAUMja YicTH, 6e3 npatumHa.
OTcTpaHeTe ja TBpOOKOPHaTa HeYncCToTHja

CO MeKkaHa Kpna, HaTorneHa Bo canyHuua. He
KOpUCTEeTE pacTBOPYBaYM Kako LITO e BeHseH,
arnkoxor, aMOHWjaK UTH. Kou MoXaT fAa rv owuteTar
nnacTu4YHUTE AENOBK.

MogmaukyBawe
Ypepnot He Tpeba gononHuTenHo Aa ce
nogMauvkyBa.

HedrekTn

Ako fedhekT HacTaHyBa nopaau abewe Ha gen,
obpareTe ce BO CEpPBUCEH LieHTap Of rapaHTHaTa
KapTuyka. Ha nosagmHarta Ha ynaTcTBOBO Ke
HajaeTe eKCno3NLMOHEH npernes Co NpukaxaHu
[AernoBy KOV MOXaT a ce Hapayaar.

XXuBoTHa cpeaunHa
3a fa ce cnpeyu owTeTyBake 3a BpemMe Ha
TPaHCMOPTOT, ypeaoT ce ncnopavysa Bo TBPAO
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nakyBah€e Koe ce COCTOU of, MaTepujan 3a
enHokpaTHa ynotpeba. 3aToa Be Mmonumve ga
I KOPUCTUTE OMNUMNTE 3a PELUKIUpame Ha
ambanaxara.
OwmemeHu u/unu uckopucmeHu

E efIeKMPUYHU U e/IEKMPOHCKU ypedu
mopa Oa ce deroHupaam 80 cmaHuyu
3a peyukKupame.

Cawmo 3a 3emju og EY

He rn nenoHupajte anatvute BO JOMaLLEH oTnag.
Cnopep Esponckoto Ynatcteo 2012/19/ EU 3a
oTrnajHa efnekTpuyHa v efieKTpoHcka onpema u
HeroBaTa UMNNeMeHTauuja BO HaLMOHaHOTO
npaBo, eneKkTPUYHUTE anaTu Kou BeKke He ce
ynotpebnunem mopaar aa ce cobupaat oaAenHo n
[a ce OTCTpaHyBaaT Ha eKOMOLUKW HaYuH.

BOYA/CIMENTO KARISTIRIC 1400W,
2 VITESLI

Bu Ferm irlinlini satin aldiginiz igin tesekkur
ederiz. Bu sayede artik Avrupa’nin 6nde gelen
sadlayicilarindan biri tarafindan teslim edilen,
mikemmel bir Uriine sahipsiniz. Ferm tarafindan
size teslim edilen butiin Grlinler en yliksek
performans ve glvenlik standartlarina gére
uretilmistir. Felsefemizin bir pargasi olarak ayrica
kapsamli garantimiz tarafindan desteklenen
mikemmel bir misteri hizmeti sagliyoruz. Umariz
bu Griini gelecek yillar boyunca kullanmaktan
zevk alirsiniz.

Asagidaki metindeki numaralar sayfa 2’deki
goriintiiyii isaret etmektedir

&

Bu cihazi kullanmadan énce galistirma

FapaHuuja talimatlarini dikkatlice okuyun. Cihazin
islevlerini ve temel operasyonunu égrenin.
Her zaman uygun sekilde ¢alistigindan
emin olmak igin cihazi talimatlara gére
calistirin. Calisma talimatlari ve eslik eden
belgeler cihazin yakininda tutulmalidir
Girig
Makine sadece beton, gimento veya boya
karistirmak igindir. Uygunsuz kullanim alete zarar
verebilir.
icindekile
1. Makine verileri
2. Glvenlik talimatlari
3. Montaj
4. Kullanim
5. Elektronik motor kontrol
6. Servis ve bakim
1. Makine verileri
Teknik spesifikasyonlar
Voltaj 230V, 50 Hz
G girisi 1400 W
Yiksiz hiz:
Disli 1 180-380/min
Disli 2 300-650/min
Cirpma teli @ 120 mm
Agirlik 6,2 kg
Lpa (ses basinci seviyesi) 94+3 dB(A)
Lwa (ses glicl seviyesi) 105+3 dB(A)
Titresim degeri 3,06+1,5 m/s?
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Vibrasyon seviyesi

Bu talimat kilavuzunda belirtilen vibrasyon
emisyon seviyesi EN 60745'te verilen bir standart
teste uygun olarak élgtilmustur; bir aleti digeriyle
karsilastirmak ve aleti bahsedilen uygulamalar
icin kullanirken vibrasyona maruz kalmanin 6n
degerlendirmesi olarak kullanilabilir

- aleti farkh uygulamalar veya farkli ya da kot
bakilan aksesuarlarla kullanmak, maruz kalma
seviyesini blyuk Olgtide artirabilir

- aletin kapali oldugu veya galisip gergekten isi
yapmadigi zamanlar maruz kalma seviyesini
buyuk 6lgliide dustrebilir

Aletin ve aksesuarlarin bakimini yaparak, ellerinizi
sicak tutarak ve galisma diizenlerinizi organize
ederek vibrasyonun etkilerine karsi kendinizi
koruyun.

Ozellikler

Sek. 1

Anahtar

Anahtar kilidi

Hiz kontrol tekerlegi
Hiz segme digmesi
Alet montaji

Ek kulp
Havalandirma agikliklan
ingiliz anahtari
Cirpma teli

2. Glivenlik talimatlari

Sembollerin agiklamasi

CoOoNIOR®N =

Bu kilavuzdaki talimatlara uymama
durumunda bedensel yaralanma, can
kaybi veya alete hasar riskini belirtir.

Elektrik garpmasi riski

Degisken hiz kontrolii

Duyma korumasi takin.

QB> B>

Lwa (Ses gli¢ seviyesi)

,_
a
=

\{_’1 Her zaman géz korumasi takin!

Ozel giivenlik talimatlar

« Alet nemli ve islak yerlerde, yagmurlu, sisli ve
karli havalarda agik havada ve patlama riski
olan ortamlarda calistiriimamalidir.

» Fis prize takilmadan 6nce anahtar “KAPALI”
konuma getirilmelidir.

* Uzun sagl iseniz, sag koruma aparati takin.
Sadece siki kiyafetlerle galisin.

» Karigtinlan maddenin bulundugu kabin
zeminde kaymasini 6nlemek icin sabitleyin.

» Esnek kabloyu her zaman aletten geriye dogru
yonlendirin. Esnek kablo gekme gerilmesine
maruz kalmamali ve keskin kenarlarin tizerine
gelmemeli veya buralardan gegmemelidir.

*  Ekkulbu kullanin.

»  Olasi tork tepkisini g6z 6niinde bulundurun.

»  Kulak ve goz koruyuculari takin.

Su durumlarda makineyi derhal kapatin:

» Karbon firgalarinda ytiksek miktarda
kivilcimlanma ve kolektorde vertilisyoz
meydana geldiginde.

»  Sebeke fisi, sebeke kablosunun kesilmesi
veya sebeke kablosunun hasarinda.

*  Bozuk anahtar durumunda

*  Yanik izolasyon dumani veya kokusu

Elektrik giivenligi

Elektrikli makineleri kullanirken yangin, elektrik
garpmasi ve bedensel yaralanma riskini azaltmak
icin Ulkenizde gegerli gtivenlik dizenlemelerine
her zaman uyun. Asagidaki giivenlik talimatlarini
ve ayrica ekteki glivenlik talimatlarini okuyun.

A

Gii¢ kaynaginin voltajinin, anma
degderiplakasi etiketi lizerindeki voltaja
karsilik geldigini her zaman kontrol edin.

Sinif Il makine- Cift Izolasyon -
Topraklanmig prize ihtiyaciniz yok.

Elektrik kablolarinin veya fislerin
Degistirilmesi

Besleme kablosu zarar gordiyse, tehlikeden
kaginmak igin uUretici, servis sorumlusu veya bu
gibi vasifli kisiler tarafindan degistirilmelidir.
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Uzatma kablolari

Yalnizca makinenin gug¢ giris degeri icin uygun,
onaylanmis bir uzatma kablosu kullanin. Minimum
iletken ebadi 1,5 mm2’dir. Bir kablo makarasi
kullanirken, her zaman makaranin sargisini
tamamen agin.

Cirpma telinin yerlestirilmesi

Bir ¢cirpma telini yerlestirmeden 6nce figi
é prizden gikarin.

Sadece belirlenen ¢apa uygun ¢irpma tellerini
kullanin.

*  Cirpma telini dis ile (M14) alete mimkiin
oldugunca vidalayin

+  Cirpma telini agik agizli bir Ingiliz Anahtariyla
sikin. Uygunsuz kullanim aletin hasar
gérmesine yol agabilir.

Bu ylzden su talimatlari g6z éniinde bulundurun:

» Belirlenen gapi agsmayan bir alet kullanin.

*  Aleti hiz 6nemli 6lgiide azalmayacak veya alet
durmayacak sekilde yikleyin. Mevcut sebeke
geriliminin anma degeri plakasindaki verilere
uygun olup olmadigini kontrol edin. 230 V igin
tasarlanmig alet 220 /240 V sebeke
giriglerine baglanabilir

Controleer of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenkomt met de netspanning.
Apparaten met de aanduiding 230 V kunt u
aansluiten op 220 V/240 V netspanning.

ACMA/KAPAMA anahtari

* Cihazi agmak igin agma’kapama anahtarina
(1) basin.

* Agmal/kapama anahtarini birakirsaniz, cihaz
kapanir.

Anahtar kilitleme mekanizmasi
Ag¢ma/Kapama anahtarini, agma/kapama
anahtarina (1) ve ardindan digmeye (2) basarak
kilitleyebilirsiniz. Anahtar kilidi agma/kapama
anahtarina kisaca basilarak serbest birakilabilir.

5. Elektronische motorregeling

Baslatma akimi sinirlandirihir

Elektronik kontrolli hassas galigstirma makinenin
sarsintisiz galistirilmasini saglar. Bu sayede,
makine agilirken sivi malzemelerin dokulmesi
onlenir.

Makinenin baglatma akiminin daha az olmasi
sayesinde, 16’lik bir sigorta yeterli olur.

Yiksiiz hizin azaltiimasi

Elektronik kontrol makinenin yiiksiiz hizini azaltir,
bu da gurultlyl ve motor ve disli yipranmasini
azaltir.

Hizin 6nceden segilmesi

Hiz kontroliyle (3) hiz stirekli olarak 6nceden
secilebilir: Gerekli hiz karistirilacak malzeme
tipine baghdir. Bu hizin pratik bir denemeyle
dogrulanmasi onerilir.

Hiz segimi
Hiz se¢gme anahtariyla (4) dort farkh dev/dak.
arahgr 6nceden segilebilir:
Disli 1
Disli 2

180-380 omw/min
300-650 omw/min

Gerekli hiz, karigtirilan malzeme tipine baglidir ve
pratik bir test ile dogrulanmasi énerilir.

Sabit elektronik

Sabit elektronik, yikslz ve yuklu hizi neredeyse
sabit tutar ve malzemelerin homojen karigsmasini
sadlar.

Elektronik asin yiik korumasi

Makinenin asiri yiklenmesi durumunda, elektronik
asir yuk korumasi motoru hasardan korur. Bu
durumda motor durur ve ancak besleme basinci
azaltildiktan sonra yeniden calisir

Sicakhga bagh asir yiik korumasi

Sirekli asir yikte motoru korumak igin, kritik
sicakliga erisildiginde motor koruyucu elektronik
sistem tarafindan kapatilir.

Yaklasik 3-5 dakikalik bir sogutma stresinin
ardindan makine yeniden kullaniimaya hazir olur
ve tam yuk alabilir Makine kullanimdan kaynakli
1Isindiginda,sicakliga bagl asirn yik korumasi
daha erken tepki verir.

Ferm

91



6. Servis ve bakim

Motorda bakim ¢alismasi yaparken
makinenin enerji baglantisi olmadigindan

emin olun.
Bu makine uzun slire, minimum bakimla galisacak
sekilde tasarlanmistir. Makinenin sirekli ve tatmin
edici sekilde calismasi, makineye uygun seklide
bakim uygulanmasina ve makinenin diizenli
temizlenmesine baghdir.

*  Motor muhafazasindaki havalandirma delikleri
belirli araliklarla temizlenmelidir.

* 100 saatlik galismanin ardindan karbon
firgalarini kontrol edin

* 200 saatlik galismanin ardindan disli
kutusunun yagini yenileyin

Temizleme

Cihaz muhafazasini diizenli olarak, (tercihen her
kullanimdan sonra) temizleyin. Havalandirma
deliklerinde toz ve kir olmamasina dikkat edin.
inatci lekeleri sabunlu suyla nemlendirilmis
yumusak bir bezle gikarin. Benzin, alkol, amonyak
gibi plastik pargalara hasar verebilecek ¢ozuctler
kullanmayin.

Yaglama
Cihaz herhangi bir ek yaglamaya ihtiya¢c duymaz.

Bozukluklar

Asinmis bir pargadan dolayi bir kusur meydana
gelirse, litfen garanti kartinin Gzerindeki servis
merkeziyle iletisim kurun. Siparis edilebilecek
pargalari gosteren bir parga semasini ayri olarak
bulacaksiniz.

Arizali ve/veya atilmig elektrikli veya
E elektronik ekipmanlarin uygun geri
dénlistim konumlarinda toplanmasi
gerekir.

Yalnizca AT lilkeleri igin

Elektrikli aletleri evsel atik olarak atmayin. Atik
Elektrikli ve Elektronik Donanim igin Avrupa
ilkeleri 2012/19/EC ‘ye ve ulusal hak
uygulamasina gore, artik kullanilamaz olan
elektrikli aletler ayri olarak toplanmali ve ¢evre
dostu bir yolla imha edilmelidir.

Yalnizca AT lilkeleri igin

Elektrikli aletleri evsel atik olarak atmayin. Atik
Elektrikli ve Elektronik Donanim igin Avrupa Ilkeleri
2012/19/EC ‘ye ve ulusal hak uygulamasina

gore, artik kullanilamaz olan elektrikli aletler ayri
olarak toplanmali ve gevre dostu bir yolla imha
edilmelidir.
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Zwolle, 01-11-2015

DECLARATION OF CONFORMITY
PMM1006 - PAINT/CEMENT MIXER

We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 9 June on the
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment is in conformity and accordance with the following standards and
regulations:
Der Hersteller erklart eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive
2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 (iber die
Eir ing der Ar von bestil geféhrlichen Stoffen in elektrischen
und elektronischen Geraten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften
entspricht:
Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende
standaarden en reguleringen:
Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux
standards et directives suivants: est conforme a la Directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d’usage de
certaines substances dangereuses dans I'équipement électrique et électronique.
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con
las siguientes normas y estandares de funcionamiento: se encuentra conforme con
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011
sobre la restriccion del uso de determinadas sustancias peligrosas en los equipos
eléctricos y electronicos.
Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto esta em
conformidade e cumpre as normas e regulamentagdes que se seguem: esta em
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita a restrigao de utilizagéo de
determinadas perigosas exi em equi to eléctrico e
electronico.
Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che questo prodotto & conforme alle
normative e ai regolamenti seguenti: & conforme alla Direttiva 2011/65/UE del
Parlamento Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011 sulla limitazione dell'uso di
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Vi garanterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller och foljer foljande
standarder och bestammelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU fran Europeiska
parlamentet och EG-radet fran den 8 juni 2011 om begransningen av anvandning av
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning
Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, etta tama tuote tayttaa seuraavat
standardit ja sdadokset: tayttda Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesakuuta
2011 péivatyn direktiivin 2011/65/EU vaatimukset koskien vaarallisten aineiden
kayton rajoitusta séhko- ja elektronisissa laitteissa.
Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette produktet er i samsvar med felgende
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-radet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.
Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med felgende
tandarder og s erioverer med direktiv 2011/65/EU fra
Europa-Parlamentet og Radet af 8. juni 2011 om begraensning af anvendelsen af
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.
Felelésségiink teljes tudataban kijelentjiik, hogy ez a termek teljes mértékben
megfelel az alabbi szabvanyoknak és el6irasoknak: je v souladu se smérnici
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. ¢ervna 2011, ktera se tyka
omezeni pouziti urgitych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich.

(€z)

(SK)

(SL)

(PL)

(LT)

(Lv)

(ET)

(RO)

(HR)

Na nasi vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze je tento vyrobek v souladu s
nasledujicimi standardy a normami: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. jina 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouzivania uritych
nebezpeénych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

Vyhlasujeme na nasu vyhradnt zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a stlade
s nasledujlicimi normami a predpismi: Je v stlade s normou 2011/65/EU Europskeho
parlamentu a Rady z 8. juna 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouzivania uritych
nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja nasledn-
jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junij 2011 0 omejevanju uporabe dologenih nevarnih snovi v
elektricni in elektronski opremi.

Deklarujemy na wiasng odpowiedzialnos¢, ze ten produkt spetnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywa 2001/65/UE Parla-
mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stoso-
wania niektorych niebezpiecznych substancji w sprzecie elektrycznym i elektronic-
znym.

Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad $is gaminys atitinka Zemiau
paminétus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyvg 2011/65/EB dél tam tikry pavojingy medziagy
naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo.

Ir atbilstosa Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. junija Direkfivai
2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto$anas ierobezo$anu elektriskas un
elektroniskas iekartas.

Apgalvojam ar visu atbildibu, ka $is produkts ir saskana un atbilst sekojosiem stand-
artiem un nolikumiem: ir atbilstoda Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8.
jnija Direktivai 2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto$anas ierobezo$anu
elektriskas un elektroniskas iekartas.

Declaram prin aceasta cu raspunderea deplina ca produsul acesta este in
conformitate cu urmétoarele standarde sau directive: este in conformitate cu
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 cu
privire la interzicerea util anumitor substante periculoase la echipamentele
electrice si electronice.

Izjavljujemo pod vlastitom odgovornol,$u da je strojem ukladan sa slijedesim
standardima ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa odredbama: uskladeno s
Direktivom 2011/65/EU europskog parlamenta i vije¢a izdanom 8. lipnja 2011. o
ogranicenju koristenja odredenih opasnih tvari u elektricnoj i elektronickoj opremi.

(SRL)Pod punom odgovornoscu izjavljujemo da je usaglasen sa sledecim standardimaiili

(RU)

(UK)

(EL)

normama: usaglasen sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od
8.juna.2011. godine za restrikciju upotrebe odredenih opasnih materija u elektriénoj i
elektronskoj opremi.

Ioz CBOIO OTBETCTBEHHOCTb 3aSBNAEM, UTO JaHHOE M3ENK e COOTBETCTBYET
CrieayloLLIMM CTaHAPTaM U HOPMaM: COOTBETCTBYET TpeBGoBaHMsM AUpeKTUBLI
2011/65/EU EBponeiickoro napnameHTa 1 coBeta ot 8 uoHs 2011 . no orpaHnyeHmnio
1CMOMb30BaHS ONPEeneHHbIX ONacHbIX BELECTB B 3NIEKTPUYECKOM 1 BNIEKTPOHHOM
obopynoBaHum1

Ha cBoto BnacHy Bi o AaHe 06!

HaCTYNHWM CTaHaapTam i HopmMaTvBaM: 3a/j0BOMNbHsE BUMOrM [JupekTusu 2011/65/
€C Esponeiicbkoro Mapnamenty Ta Paau Bia 8 yepsHs 2011 poky Ha 0BMexXeHHs
BUKOPUCTAHHS AESKIX HEBE3NEUHNX PEHOBIH B EMEKTPUIHOMY Ta eMeKTPOHHOMY
obnagHaHHi.

AnA@vouye urelBuva OTL TO TIPOLOV AUTO CUMPWVEL Kal TNPEL TOUG Mapakatw
KQvoVvIopoUg Kat PO TUMNa: CUPHop@WVETal pe Tnv Odnyia 2011/65/EE Tou Eupwaikod
KoivoBouAiou kai Tou ZupBouhiou T 8ng louviou 2011 yia Tov Trepiopiopd g xprong
OPIOUEVWV ETTIKIVEUVWY 0UGIV OE NAEKTPIKO Kal NAEKTPOVIKG £EOTTAIOHG

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN 60745-2-1
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

2006/42/E, 2006/95/E, 2004/108/EC,2012/19/EU, 2011/65/EU

H.G.F. Rosberg
CEO Ferm B.V.
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Exploded view
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Spare parts list

PMM1006

No Description Position
405768 Speed dial 3
405756 Switch 6
405769 Speed selector switch 18 TILL 20
405770 Rotor 34
405771 Stator 53
405772 Carbon brush holder 58
405757 Carbon brush set 59
405773 Carbon brush cap 60
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